J

PHONES
0 (800) 800 130
(050) 462 0 130
(063) 462 0 130
(067) 462 0 130

CAR RECEIVERS — Receivers = Media receivers and stations « Native receivers « CD/DVD changers « FM-modulators/USB adapters « Flash memory « Facia plates and adapters = Antennas = Accessories |

CAR AUDIO — Car audio speakers « Amplifiers « Subwoofers ¢ Processors « Crossovers  Headphones ¢ Accessories | TRIP COMPUTERS — Universal computers « Model computers ¢ Accessories |

GPS NAVIGATORS — Portable GPS = Built-in GPS « GPS modules « GPS trackers « Antennas for GPS navigators = Accessories | VIDEO — DVR = TV sets and monitors « Car TV tuners = Cameras = Videomodules
= Transcoders = Car TV antennas  Accessories | SECURITY SYSTEMS — Car alarms « Bike alarms « Mechanical blockers « Immobilizers « Sensors = Accessories | OPTIC AND LIGHT — Xenon = Bixenon * Lamps
= LED = Stroboscopes « Optic and Headlights « Washers « Light, rain sensors « Accessories | PARKTRONICS AND MIRRORS — Rear parktronics « Front parktronics « Combined parktronics ¢ Rear-view mirrors

= Accessories | HEATING AND COOLING — Seat heaters « Mirrors heaters ¢ Screen-wipers heaters « Engine heaters « Auto-refrigerators « Air conditioning units « Accessories | TUNING — Vibro-isolation

= Noise-isolation « Tint films « Accessories | ACCESSORIES — Radar-detectors « Handsfree, Bluetooth « Windowlifters « Compressors « Beeps, loudspeakers « Measuring instruments « Cleaners « Carsits

= Miscellaneous | MOUNTING — Installation kits « Upholstery « Grilles » Tubes « Cable and wire * Tools « Miscellaneous | POWER — Batteries « Converters  Start-charging equipment « Capacitors

« Accessories | MARINE AUDIO AND ELECTRONICS — Marine receivers « Marine audio speakers « Marine subwoofers « Marine amplifiers « Accessories | CAR CARE PRODUCTS — Additives « Washer fluid «
Care accessories = Car polish = Flavors = Adhesives and sealants | LIQUID AND OIL — Motor oil = Transmission oil « Brake fluid = Antifreeze « Technical lubricant

In store "130" you can find and buy almost all necessary goods for your auto in
Kyiv and other cities, delivery by ground and postal services. Our experienced
consultants will provide you with exhaustive information and help you to chose
the very particular thing. We are waiting for you at the address
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12V/30 A

24V/15A

80%

80%

30 Ah

1h

2h

60 Ah

2h

4 h

150 Ah

5h

10 h

300 Ah

10 h

20 h

ausreichende Beliiftung sorgen.

the charging process.

® Vom Netz trennen, bevor Verbindungen zur Batterie geschlossen oder gedfinet werden.
ACHTUNG: Explosive Gase. Flammen und Funken vermeiden. Wahrend des Ladens fiir

Disconnect from the mains supply before connecting or disconnecting the battery to or
IMPORTANT: Explosive gases. Avoid flames and sparks. Provide good ventilation during

T10A
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen libergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
darliber sowie von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder beztiglich
des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwie-
sen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung durfen
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
fuhrt werden.

Entsorgung

Batterien: Nur uber KFZ-Werkstatten, spezielle
Annahmestellen oder Sondermiill-Sammelstellen.
Erkundigen Sie sich in der 6rtlichen Gemeinde.

Erklarung des Hinweisschildes auf dem Ge-

rat (siehe Bild 4)

1 = Nur zur Verwendung in Innenrdumen

2 = WARNUNG - Zur Verringerung eines Verlet-
zungsrisikos Bedienungsanleitung lesen!

3 = Sicherungswert auf Gerateriickseite

4 = Vom Netz trennen, bevor Verbindungen zur
Batterie geschlossen oder gedffnet werden.

ACHTUNG: Explosive Gase. Flammen und
Funken vermeiden. Wahrend des Ladens fur
ausreichende Belliftung sorgen.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Abb. 1)
Tragegriff

LED-Anzeige

Tastschalter ,Anzeigeauswahl“
Tastschalter ,,Batterieauswahl”
Tastschalter ,Ladestrom”
Tastschalter ,Starthilfe”
Ladekabel rot (+)

Ladekabel schwarz (-)

O~NOOLHA WN =

2.2 Lieferumfang

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstén-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Batterie-Ladegeréat
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgeméBe
Verwendung

Das Ladegeréat ist zum Laden von nicht wartungs-
freien oder wartungsfreien 12V/24V Bleisaurebat-
terien (Nass- / Ca/Ca- / EFB- Batterien) sowie fir
Bleigel- und AGM-Batterien, die bei Kraftfahrzeu-
gen eingesetzt werden, bestimmt.

Mit der Starthilfefunktion kann bei schwacher
12V/24V Starterbatterie der Startvorgang un-
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terstltzt werden. Bei entleerter (Anzeige Lo),
defekter (Anzeige BAt) oder fehlender Starterbat-
terie kann die Starthilfefunktion nicht verwendet
werden.

Alle Batterien haben eine begrenzte Nutzungs-
dauer, die unter anderem von der Pflege der
Batterie abhangt. Unter 10,5V gilt eine 12V Kfz-
Batterie (Bleiakku) als tiefentladen (unter 21V bei
24V) und kann bei langerer Lagerung irreversibel
geschédigt sein. Das Ladegerat kann keine
geschadigte oder defekte Batterie (z.B. Zellen-
schluss) laden.

Das Gerat darf nicht zum Laden von Lithium-Ei-
senphosphat-Akkus (z.B. LiFePO4) oder anderen
Lithium Akkus verwendet werden. Das Gerat ist
nur fir den mobilen Gebrauch und nicht fiir den
Einbau in Wohnwagen, Wohnmobil oder &hnli-
chen Fahrzeugen bestimmt. Das Ladegerét ist vor
Regen und Schnee zu schitzen.

Das Gerat darf nur nach dessen Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darliber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgeman.
Fur daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Netzspannung ........cccceeeiieeeriieeenne
Nenn-Aufnahmeleistung max.
Nenn-Ausgangsspannung ..............

Nenn-Ausgangsstrom ,SLOW“ (12V) ............ 3A
Batteriekapazitat ,SLOW" (12V) ........... 3-60Ah
Nenn-Ausgangsstrom ,SLOW*“ (24 V) ............ 4A
Batteriekapazitat ,SLOW" (24 V) ........... 4 -80 Ah
Nenn-Ausgangsstrom ,FAST“ (12 V) ............ 30A
Batteriekapazitat ,FAST" (12V) ......... 60 - 600 Ah
Nenn-Ausgangsstrom ,FAST“ (24 V) ............ 15A
Batteriekapazitat ,FAST" (24 V) ......... 30 - 300 Ah
Ausgangsstrom Starthilfe max.:................. 100 A
Feinsicherung: ... T10A

SchutzKIasse:.........ccvvveiiriiiieeie e |
Schutzart:.......ccooveeiiiece e 1P20
Umgebungstemperatur:.................. -20°C-40°C
5. Bedienung

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Datenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Gefahr! Laden Sie keine gefrorenen Batterien.

Beachten Sie bitte die Hinweise in den
Bedienungsanleitungen fiir Auto, Radio,
Navigationssystem usw.

Hinweis zur Automatikladung

(nur Ladeprogramme STD, AGM, Winter)

Das Ladegerét ist ein Microprozessor gesteu-
ertes Automatikladegerat, d.h. es ist besonders
zum Laden von wartungsfreien Batterien sowie
zur Langzeitladung und zur Ladeerhaltung von
Batterien, die nicht standig in Gebrauch sind,
z.B. fur Oldtimer, Freizeitfahrzeuge, Traktorrasen-
maher und dergleichen, geeignet. Aufgrund des
integrierten Mikroprozessors erfolgt das Laden in
mehreren Stufen. Die letzte Ladestufe, die Erhal-
tungsladung, hélt die Batteriekapazitat bei 95 -
100 % und damit die Batterie immer vollgeladen.
Der Ladevorgang muss nicht Uberwacht werden.
Lassen Sie dennoch bei Ladung Uber einen lan-
geren Zeitraum die Batterie nicht unbeaufsichtigt,
damit Sie bei einer Stérung das Ladegeréat per
Hand vom Stromnetz trennen kénnen.

5.1 Automatische 12V/24V Batterieerken-
nung

Das Ladegeréat analysiert die angeschlossene

Batterie und erkennt dabei ob es sich dabei um

eine 12V oder eine 24V Batterie handelt. Nach

Abschluss der Analyse wird das Ladeprogramm

gestartet oder eine Fehlermeldung ausgegeben.

5.2 Beschreibung der LED-Anzeige
(Abb. 1/Pos. 2)

0.0 a) keine Batterie angeschlossen
b) 12V Batterie: Batteriespannung unter 3V
-> Die Batterie ist nicht zum Laden geeignet
oder defekt.
c) 24 V Batterie: Batteriespannung unter
15,5V -> Die Batterie ist nicht zum Laden
geeignet oder defekt.

Lo Batterie im Aktivierungsmodus
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FUL Batterie vollgeladen -> Ladegeréat von Batte-

Err

Bat

rie entfernen

Batterie verpolt (+/- vertauscht) angeschlos-
sen oder Kurzschluss an Klemmen -> Ent-
fernen Sie das Ladegeréat von der Batterie
und beginnen Sie den Ladevorgang noch
einmal.

Batterie defekt -> Entfernen Sie das Lade-
geréat von der Batterie

StA Starthilfefunktion ist eingeschalten

5.3

M moow>»

—I®

5.4

Beschreibung der LEDs (Abb. 2)

Anzeige der Batteriespannung im Infodisplay
Anzeige des Ladezustandes im Infodisplay
Laden einer Standard Batterie / Gel Batterie
Laden einer AGM Batterie

Laden einer Standard / Gel / AGM Batterie im
Wintermodus

Laden einer Batterie mit niedriger Stromstar-
ke

Laden einer Batterie mit hoher Stromstarke
Rettungsfunktion einer 24V Batterie
Starthilfefunktion ist eingeschaltet

Ladeprogramme einstellen

Hinweise:

SchlieBen Sie das Ladegeréat an die Steck-
dose (Technische Daten beachten) an. Alle
LEDs blinken 2x kurz auf.

Ist die Spannung der 12V Batterie kleiner 3V
(24V Batterie kleiner 15,5V) kann diese nicht
geladen werden.

Durch Driicken der BATTERY SELECT Taste
(Abb.1/Pos.4) werden die Batterietypen oder
der Wintermodus ausgewahlt. Die entspre-
chende LED (Abb.2 / Pos.C/D/E) leuchtet.
Durch Driicken der AMPERE SELECT Taste
(Abb. 1/Pos. 5) kann die maximale Lade-
stromstérke oder die 24V Repair Funktion
eingestellt werden. Die der Ladestromstéarke
entsprechende LED (Abb.2 / Pos.F/G) oder
die LED fur die 24V Repair Funktion (Abb. 2 /
Pos. H) leuchtet.

Die Batterieladung erfolgt, abhangig von der
vorliegenden Batteriespannung, in maximal 6
automatisch ablaufenden Ladestufen.

Der aktuelle Ladestrom ist abhangig von der
Ladestufe in der sich das Ladegerat befindet
und kann kleiner als der eingestellte max. La-
destrom sein.

Anl_CE_BC_30_M_SPK9.indb 7

5.4.1 Standardladeprogramme

A) STD: Ladeprogramm fiir Bleiséurebatterien
(Nass-, Ca/Ca-, EFB-Batterien) und Gel Batte-
rien. Bei Erstinbetriebnahme des Ladegeréates
leuchtet die LED ,STD*.

B) AGM: Ladeprogramm flir AGM Batterien
,BATTERY SELECT“Taste drlicken —> umschal-
ten von STD auf AGM Ladeprogramm

5.4.2 Spezielle Ladeprogramme

C) Winter: Empfohlenes Ladeprogramm (erhéh-
te Ladeschlussspannung) bei kalter Witterung
(-20°C - +5°C Umgebungstemperatur) fiir norma-
le Bleisaurebatterien (Nass- / Ca/Ca- Batterien)
und AGM Batterien.

,BATTERY SELECT“Taste drlicken = umschal-
ten von AGM auf ,Winter“ Ladeprogramm

5.5 Laden der Batterie:

® Ldsen oder entnehmen Sie die Batteriestop-
fen (falls vorhanden) von der Batterie.

o Uberpriifen Sie den Saurestand Ihrer Batterie.
Falls notwendig fiillen Sie destilliertes Wasser
ein (falls méglich). Achtung! Batterieséure ist
atzend. Saurespritzer sofort mit viel Wasser
grindlich abspllen, notfalls einen Arzt auf-
suchen.

® SchlieBen Sie zuerst das rote Ladekabel
an den Pluspol der Batterie an.

® AnschlieBend wird das schwarze Ladekabel
entfernt von Batterie und Benzinleitung an der
Karrosserie angeschlossen.

®  Warnung! Im Normalfall ist der negative
Batteriepol mit der Karosserie verbunden und
Sie gehen zum Laden wie zuvor beschrieben
vor. Im Ausnahmefall kann es mdéglich sein,
dass der positive Batteriepol mit der Karosse-
rie verbunden ist (positive Erdung). In diesem
Fall schlieBen Sie das schwarze Ladekabel
am Minuspol der Batterie an. AnschlieBend
verbinden Sie das rote Ladekabel, entfernt
von Batterie und Benzinleitung, mit der Ka-
rosserie.

* Nachdem die Batterie an das Ladegerat an-
geschlossen ist, kdnnen Sie das Ladegerat
an eine Steckdose (s. Technische Daten)
anschlieBen. Sie kdnnen jetzt die Ladeein-
stellungen andern (s. Abschnitt 5.4).

¢ Achtung! Durch das Laden kann gefahrli-
ches Knallgas entstehen, daher wéhrend des
Ladens Funkenbildung und offenes Feuer
vermeiden. Explosionsgefahr! Achten Sie auf
gute Beliiftung in den Raumen.

® Erscheintim LED Display ,FUL, so ist der
Ladevorgang abgeschlossen. Das Ladegeréat
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hélt die Batterie durch Impulsladung bei 95

- 100% verfligbarer Batteriekapazitat. Sollte
das Ladegerat dies bei leerer Batterie bereits
nach wenigen Minuten anzeigen, so ist dies
ein Hinweis darauf, dass die Batteriekapazitat
gering ist. Die Batterie kann nicht weiter auf-
geladen werden.

Berechnung der Ladezeit (Bild 3)

Die Ladezeit wird vom Ladezustand der Batterie
bestimmt. Bei einer ladefahigen leeren Batterie
(nicht tiefentladen, Anzeige ,Lo“, defekt) kann die
ungefahre Ladezeit bis ca. 80% Ladung mit fol-
gender Formel berechnet werden:

Batteriekapazitat in Ah

Ladezeit/h =
Amp. (Ladestrom)

Der Ladestrom sollte 1/10 bis 1/6 der Batterieka-
pazitat betragen.

5.6 Laden der Batterie beenden

e Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose.

e Losen Sie zuerst das schwarze Ladekabel
von der Karrosserie.

® AnschlieBend I6sen Sie das rote Ladekabel
vom Pluspol der Batterie.

® Achtung! Bei positiver Erdung I6sen Sie
zuerst das rote Ladekabel von der Karosse-
rie dann das schwarze Ladekabel von der
Batterie.

* Batteriestopfen wieder aufschrauben oder
aufdriicken (falls vorhanden).

Hinweis! Wird der Netzstecker gezogen, die
Ladekabel bleiben aber weiterhin an der Batterie,
so entnimmt das Ladegeréat der Batterie einen
geringen Strom. Wir empfehlen daher, das Lade-
gerét bei Nichtgebrauch immer komplett von der
Batterie zu entfernen.

5.7 24V Repair Funktion

Die Funktion kann genutzt werden um tiefentlade-
ne 24V Starterbatterien wieder funktionsfahig zu
machen. Meistens sind tiefentladene Starterbat-
terien geschéadigt, sodass die Funktionsfahigkeit
nur kurzzeitig gegeben sein kann.

Um diese Funktion einzuschalten, driicken Sie
die AMPERE SELECT Taste fir 5 Sekunden. Die
angeschlossene Batterie wird auf 15,1 Volt gela-
den und anschlieBend analysiert.

a) Fallt die Batteriespannung innerhalb der

Analysezeit auf Uber 14,5V, handelt es sich
um eine 24 V Batterie. Die Batterie ist tief-
entladen und wird mit niedriger Stromstarke
aufgeladen. Aufgrund der Tiefentladung kann
die Batterie geschéadigt sein und wahrend des
Ladevorgangs eine Fehlermeldung angezeigt
werden. Ist dies der Fall, kann sie nicht gela-
den werden.

b) Fallt die Batteriespannung innerhalb der
Analysezeit auf unter 14V, wird die ange-
schlossene Batterie wie eine 12 V Batterie
behandelt. Die Batterie wird mit niedriger
Stromstarke als 12 V Batterie fertig geladen.

c) Fallt die Batteriespannung innerhalb der
Analysezeit auf 14 — 14,5 V kann die Batterie
weder einer 12V noch einer 24V Batterie
zugeordnet werden. Die Batterie wird nicht
geladen und ,Err* wird angezeigt.

5.8 Starthilfefunktion

Achtung! Driicken Sie wahrend des Countdowns

bzw. des Startvorgangs (Anzeige ,StA") keine

Taste. Sollte es durch versehentliches Driicken

einer Taste zu einer Fehlfunktion kommen, ziehen

Sie den Netzstecker.

Die an der LED Anzeige abzulesende Batterie-

spannung muss bei einer 12V Batterie mindes-

tens 11,5V (je hoher die Batteriespannung, desto
besser) betragen (bei einer 24V Batterie mind.
23V), damit die Starthilfefunktion funktionieren
kann. Trotzdem kann es vorkommen, dass die

Starthilfefunktion nicht funktioniert (z.B. Batterie

geschadigt, Anlasser defekt). Gehen Sie in jeden

Fall wie nachfolgend beschrieben vor.

1. Laden Sie, wie zuvor beschrieben, die Batte-
rie mindestens 15 Minuten mit hohem Lade-
strom.

2. Drlicken Sie den Tastschalter ,ENGINE
START" (Abb. 1/ Pos. 6) fir 5 Sekunden. Die
Starthilfefunktion wird aktiviert.

Das Ladegerat Uberprift die vorhandene Batte-

riespannung.

2.1 Ist die Batteriespannung unter 11,5 Volt (23
Volt) ist eine Starthilfe nicht moglich und im
LED Display erscheint die Meldung ,Err*. Ent-
fernen Sie das Ladegeréat von der Stromver-
sorgung und der Batterie. SchlieBen Sie das
Ladegerat, wie zuvor beschrieben, wieder an
Batterie und Stromversorgung an. Laden Sie
die Batterie nochmals fur mindestens 15 Mi-
nuten mit hohem Ladestrom. Wiederholen Sie
anschlieBend den Starthilfevorgang ab Punkt
2, sofern das LED Display mindestens 11,5V
(23 V) anzeigt.

2.2 Ist die Batteriespannung 11,5 Volt (23 Volt)
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oder dartiber, ist eine Starthilfe méglich. Im
LED Display erscheint die Meldung ,,StA“ und
die LED ,|“ leuchtet. Sie haben jetzt 1 Minute
Zeit fUr einen Startversuch. Wahrend dieser
Minute stellt das Gerat fir 5 Sekunden den
Starthilfestrom (abhangig von der Batterie-
spannung 25A - 100A) zur Verfigung. Nach 5
Sekunden schaltet das Gerat zur Abkuhlung
in den Ruhezustand (kein Ladestrom) und
die LED-Anzeige (Abb. 1/ Pos. 2) zeigt einen
180 Sekunden dauernden Countdown. Nach
Ablauf des Countdowns analysiert das Lade-
geréat die Batterie.

7. Wartung und Pflege der Batterie

Achten Sie darauf, daB3 Ihre Batterie immer
fest eingebaut ist.

Eine einwandfreie Verbindung an das Lei-
tungsnetz der elektrischen Anlage muss
gewabhrleistet sein.

Batterie sauber und trocken halten. An-
schlussklemmen mit einem saurefreien und
saurebestandigen Fett

(Vaseline) leicht einfetten.

Bei nicht wartungsfreien Batterien ca. alle 4
Wochen Hohe des Saurestandes priifen und

a) Bei erfolgreicher Starthilfe ziehen Sie den bei Bedarf nur destilliertes Wasser nachfiillen.
Netzstecker und entfernen Sie das schwarze
und anschlieBend das rote Ladekabel (s. Ab-
schnitt 5.5). fni
b) War der Starthilfeversuch erfolglos, laden Sie 8. Remlgung’ Waggung 9%
die Batterie nochmals mindestens 15 Minu- ErsatZte'IbeSte"ung
ten mit hohem Ladestrom. Wiederholen Sie
anschlieBend den Starthilfevorgang ab Punkt ~ Gefahr! < )
2., sofern das LED Display mindestens 11,5V Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
(23 V) anzeigt. Netzstecker.
3. Den Starthilfevorgang kénnen Sie zweimal .
wiederholen. Sollte auch der 3. Starthilfevor- f"' Reinigung

gang erfolglos sein, unternehmen Sie keinen
weiteren Startvorgang. Die Starthilfefunktion
kann die Batterie beim Startvorgang nicht
ausreichend unterstutzen.

6. Schutzeinrichtungen

1.

Das Ladegerét ist elektronisch gegen Uber-
lastung, Kurzschluss und Verpolung ge-
schatzt. Der Kurzschluss der Klemmen oder
Verpolung (+/- Klemmen an den Batteriepo-
len vertauscht) wird mit der Fehlermeldung
LErr angezeigt (s. Abschnitt 5.1).

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Gehdause so staub- und schmutzfrei wie
maoglich. Reiben Sie das Gerat mit einem sau-
beren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druck-
luft bei niedrigem Druck aus.

Wir empfehlen, dass Sie das Geréat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lésungsmittel; diese kénnten die
Kunststoffteile des Geréates angreifen. Achten
Sie darauf, dass kein Wasser in das Geratein-
nere gelangen kann. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogerat erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

2. ZUSétZ"‘?h gum e_I_ektron_i_sch_en (_ieréte- ® Das Ladegerat soll zur Aufbewahrung in ei-
.SChUtZ __sm_d (Gerateabhanglg) Slcherungen nem trockenem Raum abgestellt werden. Die
m (;Eerz_atelnnererj verbaut: S_lcherungen im Ladeklemmen sind von Korrosion zu reinigen.
Gerateinneren kénnen bei einem Defekt nur
dur((:jh elrl13e ;(ukr:desr!drl]enststelle gu;ge_ttaulst_:ht 8.2 Wartung
werden. Lelekle sicherungen sind mit giel- Im Geréateinneren befinden sich keine weiteren zu
Chem Wert_ zu ersetz_en. _— ) wartenden Teile.

3. Eine Feinsicherung ist auf der Geraterlicksei-

te vorhanden. Bei Defekt kann diese durch
den Benutzer mit einer Sicherung gleichen
Wertes ersetzt werden. Drehen Sie dazu mit
einem geeigneten Schraubendreher das
Oberteil des Sicherungshalters nach links he-
raus. Nach Tausch der Sicherung drehen Sie
das Oberteil nach rechts wieder ein.
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8.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;

Typ des Gerates

Artikelnummer des Gerates

Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und

Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung

um Transportschéden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zurlickgefuhrt werden. Das Gerat und dessen Zu-
behoér bestehen aus verschiedenen Materialien,
wie z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate
gehdren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Hinweise zur Fehlerbeseitigung

Wird das Gerat richtig betrieben, dirften keine Stérungen auftreten. Bei Stérungen prifen Sie die fol-

genden Méglichkeiten, bevor Sie den Kundendienst verstandigen.

Stérung Mégliche Ursache

Behebung

Gerat ladt nicht

der
- Batterie ist schadhaft

- Ladezangen falsch angeschlossen

- Kontakt der Ladezangen zueinan-

rote Ladezange an Pluspol,
schwarze Ladezange an Karosserie

anschlieBen
Kontakt beseitigen

Batterie von Fachmann prifen las-

sen und ggf. austauschen

-10-
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Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforderung:

Der Eigentumer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Ricksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfiir auch einer
Ruicknahmestelle Gberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-

schafts- und Abfallgesetze durchfihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefliigte Zubehérteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iISC GmbH zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.

11 -
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verflgung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
spriichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natrliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstédndigen Tatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht bertihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fiir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geréats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, iblichen oder
sonstigen natirlichen Verschlei3 zurtickzufiihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Geréates fliihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.isc-gmbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neu-
gerats bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaéglichkeit ausgeschlossen.
Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Gerat zurlck.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Geréat bitte an unsere Service-

adresse.

Fur Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-

maf den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)

-12-
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
um Ihnen noch mehr Service zu bieten, haben Sie die Mdglichkeit auf unserem Onlineportal weitere
Informationen abzurufen.

Sollten einmal Probleme oder Fragen zu Ihrem Produkt auftreten, konnen Sie schnell und einfach unter
www.isc-gmbh.info viele Aktionen durchfiihren. Hier einige Beispiele:

Ersatzteile bestellen

Aktuelle Preisauskinfte

Verfugbarkeiten der Ersatzteile

Servicestellen Vorort fur Benzingerate

Defekte Gerate anmelden

Garantieverlangerungen (nur bei bestimmten Geraten)
Bestellverfolgung

Wir freuen uns auf Ihren Besuch online unter www.isc-gmbh.info!

Telefon: 09951 /95 920 00 -Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)

-13-
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

This equipment can be used by children of 8 ye-
ars and older and by people with limited physical,
sensory or mental capacities or those with no ex-
perience and knowledge if they are supervised or
have received instruction in how to use the equip-
ment safely and understand the dangers which
result from such use. Children are not allowed

to play with the equipment. Unless supervised,
children are not allowed to clean the equipment
and carry out user-level maintenance work.

Waste disposal

Batteries: Only dispose of these items through
motor vehicle workshops, special collection
points or special waste collection points. Ask your
local council.

Explanation of the warning signs on the

equipment (see Fig. 4)

1 = For indoor use only

2 = CAUTION - Read the operating instructions
to reduce the risk of injury

3 = Fuse rating on rear of the equipment

4 = Disconnect from the mains supply before
connecting or disconnecting the battery to or
from the charger
IMPORTANT: Explosive gases. Avoid flames
and sparks. Provide good ventilation during

the charging process.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1)

Carry-handle

LED display

Pushbutton for ,Display select*
Pushbutton for ,Battery select”
Pushbutton for ,,Charging current”
Pushbutton for ,Jump start”
Charging cable, red (+)

Charging cable, black (-)

PN OIS WN )

2 2 ltems supplied
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Battery Charger
Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

The charger is designed for charging non-main-
tenance-free or maintenance-free 12/24 V lead
acid batteries (wet / Ca/Ca/ EFB batteries) and
for lead gel and AGM batteries which are used in
motor vehicles.

If the 12/24 V starter battery is weak, the jump
start process can be assisted by the jump start
function. The jump start function cannot be used if
the starter battery is discharged (indicated by Lo)
or faulty (indicated by “BAt”) or there is no starter
battery.

-14 -
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All batteries have a limited service life, which is
partly dependent on the way the battery is looked
after. When a 12V car battery (lead battery) has

a value below 10.5V, it is considered to have un-
dergone exhaustive discharge (below 21V for 24V
batteries) and can become irreversibly damaged
if stored for a prolonged period. The charger
cannot charge up damaged or defective batteries
(e.g. cell short circuit).

The equipment must not be used for charging li-
thium iron phosphate rechargeable batteries (e.g.
LiFePO4) or other lithium rechargeable batteries.
The equipment is designed for mobile use only
and not for installation in caravans, mobile homes
or similar vehicles. Do not expose the charger to
rain or snow.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

5. Operation

Before you connect the equipment to the power
supply make sure that the data on the specifica-
tions label are identical to the supply voltage.
Hazard! Do not charge any frozen batteries.

Please also refer to the instructions in the
owner’s manuals for the car, radio, navigation
system, etc.

About automatic charging (STD, AGM, Winter
charging programs only)

The charger is a microprocessor controlled au-
tomatic charger, i.e. it is suitable in particular for
charging maintenance-free batteries and for the
long-term charging and maintenance-charging of
batteries which are not in constant use, e.g. for
classic cars, recreational vehicles, lawn tractors
and the like. The integrated microprocessor ena-
bles charging in several steps. The final charging
step, maintenance charging, maintains the bat-
tery capacity at 95 — 100 % and therefore keeps
the battery fully charged at all times. The charging
operation does not need to be monitored. How-
ever, do not leave the battery unattended if you
charge it over an extended period of time, so that
you can disconnect it from the mains power sup-
ply in the event of a fault in the charger.

5.1 Automatic 12V/24V battery recognition
The charger analyzes the connected battery and
recognizes whether it is a 12V or a 24V battery.

Mains VOltage .........ccccovireiererereennnn 230V~50Hz  After completion of the analysis, the charging
MaX. POWET FatiNg tv.vesieeerevesteeeeeseeeeienen. 6oow  program will start up or an error message will be
Rated output voltage ...............c.ceee. 12V/24V d.c. issued.

Rated output c.;urrent for “SLOW” (12V) ......... 3A 5.2 Description of the LED display (Fig. 1/
Battery capacity for “SLOW” (12V) ...... 3-60Ah ltem 2)

Rated output current for “SLOW” (24 V) ......... 4A 0.0 a) No battery connected

Battery capacity for “SLOW” (24 V) ...... 4 -80 Ah b) 12V battery: Battery voltage below 3V ->
Rated output current for “FAST” (12V) ......... 30A The battery is either unsuitable for charging

Battery capacity for “FAST” (12V) .... 60 - 600 Ah
Rated output current for “FAST” (24 V) 15A
Battery capacity for “FAST” (24 V) .... 30 - 300 Ah
Max. output current for jump start: .............. 100 A
Miniature fuse: .......ccccoceiiienne
Protection class: .....

or is defective.
c) 24V battery: Battery voltage below 15.5V
->The battery is either unsuitable for char-
ging or is defective.

Lo Battery in activation mode

FUL Battery fully charged -> Disconnect the char-
ger from the battery

ProteCtion type: .........ceeeveeveveereeerceessienon. IP20  Err Battery wrongly connected (+/- confused) or
Ambient temperature: .................... - 20°C - 40°C short circuit at the terminals -> Disconnect
the charger from the battery and start the
charging process from the beginning again.
Bat Battery defective -> Disconnect the charger
-15-
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from the battery
StA Jump start function is switched on

5.3 Description of the LEDs (Fig. 2)

5.4.2 Special charging programs

C) Winter: Recommended charging program
(higher end-of-charge voltage) in cold weather
(ambient temperature -20 °C - +5 °C) for normal

A Battery voltage indicated in information dis- lead acid batteries (wet / Ca/Ca batteries) and
play AGM batteries.

B Battery charge level indicated in information Press the “BATTERY SELECT” button to switch
display from the AGM to the “Winter” charging program.

C Charging a standard battery / gel battery

D Charging an AGM battery 5.5 Charging the battery:

E Charging a standard / gel / AGM battery in * Release or remove the battery stoppers (if
winter mode fitted) from the battery.

F Charging a battery at low current strength ® Check the acid level in the battery. If neces-

G Charging a battery with high current strength sary, top up the battery with distilled water (if

H Recovery function for a 24V battery possible). Important! Battery acid is aggres-

|

Jump start function is switched on

5.4 Setting charging programs

Note:

e Connect the charger to the socket outlet
(check the technical data). All the LEDs will
flash briefly 2x.

® If the voltage of the 12V battery is less than
3V (less than 15.5V for a 24V battery), it can-
not be charged.

© To select the battery types or winter mode,
press the BATTERY SELECT button (Fig. 1/
Iltem 4). The corresponding LED indicator
(Fig. 2/ ltem C/D/E) lights up.

® Pressing the AMPERE SELECT button (Fig.
1/ltem 5) allows you to set the maximum
charging current strength or the 24V repair
function. The LED for the applicable charging
current strength (Fig. 2 / ltem F/G) or the LED
for the 24V repair function (Fig. 2 / ltem H)
lights up.

® The battery is charged in an automatic pro-
cess consisting of not more than 6 charge
settings, depending on the available battery
voltage.

e The actual charging current depends on the
charge setting the charger is currently in, and
may be less than the set max. charging cur-
rent.

5.4.1 Standard charging programs

A) STD: Charging program for lead acid batteries
(wet, Ca/Ca, EFB batteries) and gel batteries. The
“STD” LED lights up the first time the charger is
used.

B) AGM: Charging program for AGM batteries.
Press the “BATTERY SELECT” button to switch
from the STD to the AGM charging program.

sive. Rinse off any acid splashes thoroughly
with lots of water and seek medical advice if
necessary.

®  First connect the red charging cable to the
positive pole of the battery.

® Then connect the black charging cable to the
bodywork of the vehicle away from the battery
and the petrol pipe.

© Warning! Under normal circumstances the
negative battery pole is connected to the bo-
dywork and you proceed as described above.
In exceptional cases it is possible that the po-
sitive battery pole is connected to the body-
work (positive earthing). In this case, connect
the black charger cable to the negative pole
on the battery. Then connect the red charger
cable to the bodywork at a point away from
the battery and the petrol pipe.

®  After the battery has been connected to the
charger, you can connect the charger to a
socket (see Technical Data). You can now
change the charging settings (see section
5.3).

¢ Important! Charging may create dangerous
explosive gas and therefore you should avoid
spark formation and naked flames whilst the
battery is charging. There is a risk of explosi-
on! It is essential that you ventilate the rooms
well.

e If“FUL" appears in the LED display, the char-
ging process is completed. The charger holds
the battery at 95 % — 100 % available battery
capacity using pulsed charging. If the battery
was discharged and the charger shows this
after just a few minutes, this indicates that the
battery capacity is low. The battery cannot be
recharged any further.

-16-
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Calculating the charging time (Fig. 3) b) If the battery voltage drops to below 14V
The charging time depends on the charge status within the analysis time, the connected bat-
of the battery. If the battery was discharged but is tery will be treated as a 12 V battery. The bat-
chargeable (not exhaustively discharged, “Lo” dis- tery will be fully charged up as a 12V battery
played, or defective), the approximate charging with low current strength.

time up to approx. 80 % charged can be calcula- c) If the battery voltage drops to between 14 —

ted using the following formula:

Battery capacity in Ah

Charging time/h =
Amp. (charging current)

The charging current should be 1/10 to 1/6 of the
battery capacity.

5.6 Finishing charging the battery

e Pull the power plug out of the socket outlet.

e First disconnect the black charging cable
from the bodywork.

® Then release the red charging cable from the
positive pole on the battery.

* Important! In case of positive earthing, first
disconnect the red charging cable from the
bodywork and then the black charging cable
from the battery.

e Screw or push the battery stoppers back into
position (if there are any).

Important! If the mains plug is pulled out but the
charger cables are still connected to the battery,
the charger will draw off a small amount of elec-
tricity from the battery. We therefore recommend
that you always completely remove the charger
from the battery when not in use.

5.7 24V Repair function

This function can be used to restore the functional
performance of deeply discharged 24V starter
batteries. In most cases deeply charged starter
batteries have become damaged and can there-
fore only have their functional performance resto-
red for a short time.

To switch on this function, press the AMPERE
SELECT button for 5 seconds. The selected bat-
tery will be charged up to a level of 15.1 V and
then analyzed.

a) [f the battery voltage drops to above 14.5V
within the analysis time, it is a 24 V battery.
The battery has undergone exhaustive di-
scharge and will be charged up with low cur-
rent strength. The battery could be damaged
as a result of the exhaustive discharge and an
error message may be displayed during char-
ging. If this is the case, it cannot be charged.

14.5V within the analysis time, this means
that the battery cannot be identified as either
a 12V or a 24V battery. The battery will not be
charged up and “Err” will be displayed.

5.8 Jump start function

Important! Do not press any button while the

countdown or the starting process is continuing

(indicated by “StA”). Should a malfunction occur

because a button is pressed by mistake, pull out

the power plug.

The battery voltage which is read off the LED dis-

play must be a minimum of 11.5V for a 12 V bat-

tery (the higher the battery voltage, the better) (or

a minimum of 23V for a 24 V battery) for the jump

starting function to be able to work. However, it is

still possible that the jump starting function may
not work nonetheless (e.g. if the battery is
damaged or the starter is faulty). In any such
case, proceed as described below.

1. Charge the battery as previously described

for at least 15 minutes with a high charging

current.

Press the “ENGINE START” pushbutton (Fig.

1/ltem 6) for 5 seconds. This activates the

jump start function.

The charger checks the existing battery voltage.

2.1 If the battery voltage is below 11.5V (23 V), a
jump start is not possible and the LED display
will show “ERR”. Disconnect the charger from
the power supply and the battery. Connect
the charger to the battery and power supply
again as described above. Charge the battery
again for at least 15 minutes with a high char-
ging current. Then repeat the jump start pro-
cess from point 2 if the LED display indicates
atleast 11.5V (23V).

2.2 If the battery voltage is 11.5V (23 V) or high-
er, a jump start is possible. “StA” appears on
the LED display and the “I” LED lights up. You
now have 1 minute in which to attempt a start.
During this minute the equipment provides
the jump start current (25 A — 100 A), depen-
ding on the battery voltage) for 5 seconds.
After 5 seconds the equipment goes into
quiescent state (no charging current) in order
to cool down, and the LED display (Fig. 1/
Item 2) starts a countdown of 180 seconds. At
the end of the countdown the charger analy-

17 -
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zes the battery.

a) If the jump start was successful, pull out the
mains plug and disconnect first the black
charging cable and then the red charging
cable (see section 5.5).

b) If the jump start was unsuccessful, charge
the battery again for at least 15 minutes with
a high charging current. Then repeat the jump
start process from point 2 if the LED display
indicates at least 11.5V (23 V).

3. You can repeat the jump start process twice. If
the 3rd jump start attempt is also unsuccess-
ful, do not try it again. The jump start function
is unable to provide sufficient assistance for
the battery in the jump start process.

6. Safety devices

1. The charger is equipped with electronic
protection against overload, short circuit and
swapped poles. A short circuit on the termi-
nals or swapped poles (+/- terminals at the
battery poles the wrong way round) is indica-
ted by the error message “ERR” (see section
5.1).

2. Depending on the equipment, there are also
fuses inside the equipment for additional
electronic protection. In the event of a fault,
fuses inside the equipment can only be re-
placed by an after sales service outlet. Faulty
fuses must be replaced with ones of the same
rating.

3. There is a miniature fuse on the rear of the
equipment. In the event of a fault, the user
can replace this fuse with one of the same
rating. To do so, use a suitable screwdriver to
turn the top part of the fuse holder to the left.
After replacing the fuse, turn the top part to
the right again.

7. Maintenance and care of the
battery

® Ensure that your battery is always fitted se-
curely.

® A perfect connection to the cable network of
the electrical system must be ensured at all
times.

e Keep the battery clean and dry. Apply a thin
coating of grease to the connection terminals
using an acid-free, acid-resistant grease
(Vaseline).

e Check the level of the acid in batteries that
are not maintenance-free versions approxi-
mately every 4 weeks and top up with distilled
water if necessary.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

©  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

®  Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

® The charger should be placed in a dry room
for storage. Any corrosion must be cleaned
off the charging terminals.

8.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

e Type of machine

®  Article number of the machine

® |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbbh.info
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9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.
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10. Troubleshooting

If the equipment is operated properly you should experience no problems with malfunctions or faults.
In the event of any malfunctions or faults, please check the following before you contact your customer

services.
Fault Possible cause Remedy
Equipment does not | - Charger clamps connected incor- - Connect the red clamp to the posi-
charge up rectly tive pole and the back clamp to the
bodywork
- Contact between the charger - Prevent contact
clamps
- Battery defective - Have the battery checked by an
expert and replace it if necessary

For EU countries only

Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in

accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iISC GmbH.

Subject to technical changes
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at: www.isc-gmbh.info.
Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new device. Devices that are
returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be covered by the guarantee,
because appropriate identification will not be possible. If the defect is covered by our guarantee,
then the item in question will either be repaired immediately and returned to you or we will send you
a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger ! Explication de la plaque signalétique sur
Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter I‘appareil (voir figure 4)

certaines mesures de sécurité afin d’éviter des 1 = Utilisation uniquement a l'intérieur

blessures et dommages. Veuillez donc lire atten- 2 = AVERTISSEMENT - Lisez le mode d‘emploi
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de afin de diminuer le risque de blessure !
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour 3 = Valeur de fusible a l‘arriére de I‘appareil
pouvoir accéder aux informations a tout moment. 4 = Débranchez du réseau avant de fermer ou

Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes, d‘ouvrir des raccords sur la batterie.

veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/ ATTENTION : Gaz explosifs. Evitez les flam-
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute mes et les étincelles. Pendant la charge, veil-
responsabilité pour les accidents et dommages lez a une aération suffisante.

dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

2. Description de I’'appareil et

. s volume de livraison
1. Consignes de sécurité

2.1 Description de I'appareil (figure 1)

Vous trouverez les consignes de sécurité corres- 1. Poignée de transport

pondantes dans le cahier en annexe. 2. Affichage LED

Danger ! ) ] 3. Bouton-poussoir « Sélection d‘affichage »
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité 4. Bouton-poussoir « Sélection de batterie »
et instructions. Tout non-respect des consignes 5. Bouton-poussoir « Courant de charge »
de sécurité et instructions peut provoquer une 6. Bouton-poussoir « Aide au démarrage »
décharge électrique, un incendie et/ou des bles- 7. Cable de charge rouge (+)

sures graves. | 3 8. Caéble de charge noir (-)

Conservez toutes les consignes de sécurité

et instructions pour une consultation ultéri- 2.2 Volume de livraison

eure. ¢ Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le

] . . . sortant avec précaution de 'emballage.
Cet appareil peut étre utilisé par les enfants apar- ~ «  Retirez le matériel d’emballage tout comme

tir de 8 ans et les personnes avec des capacités les sécurités d’emballage et de transport (sl
physiques, sensorielles ou intellectuelles dimi- yena).
nuées ou posseédant un manque d'experience ®  Vérifiez si la livraison est bien compléte.
ou de connaissances a condition qu’elles soient e Contrdlez si l'appareil et ses accessoires ne
surveillées ou aient regus les instructions rela- sont pas endommagés par le transport.
tives a I'utilisation sdre de I'appareil et qu’elles e Conservez 'emballage autant que possible
comprennent les risques résultant de cette uti- jusqu’a la fin de la période de garantie.
lisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil. Les enfants ne doivent pas effectuer le Danger !
nettoyage et la maintenance de I'utilisateur sans Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
surveillance. pas des jouets ! Il est interdit de laisser des

L enfants jouer avec des sacs et des films en
Elimination ) ) o plastique et avec des piéces de petite taille.
Batteries : Exclusivement par l'intermédiaire Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !
d’ateliers de véhicules automobiles, de points de
collecte spéciaux ou de points de collecte des e Chargeur de batterie
déchets nocifs. Veuillez vous renseigner auprés e Mode d’emploi d’origine
de la commune locale. e Consignes de sécurité

-22-
Anl_CE_BC_30_M_SPK9.indb 22 24.09.2019 10:51:39

Autogoods “130”



3. Utilisation conforme a
I'affectation

Le chargeur est congu pour charger des batteries
plomb-acide de 12/24 V avec ou sans besoin
d’entretien (batteries humides / Ca/Ca / EFB)
ainsi que des batteries au gel de plomb et AGM
utilisées dans les véhicules automobiles.

La fonction d‘aide au démarrage permet de
soutenir le démarrage lorsque la batterie de dé-
marrage 12/24 V est faible. Lorsque la batterie de
démarrage est vide (affichage Lo), défectueuse
(affichage BAt) ou absente, la fonction d‘aide au
démarrage ne peut pas étre utilisée.

Toutes les batteries ont une durée d'utilisation
limitée, qui dépend notamment de I'entretien de
la batterie. Sous 10,5V, une batterie automobile
12V (accumulateur plomb) est en décharge
profonde (sous 21V pour 24 V) et peut étre irré-
versiblement endommagée en cas de stockage
prolongé. Le chargeur ne peut pas charger une
batterie endommageée ou défectueuse (par ex.
court-circuit d’élément).

L‘appareil ne doit pas étre utilisé pour charger
des accumulateurs lithium-fer-phosphate (par
ex. LiFePO4) ou autres accumulateurs au lithium.
L‘appareil est uniquement destiné a une utili-
sation mobile et ne convient pas a un montage
dans une caravane, un camping-car ou véhicules
similaires. Protégez le chargeur de la pluie et de
la neige.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n'ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tension secteur .......ccccevevvvveeeeeennns 230V~ 50 Hz
Puissance absorbée nominale max. ........ 600 W
Tension de sortie nominale ............. 12V/24V d.c.

Courant de sortie nominal « SLOW » (12V) ..3A
Capacité de la batterie « SLOW » (12V) .............

Courant de sortie nominal « SLOW » (24 V) ..4 A
Capacité de la batterie « SLOW » (24 V) .............

Courant de sortie nominal « FAST » (12V) ..30 A

Capacité de la batterie « FAST » (12V) ..............
........................................................... 60 - 600 Ah

Courant de sortie nominal « FAST » (24V) ..15 A
Capacité de la batterie « FAST » (24 V) ..............

........................................................... 30 - 300 Ah
Courant de sortie aide au démarrage max.: 100 A
Fusible fin: ... T10A
Catégorie de protection : .........cccceeveerieeneniieeenns |
Type de protection : .......cccccevvvevveriieeneeenen. 1P20
Température ambiante : ................ -20°C-40°C

5. Commande

Assurez-vous, avant de brancher la machine, que
les données se trouvant sur la plaque signalé-
tique correspondent bien aux données du réseau.
Danger ! Ne chargez pas de batteries gelées.

Veuillez respecter les consignes des modes
d‘emploi de la voiture, de la radio, du sys-
teme de navigation, etc.

Remarque relative a la charge automatique
(seulement programmes de charge STD,
AGM, hiver)

Le chargeur est un chargeur automatique com-
mandé par microprocesseur, autrement dit il con-
vient particulierement a la charge de batteries ne
nécessitant pas d‘entretien ainsi qu‘a la charge
longue durée et a la conservation de charge de
batteries, qui ne sont pas utilisées en perma-
nence, par ex. voitures anciennes, véhicules de
loisirs, tondeuses autoportées et similaires. En
raison du microprocesseur intégre, la charge

se fait en plusieurs étapes. Le dernier niveau de
charge, la charge de conservation, maintient la
capacité de la batterie a 95 - 100 % et la batterie
est donc toujours complétement chargée. Il n‘est
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pas nécessaire de surveiller le processus de
charge. Cependant ne laissez pas la batterie sans
surveillance lorsque vous la charger pendant une
période prolongée afin de pouvoir couper manu-
ellement le chargeur du réseau électrique en cas
de dérangement.

5.1 Détection automatique de batterie
12V/24V

Le chargeur analyse la batterie branchée et dé-

tecte ce faisant s’il s’agit d’'une batterie 12V ou 24

V. A la fin de I'analyse, le programme de charge-

ment est lancé ou un message d’erreur est émis.

5.2 Description des affichages LED (fig. 1/
pos. 2)

0.0 a) Pas de batterie branchée
b) Batterie 12 V : Tension de batterie inféri-
eure a 3V -> La batterie ne convient pas a la
charge ou est défectueuse.
c) Batterie 24 V : Tension de batterie inférieu-
re a 15,5V -> La batterie ne convient pas a la
charge ou est défectueuse.

Lo Batterie en mode d‘activation

FUL Batterie complétement chargée -> Retirez le
chargeur de la batterie

Err Polarité inversée de la batterie (+/- permu-
tés) ou court-circuit au niveau des bornes ->
Retirez le chargeur de la batterie et recom-
mencez le processus de charge.

Bat Batterie défectueuse -> Retirez le chargeur
de la batterie

StA La fonction d‘aide au démarrage est activée

5.3 Description des LED (fig. 2)

5.4 Réglage des programmes de charge

Remarques :

® Branchez le chargeur sur la prise de courant
(respectez les caractéristiques techniques).
Tous les voyants LED clignotent 2x brieve-
ment.

e Silatension de la batterie 12 V est inférieure
a 3V (batterie 24 V inférieure a 15,5 V), celle-
ci ne peut pas étre chargée.

®  Appuyez sur la touche BATTERY SELECT
(fig. 1 /pos. 4) pour sélectionner les types de
batterie ou le mode hiver. La LED correspon-
dante (fig. 2 / pos. C/D/E) est allumée.

® Appuyez sur la touche AMPERE SELECT
(fig. 1/pos. 5) pour régler I'intensité de charge
maximum ou la fonction 24V Repair. La LED
correspondant a l'intensité de charge (fig.2 /
pos. F/G) ou la LED pour la fonction 24V Re-
pair (fig. 2/ pos. H) est allumée.

® La batterie est chargée, en fonction de la
tension de batterie présente, en maximum 6
étapes de charge automatiques.

® _Le courant de charge actuel dépend de
|‘étape de charge dans laquelle se trouve le
chargeur et peut étre inférieur au courant de
charge max. réglé.

5.4.1 Programmes de charge standards

A) STD : Programme de charge pour batteries
plomb-acide (batteries humides, Ca/Ca, EFB) et
batteries Gel. Lors de la premiére mise en service
du chargeur, la LED « STD » est allumée.

B) AGM : Programme de charge pour batteries
AGM Appuyez sur la touche « BATTERY SELECT
» —> Passez du programme de charge STD a

A Affichage de la tension de la batterie sur AGM
|‘écran d‘information
B Affichage de |‘état de charge sur I'‘écran 5.4.2 Programmes de charge spéciaux
d‘information C) Hiver : Programme de charge recommandé
C Charge d‘une batterie Standard / Gel (tension de fin de charge accrue) par temps froid
D Charge d‘une batterie AGM (température ambiante -20°C - +5°C) pour des
E Charge d‘une batterie Standard / Gel / AGM batteries plomb-acide normales (batteries humi-
en mode hiver des / Ca/Ca) et batteries AGM.
F Charge d‘une batterie a faible intensité de Appuyez sur la touche « BATTERY SELECT » —>
courant Passez du programme de charge AGM a
G Charge d‘une batterie a moyenne intensité de « Hiver »
courant
H Charge d‘une batterie a haute intensité de 5.5 Charge de la batterie :
courant © Desserrez ou retirez les bouchons de la bat-

| Fonction d‘aide au démarrage activée

terie (si présents).

® Controlez le niveau d‘acide de votre batterie.
Si nécessaire, remplissez d‘eau distillée (si
possible). Attention ! L‘acide de batterie est
caustique. Rincez immédiatement toute éc-
laboussure d‘acide a I‘eau en abondance, en
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cas de besoin consultez un(e) médecin.

* Raccordez tout d‘abord le cable de charge
rouge au pole plus de la batterie.

* Ensuite, retirez le cable de charge noir de la
batterie, et raccordez la conduite d‘essence a
la carrosserie.

* Avertissement ! Normalement, le pole né-
gatif de la batterie est relié a la carrosserie et
pour charger la batterie, on procéde comme
décrit précédemment. Dans des cas excep-
tionnels, il peut arriver que le pdle positif de
la batterie soit relié a la carrosserie (mise a
la terre positive). Dans ce cas, branchez le
cable de chargement noir sur le pdle négatif
de la batterie. Ensuite, reliez le cable de char-
gement rouge a la carrosserie a distance de
la batterie et de la conduite d‘essence.

® Une fois que la batterie est raccordée au
chargeur, vous pouvez brancher le chargeur
a une prise de courant (cf. caractéristiques
techniques). Vous pouvez modifier a présent
les réglages de charge (cf. paragraphe 5.3).

® Attention ! Pendant la charge, il peut se
dégager un gaz explosif, évitez donc toute
étincelle et toute flamme nue pendant la char-
ge. Risque d‘explosion ! Veillez a une bonne
aération dans les salles.

® Si«FUL » apparait sur I‘écran LED, le pro-
cessus de charge est terminé. Le chargeur
maintient la batterie par charge par impulsi-
on a 95 - 100 % de la capacité de batterie
disponible. Si le chargeur affiche ceci apres
quelques minutes lorsque la batterie est vide,
cela indique que la capacité de la batterie est
faible. La batterie ne peut pas étre chargée
davantage.

Calcul de la durée de charge (figure 3)

La durée de charge est déterminée par |'état de
charge de la batterie. Dans le cas d‘une batterie
vide rechargeable (pas en décharge profonde,
affichage « Lo », défectueux), la durée de charge
approximative jusqu‘a env. 80 % de la charge
peut étre calculée avec la formule suivante :

capacité de la batterie en Ah
Temps de charge/h =

Amp. (Courant de charge)

Le courant de charge devrait étre 1/10 a 1/6 de la
capacité de la batterie.

5.6 Terminer la charge de la batterie

® Tirez la fiche de contact de la prise.

® Desserrez tout d‘abord le cable de charge
noir de la carrosserie.

* Desserrez ensuite le cable de charge rouge
du pdle plus de la batterie.

e Attention ! En cas de mise a la terre positive,

desserrez d‘abord le cable de charge rouge

de la carrosserie puis le cable de charge noir

de la batterie.

Revissez ou enfoncez le bouchon de batterie

(le cas échéant).

Remarque ! Si la fiche de contact est débran-
chée, mais que les cables de charge restent
branchés sur la batterie, le chargeur consomme
un faible courant de la batterie. Nous recomman-
dons donc de toujours retirer completement le
chargeur de la batterie en cas de non utilisation.

5.7 Fonction 24V Repair

La fonction peut étre utilisée pour rendre des bat-
teries de démarrage 24 V en décharge profonde a
nouveau fonctionnelles. Le plus souvent, les bat-
teries de démarrage en décharge profonde sont
endommagées, si bien que le fonctionnement ne
peut étre que bref.

Pour activer cette fonction, appuyez sur la tou-
che AMPERE SELECT pendant 5 secondes. La
batterie branchée est chargée a 15,1V et ensuite
analysée.

a) Silatension de batterie passe pendant le
temps d’analyse a plus de 14,5V, il s’agit
d’une batterie 24 V. La batterie est en déchar-
ge profonde et est chargée avec une faible
intensité de courant. En raison de la décharge
profonde, la batterie peut étre endommagée
et un message d’erreur peut s’afficher pen-
dant le processus de charge. Si tel est le cas,
elle ne peut pas étre chargée.

b) Silatension de batterie passe pendant le
temps d’analyse a moins de 14V, la batterie
branchée est traitée comme une batterie 12
V. La charge de la batterie est terminée avec
une intensité inférieure a celle de la batterie
12V.

c) Silatension de batterie passe pendant le
temps d’analyse a 14 — 14,5V, la batterie ne
peut étre associée ni a une batterie 12V ni a
une batterie 24 V. La batterie n’est pas char-
gée et « Err » s’affiche.
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5.8 Fonction d‘aide au démarrage

Attention ! N‘appuyez sur aucune touche pen-

dant le décompte ou le démarrage (affichage

« StA »). S‘il y a un dysfonctionnement da a

l‘actionnement accidentel d‘une touche, tirez la

fiche de contact.

La tension de batterie a lire sur I'affichage LED

doit étre pour une batterie 12 V d’au moins 11,5

V (plus la tension de batterie est élevée, mieux

c’est) (pour une batterie 24 V d’au moins 23 V)

pour que la fonction d’aide au démarrage puisse

fonctionner. Il se peut cependant que la fonction
d’aide au démarrage ne fonctionne pas (par ex.
batterie endommageée, panne de démarreur).

Procédez dans tous les cas comme décrit ci-

apres.

1. Chargez la batterie, comme décrit aupara-
vant, pendant au moins 15 minutes avec un
courant de charge élevé.

2. Appuyez sur le bouton-poussoir « ENGINE
START » (fig. 1/ pos. 6) pendant 5 secondes.
La fonction d‘aide au démarrage est activée.

Le chargeur contréle la tension de batterie

présente.

2.1 Silatension de batterie est inférieure a 11,5
V (23 V), une aide au démarrage n‘est pas
possible et le message « ERR » s‘affiche
sur |‘écran LED. Retirez le chargeur de
I‘alimentation électrique et de la batterie.
Rebranchez le chargeur, comme décrit
auparavant, sur la batterie et I'alimentation
électrique. Chargez une nouvelle fois la bat-
terie pendant au moins 15 minutes avec un
courant de charge élevé. Répétez ensuite le
processus d‘aide au démarrage a partir du
point 2, si I‘écran LED affiche au moins 11,5
V (23V).

2.2 Sila tension de batterie est égale ou supéri-
eurea 11,5V (23V), une aide au démarrage
est possible. Le message « StA » s‘affiche
sur I‘écran LED et la LED « | » est allumée.
Vous avez maintenant 1 minute pour essayer
de démarrer. Pendant cette minute, I‘appareil
met a disposition pendant 5 secondes le cou-
rant d‘aide au démarrage (en fonction de la
tension de batterie 25A - 100A). Apres 5 se-
condes, I‘appareil passe pour refroidissement
a l'état de repos (pas de courant de charge)
et I'affichage LED (fig. 1/ pos. 2) montre un
décompte d‘une durée de 180 secondes.
Apres I‘écoulement du décompte, le chargeur
analyse la batterie.

a) Lorsque l‘aide au démarrage a réussi, tirez la
fiche de contact et retirez le cable de charge
noir puis rouge (cf. paragraphe 5.5).

b) Sil‘essai d‘aide au démarrage a échoué,
rechargez la batterie pendant au moins 15
minutes avec un courant de charge élevé. Ré-
pétez ensuite le processus d‘aide au démar-
rage a partir du point 2, si I'écran LED affiche
au moins 11,5V (23 V).

3. Vous pouvez répéter deux fois le processus
d‘aide au démarrage. Si le 3eme proces-
sus d‘aide au démarrage devait également
échouer, ne procédez a aucun autre proces-
sus de démarrage. La fonction d‘aide au dé-
marrage ne peut pas soutenir suffisamment
la batterie lors du démarrage.

(o2}

. Dispositifs de protection

—_

Le chargeur est protégé électroniquement
contre la surcharge, le court-circuit et
I'inversion des pdles. Le court-circuit des
bornes ou linversion des péles (inversion
des bornes +/- sur les pdles de batterie) est
indiqué avec le message d‘erreur « Err » (cf.
section 5.1).

2. Enplus de la protection d‘appareil élect-
ronique, il y a des fusibles a l'intérieur de
I‘appareil (en fonction de I‘appareil). Les fusi-
bles a l'intérieur de I‘appareil peuvent unique-
ment étre remplacés par un service clients
en cas de panne. Les fusibles défectueux
doivent étre remplacés par des fusibles de
méme valeur.

3. Unfusible fin est présent a I‘arriere de

I‘appareil. En cas de panne, il peut étre rem-

placé par I'utilisateur par un fusible de méme

valeur. Dévissez pour ce faire a I‘aide d‘un
tournevis adapté, la partie supérieure du por-
te-fusible vers la gauche. Apres le remplace-
ment du fusible, revissez la partie supérieure
vers la droite.

~

. Maintenance et entretien de la
batterie

® \Veiller a ce que votre batterie soit toujours
bien montée de facon fixe.

e |l faut garantir un raccordement impeccable
au réseau de conduites de l'installation élec-
trique.

® Gardez la batterie propre et séche. Graissez
|égerement les bornes de raccordement avec
une graisse sans acide et résistante aux aci-
des (vaseline).
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Pour les batteries n’étant pas sans mainte-
nance, contrélez environ toutes les quatre
semaines la hauteur du niveau d’acide et
remplissez uniqguement d’eau distillée en cas
de besoin.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage

* Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiere) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement apres chaque utilisation.

chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;

ils pourraient endommager les piéces en
matieres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de 'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

Il faut stocker le chargeur dans un endroit
sec. Il faut nettoyer les bornes de charge tou-
te corrosion.

8.2 Maintenance
Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

e Type de I'appareil

No. d’article de I'appareil

No. d’identification de I'appareil

I'adresse www.isc-gmbh.info

Anl_CE_BC_30_M_SPK9.indb 27

Nettoyez I'appareil régulieérement a 'aide d’'un

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I'administration de votre commune.
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10. Consignes de dépannage

Lorsque I'appareil est correctement exploité, aucun dérangement ne devrait se produire. En cas de
dérangement, vérifiez les possibilités suivantes avant d’appeler le service aprés-vente.

Dérangement Cause probable Remeéde
L‘appareil ne se - Pinces de charge mal branchées - Connectez la prince de charge
recharge pas rouge au pole plus, la pince de

charge noire a la carrosserie

- Contact des pinces l‘'une vers - Eliminer le contact
lautre
- Batterie endommagée - Faites contréler la batterie par un

ou une spécialiste ou remplacez-la

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les regles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi

sur le cycle des matiéeres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de 'lSC GmbH obtenu.
Sous réserve de modifications techniques
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a l‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service apres-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits Iégaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
a l'‘échange de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réeglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I'appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de |‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de |I‘appareil résultant de l'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant |‘expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
apres avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I'appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer |'appareil défectueux a I'adresse su-
ivante : www.isc-gmbh.info. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I'‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer |‘appareil & notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service apres-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Questo apparecchio puo essere usato da bam-
bini a partire dagli 8 anni e da persone con ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive
di esperienza e conoscenze solo se vengono
sorvegliati o sono stati istruiti riguardo I'uso sicuro
dell’apparecchio e conoscono i rischi ad esso
connessi. | bambini non devono giocare con
I'apparecchio. Le operazioni di pulizia e di manu-
tenzione a carico dell’utilizzatore non devono ve-
nire eseguite dai bambini se non sono sorvegliati.

Smaltimento

Batterie: solo presso officine auto, ecocentri o
centri di raccolta di rifiuti speciali. Informatevi
presso gli uffici comunali del posto.

Spiegazione della targhetta di avvertenze

sull’apparecchio (vedi Fig. 4)

1 = Solo per I'impiego in ambienti interni

2 = AVVERTIMENTO - Per ridurre il rischio di
lesioni leggete le istruzioni per I‘uso!

3 = Valore del fusibile sulla parte posteriore
dell‘apparecchio

4 = Staccate dalla rete prima di eseguire o inter-
rompere i collegamenti alla batteria.
ATTENZIONE: gas esplosivi. Evitate flamme
e scintille. Provvedete ad un‘aerazione suffici-

ente durante la ricarica.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)
Maniglia di trasporto

Display a LED

Tasto per selezione indicazione

Tasto per selezione batteria

Tasto per corrente di carica

Tasto per avviamento di soccorso

Cavo di ricarica rosso (+)

Cavo di ricarica nero (-)

PN~ ®N =

2.2 Elementi forniti

© Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

© Togliete il materiale d’imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

* \Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Caricabatteria
Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Il caricabatterie € destinato alla ricarica sia di
batterie al piombo-acido da 12/24 V (a umido, Ca/
Ca, EFB) che richiedono manutenzione sia di bat-
terie senza manutenzione nonché di batterie al
piombo gel e AGM impiegate in veicoli a motore.

Con la funzione di avviamento di soccorso si

puo supportare la procedura di avvio in caso di
batteria di avviamento debole da 12/24 V. La fun-
zione di avviamento di soccorso non puo essere
utilizzata in caso di batteria di avviamento scarica
(indicazione Lo), difettosa (indicazione BAt) o

-30-

Anl_CE_BC_30_M_SPK9.indb 30 24.09.2019 10:51:41

Autogoods “130”



mancante.

Ogni batteria ha un periodo di utilizzazione limita-
to che dipende anche dalla cura della stessa. Sot-
to i 10,5V una batteria per auto da 12V (batteria

al piombo) viene considerata in stato di scarica
profonda (sotto a 21V nel caso di 24V) e pud
subire danni irreversibili in caso di conservazione
prolungata. Il caricabatteria non puo ricaricare
batterie danneggiate o difettose (ad es. cortocir-
cuito di una cella).

L‘apparecchio non deve essere utilizzato per
ricaricare batterie al litio-ferro-fosfato (ad es.
LiFePO4) o altre batterie al litio. L‘apparecchio &
concepito soltanto per I'impiego mobile e non per
I'installazione fissa in roulotte, camper o veicoli
simili. Il caricabatterie deve essere protetto da
pioggia e neve.

Lapparecchio deve venire usato solamente per
lo scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso
che esuli da quello previsto non & un uso confor-
me. Lutilizzatore/'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione direte ....ccccceveeevvivieeneeennnn. 230V~ 50Hz
Potenza assorbita nominale max. ............. 600 W
Tensione in uscita nominale ............. 12V/24V DC

Corrente in uscita nominale “SLOW” (12V) ....3 A
Capacita della batteria “SLOW” (12V) . 3-60 Ah
Corrente in uscita nominale “SLOW” (24 V) ....4 A
Capacita della batteria “SLOW” (24 V) . 4 - 80 Ah
Corrente in uscita nominale “FAST” (12V) ...30 A
Capacita della batteria “FAST” (12 V) 60 - 600 Ah
Corrente in uscita nominale “FAST” (24 V) ...15 A
Capacita della batteria “FAST” (24 V) 30 - 300 Ah

Corrente max. in uscita per avviamento di soccor-
SO. it 100 A

Fusibile sottile: .........cccciiiviiiieee T10A
Grado di protezione: .. e |
Tipo di protezione: ................... ... IP20
Temperatura ambiente: ................. -20°C-40°C

5.Uso

Prima di inserire la spina nella presa di corrente,
assicuratevi che i dati sulla targhetta delle carat-
teristiche tecniche corrispondano a quelli di rete.
Pericolo! Non ricaricate batterie congelate.

Tenete comunque presenti le indicazioni
nelle istruzioni per I‘'uso dell‘auto, della radio,
del sistema di navigazione ecc.

Avvertenza sulla ricarica automatica (solo
programmi di ricarica STD, AGM, Inverno)

Il caricabatterie € un apparecchio automatico,
controllato da un microprocessore, ed e quindi
particolarmente adatto a caricare le batterie sen-
za bisogno di manutenzione, ma & anche adatto
al mantenimento in carica di batterie che non ven-
gono utilizzate continuamente, come per es. in
auto d‘epoca, veicoli per il tempo libero, trattorini
rasaerba e simili. Data la presenza del micropro-
cessore integrato, la ricarica si effettua in piu fasi.
L‘ultima fase, la carica di mantenimento, manti-
ene la capacita della batteriatrail 95 e il 100 % e
quindi la batteria € sempre completamente cari-
ca. La ricarica non deve essere controllata. Non
lasciate tuttavia la batteria incustodita per molto
tempo durante la ricarica in modo da poter scolle-
gare a mano il caricabatterie dalla rete elettrica in
caso di anomalia.
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5.1 Riconoscimento automatico della batteria
12V/24V

Il caricabatterie analizza la batteria collegata

riconoscendo se si tratta di una batteria da 12V o

24V. Al termine dell’analisi si avvia il programma

di ricarica oppure appare un messaggio di errore.

5.2 Descrizione del display a LED (Fig. 1/Pos.
2)

0.0 a) Nessuna batteria collegata
b) Batteria da 12V: tensione della batteria
inferiore a 3V -> La batteria non € adatta alla
ricarica o é difettosa.
c) Batteria da 24 V: tensione della batteria in-
feriore a 15,5V -> La batteria non & adatta alla
ricarica o é difettosa.

Lo Batteria in modalita di attivazione

FUL Batteria completamente carica -> Rimuovete
il caricabatteria dalla batteria

Err Batteria collegata con polarita errata (+/- in-
vertiti) o cortocircuito delle pinze -> Scollega-
te il caricabatterie dalla batteria e ricominciate
da capo le operazioni di ricarica.

Bat Batteria difettosa -> Scollegate il caricabatte-
ria dalla batteria

StA Funzione di avviamento di soccorso attiva

5.3 Descrizione dei LED (Fig. 2)

A Indicazione della tensione della batteria sul
display delle informazioni.

B Indicazione dello stato di carica sul display
delle informazioni.

C Ricarica di una batteria standard / batteria
GEL

D Ricarica di una batteria AGM

E Ricarica di una batteria standard / GEL / AGM
in modalita invernale

F Ricarica di una batteria con basso amperag-
gio

G Ricarica di una batteria con amperaggio ele-
vato

H Funzione di recupero di una batteria da 24V

| Funzione di avviamento di soccorso attiva

5.4 Impostazione dei programmi di ricarica

Avvertenze:

® Collegate il caricabatterie alla presa di cor-
rente (osservate le caratteristiche tecniche).
Tutti i LED lampeggiano brevemente 2 volte.

® La batteria da 12V non puo essere ricaricata
se la sua tensione ¢ inferiore a 3V (15,5V per
la batteria da 24V).

® Premendo il tasto BATTERY SELECT (Fig.1/
Pos.4) viene selezionato il tipo di batteria o
la modalita invernale. Il LED corrispondente

(Fig. 2 / Pos. C/D/E) si illumina.

® Premendo il tasto AMPERE SELECT (Fig.
1/Pos. 5) si pud impostare I'amperaggio
massimo di ricarica o la funzione di recupero
per la batteria da 24V. Siillumina o il LED
dell’amperaggio di ricarica corrispondente
(Fig. 2/ Pos. F/G) o il LED della funzione Re-
pair per la batteria da 24V (Fig. 2 / Pos. H).

® A seconda della tensione della batteria pre-
sente la ricarica avviene in un massimo di 6
fasi a successione automatica.

® Lacorrente diricarica attuale dipende dalla
fase di ricarica in cui si trova il caricabatteria
e puo essere inferiore alla corrente massima
impostata.

5.4.1 Programmi di ricarica standard

A) STD: programma di ricarica per batterie al
piombo-acido (a umido, Ca/Ca, EFB) e batterie
GEL. In caso di prima messa in esercizio del cari-
cabatteria si illumina il LED “STD”.

B) AGM: programma di ricarica per batterie AGM,
premendo il tasto ,BATTERY SELECT" —> si pas-
sa dal programma di ricarica STD ad AGM.

5.4.2 Programmi di ricarica speciali

C) Inverno: programma di ricarica (tensione

di ricarica finale elevata) consigliato in caso di
temperature basse (temperatura ambiente -20°C
- +5°C) per normali batterie al piombo-acido (a
umido / Ca/Ca) e batterie AGM.

Premete il tasto “BATTERY SELECT” —> si passa
dal programma di ricarica AGM a ,Inverno“

5.5 Ricaricare la batteria:

® Svitate o togliete i tappi dalla batteria (se pre-
senti).

® Controllate il livello di acido della batteria. Se
necessario aggiungete acqua distillata (se
possibile). Attenzione! L‘acido della batteria
¢ caustico. Lavate subito con abbondante ac-
qua eventuali spruzzi di acido, se necessario
consultate un medico.

® Collegate prima il cavo rosso al polo positivo
della batteria.

® Poiil cavo nero viene collegato alla carroz-
zeria, lontano da batteria e tubazione della
benzina.

® Avvertimento! Normalmente il polo negati-
vo della batteria € collegato alla carrozzeria
e, quindi, per la ricarica procedete come
descritto in precedenza. In casi eccezionali
€ possibile che il polo positivo della batteria
sia collegato alla carrozzeria (messa a terra
positiva). In questo caso collegate il cavo di
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ricarica nero al polo negativo della batteria.
Collegate poi il cavo di ricarica rosso alla car-
rozzeria, lontano da batteria e tubazione della
benzina.

® Dopo che la batteria & stata collegata al ca-
ricabatterie, potete collegare questo ad una
presa (vedi Caratteristiche tecniche). E ora
possibile cambiare le impostazioni di ricarica
(vedi punto 5.3).

* Attenzione! Con |‘'operazione di ricarica si
puo sviluppare del pericoloso gas tonante,
evitate percio fiamme e scintille durante la ri-
carica. Pericolo di esplosione! Fate attenzione
ad una buona ventilazione dei locali.

® Quando sul display a LED appare “FUL”
I'operazione di ricarica & conclusa. Il carica-
batterie mantiene la batteria a una capacita
disponibile di 95 — 100% con una ricarica a
impulsi. Se il caricabatterie riporta queste in-
dicazioni con batteria scarica gia dopo pochi
minuti, si tratta di un indizio che la capacita
della batteria € bassa. La batteria non pud
essere ricaricata ulteriormente.

Calcolo del tempo di ricarica (Fig. 3)

Il tempo di ricarica viene determinato dallo stato
di carica della batteria. In caso di batteria ricarica-
bile scarica (non scaricata a fondo, senza indica-
zione “Lo”, non difettosa) il tempo approssimativo
di ricarica fino all'80% pud essere calcolato con la
seguente formula:

capacita della batteria in Ah

Tempo di ricarica/h =
Amp. (corrente di ricarica)

La corrente di ricarica dovrebbe essere da 1/10 a
1/6 della capacita della batteria.

5.6 Terminare la ricarica della batteria

e Staccate la spina dalla presa.

e Staccate prima il cavo di ricarica nero dalla
carrozzeria.

® Poi staccate il cavo di ricarica rosso dal polo
positivo della batteria.

e Attenzione! Nel caso di messa a terra positiva
staccate prima il cavo di ricarica rosso dalla
carrozzeria e poi il cavo di ricarica nero dalla
batteria.

* Riavvitate o rimettete i tappi della batteria (se
presenti).

Avvertenza! Se viene staccata la spina, ma i cavi
di ricarica rimangono collegati alla batteria, il cari-
cabatterie preleva da questa una quantita ridotta

di corrente. Consigliamo quindi di scollegare
sempre completamente il caricabatterie dalla bat-
teria quando questo non viene utilizzato.

5.7 Funzione Repair per la batteria da 24V
Questa funzione pud essere impiegata per ripris-
tinare il funzionamento di batterie di avviamento
da 24V in stato di scarica profonda. Solitamente
le batterie di avviamento in stato di scarica pro-
fonda sono danneggiate, quindi possono funzio-
nare solo per breve tempo.

Per inserire questa funzione premere il tasto AM-
PERE SELECT per 5 secondi. La batteria collega-
ta viene ricaricata a 15,1 volt e poi analizzata.

a) Se durante I'analisi la tensione supera i 14,5
V si tratta di una batteria da 24 V. La batteria
¢ in stato di scarica profonda e viene ricari-
cata con amperaggio basso. Data la scarica
profonda, la batteria pud essere danneggiata
e durante 'operazione di ricarica appare un
messaggio di errore. In questo caso non pud
essere ricaricata.

b) Se durante l'analisi la tensione scende al di
sotto di 14 V la batteria collegata viene tratta-
ta come una batteria da 12 V. Viene eseguita
la ricarica completa con amperaggio basso
come se fosse una batteria da 12 V.

c) Se durante I'analisi la tensione della batteria
si attesta tra 14 e 14,5V non ¢ possibile ri-
conoscere se si tratta di una batteria da 12V
o da 24V. La batteria non viene ricaricata e
appare “Err”.

5.8 Funzione di avviamento di soccorso

Attenzione! Non premete alcun tasto durante il

conto alla rovescia ovvero la procedura di avvio

(indicazione “StA*). Se premendo per sbaglio un

tasto causate un malfunzionamento, staccate la

spina dalla presa di corrente.

Per una batteria da 12V la tensione della batteria

indicata sul display a LED deve essere di almeno

11,5V (almeno 23V per una batteria da 24V, in
entrambi i casi piu € alta, meglio &) perché la fun-
zione di avviamento di soccorso abbia successo.

Pud comunque succedere che la funzione di

avviamento di soccorso non funzioni (ad es. per

batteria danneggiata o motorino di avviamento
difettoso). Procedete in ogni caso come descritto

di seguito.

1. Caricate la batteria con una corrente di ricari-
ca elevata per almeno 15 minuti come sopra
descritto.

2. Premete il tasto “ENGINE START” (Fig. 1/
Pos. 6) per 5 secondi. La funzione di avvia-
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mento di soccorso viene attivata.

Il caricabatteria controlla la tensione presente

nella batteria.

2.1 Se la tensione della batteria € inferiore a
11,5 Volt (23 V), 'avviamento di soccorso
non & possibile e sul display a LED appare il
messaggio “ERR”. Scollegate il caricabatteria
dallalimentazione di corrente e dalla batteria.
Ricollegate il caricabatteria alla batteria e
allalimentazione di corrente come sopra de-
scritto. Caricate nuovamente la batteria con
una corrente di ricarica elevata per almeno 15
minuti. Se il display a LED indica almeno 11,5
V (23 V) ripetete poi 'avviamento di soccorso
partendo dal punto 2.

2.2 Lavviamento di soccorso € possibile se
la tensione della batteria € di 11,5 Volt (23
V) o superiore. Sul display a LED appare il
messaggio “StA” e il LED “I” si illumina. Avete
ora 1 minuto di tempo per effettuare un ten-
tativo di avviamento. Durante questo minuto
I'apparecchio mette a disposizione per 5 se-
condi la corrente di avviamento di soccorso
(a seconda della tensione della batteria 25A
- 100A). Dopo 5 secondi I'apparecchio passa
allo stato di riposo per raffreddarsi (senza
corrente di ricarica) e sul display a LED (Fig.
1/Pos. 2) appare un conto alla rovescia di 180
secondi. Al termine del conto alla rovescia il
caricabatteria analizza la batteria.

a) Se 'avviamento di soccorso ¢ riuscito stac-
cate la spina dalla presa di corrente, togliete
il cavo di ricarica nero e quindi quello rosso
(vedi punto 5.5).

b) Se I'avviamento di soccorso non é riuscito
caricate di nuovo la batteria per almeno 15
minuti con una corrente di carica elevata. Se il
display a LED indica almeno 11,5V (23 V) ri-
petete poi 'avviamento di soccorso partendo
dal punto 2.

3. Potete ripetere 'avviamento di soccorso due
volte. Se anche il terzo avviamento di soccor-
s0 non dovesse riuscire non fate un altro ten-
tativo. La funzione di avviamento di soccorso
non puo supportare a sufficienza la batteria
durante I'avviamento.
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6. Dispositivi di protezione

1.

Il caricabatteria € protetto elettronicamente
da sovraccarico, cortocircuito e inversio-

ne di polarita. Il cortocircuito delle pinze o
l'inversione di polarita (pinze +/- invertite sui
poli della batteria) vengono indicati con il
messaggio di errore “Err” (vedi punto 5.1).
All’'interno dell’apparecchio sono montati
inoltre dei fusibili (in base all’apparecchio) per
la protezione elettronica. In caso di difetto i
fusibili al’interno dell’apparecchio devono es-
sere sostituiti soltanto da un servizio di assis-
tenza clienti. | fusibili difettosi devono essere
sostituiti con altri dello stesso valore.

Un fusibile sottile & presente sul lato posteri-
ore dell’apparecchio. In caso di difetto deve
essere sostituito dall’utilizzatore con una fusi-
bile dello stesso valore. A tale scopo estraete
la parte superiore del portafusibile ruotandola
verso sinistra con un cacciavite adatto. Dopo
aver sostituito il fusibile inserite di nuovo la
parte superiore ruotandola verso destra.

7. Manutenzione e cura della
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batteria

Fate attenzione che la batteria sia sempre
ben fissata.

Deve essere garantito il collegamento corret-
to alla rete dell'impianto elettrico.

Tenete la batteria pulita ed asciutta. Ingras-
sate leggermente i morsetti di collegamento
con un grasso neutro e resistente agli acidi
(vaselina).

Nel caso di batterie che richiedono manuten-
zione controllate ca. ogni 4 settimane il livello
dell’'acido e se necessario aggiungere solo
acqua distillata.
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8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

¢ |l caricabatteria deve essere conservato in un
ambiente asciutto. Le pinze di ricarica devono

essere pulite togliendo le tracce di corrosione.

8.2 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

° numero d’ident. del’apparecchio

© numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.
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10. Avvertenze per I’eliminazione di anomalie

Se l'apparecchio viene fatto funzionare correttamente non si dovrebbero verificare anomalie. In caso di
anomalie verificate le seguenti possibilitr prima di rivolgervi al servizio assistenza.

Anomalia Possibile causa Rimedio
L‘apparecchionon | - Pinze diricarica collegate inmodo | - Collegate la pinza rossa al polo po-
ricarica. errato sitivo, quella nera alla carrozzeria

Eliminate il contatto

- Contatto delle pinze di ricarica tra

loro
- Batteria difettosa - Fate controllare la batteria da un
tecnico ed eventualmente sostitui-
tela

Solo per paesi membri del’'UE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

-36 -
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia

funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti

all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed € li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se l‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se € stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I‘'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

4. |l periodo di garanzia € 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Ci6 vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio & difettoso tramite
sito internet: www.isc-gmbh.info. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri documenti
come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti
o0 senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono
essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra presta-
zione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘'uso.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne felge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende heaefte.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger. Fglges anvisningerne, navnlig sik-
kerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,
kan elektrisk sted, brand og/eller sveere kvaestel-
ser veere fglgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Dette produkt kan tages i brug af bern fra 8 ar
samt personer med nedsatte fysiske, mentale
eller sensoriske evner samt personer, der ikke
har den nagdvendige erfaring eller besidder det
forngdne kendskab, safremt dette sker under
opsyn eller under forudsaetning af, at disse perso-
ner har faet instruktion i sikker omgang med mas-
kinen og er bekendt med de hermed forbundne
risici. Barn ma ikke bruge produktet som legetg;.
Renholdelse og vedligeholdelse ma ikke overla-
des til bgrn, medmindre det sker under opsyn.

Bortskaffelse

Batterier: Via autoveerksteder, saerlige indsam-
lingssteder eller genbrugsstationer. Sperg din
kommune.

Oplysningsskiltets betydning pa produktet

(se billede 4)

1 = Ma kun bruges indenders

2 = ADVARSEL - Laes betjeningsvejledningen for
at reducere risikoen for personskade!

3 = Sikringsveerdi bag pa produktet

4 = Kobles fra stramforsyningen, fer forbindelser
til batteriet lukkes eller &bnes.
VIGTIGT: Eksplosive gasser. Undga flammer

og gnister. Serg for god udluftning under op-
ladningen.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1)
Beaeregreb

LED-lampe

Knap ,Viseudvalg®

Knap ,Batteriudvalg“

Knap ,Ladestrom*

Knap ,Starthjeelp”
Ladekabel rad (+)
Ladekabel sort (-)

ONO>O A ®N

2.2 Leveringsomfang

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

* Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

Kontroller, at der ikke mangler noget.

® Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

®  Opbevar sd vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og sméadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

Batterilader
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Ladeaggregatet er beregnet til at lade ikke-ved-
ligeholdelsesfrie eller vedligeholdelsesfrie 12/
24V blysyrebatterier (vad- / Ca/Ca- / EFB-batteri-
er) samt til blygel- og AGM-batterier, der bruges til
motorkeretgjer.

Starthjeelpefunktionen kan bruges til at understet-
te starten, hvis 12/24 V startbatteriet er svagt. Er
startbatteriet tomt (visning Lo) eller defekt (visning
BAt), eller mangler det, kan starthjeelpefunktionen
ikke bruges.
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Alle batterier har en begreenset brugsvarighed,
der bl.a. afhaenger af, hvordan batteriet er plejet.
Under 10,5V er et 12V bil-batteri (blyakku) dybt
afladt (under 21V ved 24V) og kan veere irreversi-
belt beskadiget, hvis det opbevares i leengere tid.
Opladeren kan hverken lade beskadigede eller
defekte batterier (f.eks. cellekortslutning).

Produktet méa ikke bruges til at lade lithium-
jernfosfat-akkuer (f.eks. LiFePO4) eller andre
lithium-akkuer. Produktet er kun beregnet til mobil
brug og ma ikke indbygges i campingvogne, auto-
campere eller lignende koretgjer. Ladeaggregatet
skal beskyttes mod regn og sne.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tilteenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det vaere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som folge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
beeres alene af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmeaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmeessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Netspaending .........cccoccieiiiiiniiie 230V~ 50Hz
Nominel optagen effekt maks. .................. 600 W
Nominel udgangsspaending 12V/24V d.c.

5. Betjening

Inden produktet sluttes til stramforsyningsnettet,
skal det kontrolleres, at angivelserne pa datapla-
den svarer til stramforsyningsnettets data.

Fare! Lad ikke frossede batterier.

Folg ogsa anvisningerne i betjeningsvejled-
ninger til bil, radio, navigationssystem osv.

Information om automatisk opladning (kun
ladeprogrammer STD, AGM, vinter)
Opladeren er en mikroprocessor-styret, automa-
tisk oplader, hvilket gor den seerligt velegnet til
opladning af vedligeholdelsesfrie batterier samt
til langtidsladning og til vedligeholdelsesladning
af batterier, der ikke er i konstant brug, f.eks. bat-
terier til oldtimere, fritidskeretgijer, traktordrevet
graesslamaskine og lignende. Den integrerede
mikroprocessor ger, at opladningen gennemferes
i flere trin. Det sidste opladningstrin, vedligehol-
delsesopladningen, holder batterikapaciteten ved
95 - 100%, hvorved batteriet altid er helt opladet.
Overvagningen af ladeprocessen er ikke nadven-
dig. Serg for, at batteriet ikke er uden opsyn, hvis
det lades over et lzengere tidsrum, sa batterilade-
ren kan afbrydes fra stramnettet, hvis der skulle
opsta en fejl.

5.1 Automatisk 12V/24V batteriregistrering
Opladeren analyserer det tilsluttede batteri og
registrerer i denne forbindelse, om der er tale om
et 12V eller et 24V batteri. Nar analysen er feerdig,
startes ladeprogrammet, eller der fremkommer en
fejlmeddelelse.

Nom|r7e| udqangsstrram »SLOWE(I2Y) ......... SA 5.2 Beskrivelse af LED-lampen (fig. 1/pos. 2)
Batterlkapacltet »SLOW* (12 V) ............ 3-60Ah 0.0 a) Batteri er ikke tilsluttet
Nominel udgangsstrem ,SLOW® (24 V) .......... 4A b) 12V batteri: Batterispeending under 3V ->
Batterikapacitet ,SLOW® (24 V) ............ 4 -80 Ah Batteriet er ikke egnet til at lade eller er de-
Nominel udgangsstrem ,FAST* (12V) ......... 30A fekt.
Batterikapacitet ,FAST* (12 V) .......... 60 - 600 Ah ¢) 24 V batteri: Batterispaending under 15,5V
Nominel udgangsstrem ,FAST“ (24 V) ......... 15A ;efiiite”et erikke egnet til at lade eller er
Batterikapacitet ,FAST" (24 V) .......... 30 - 300 Ah Lo Batteri. i aktiveringsfunktion
Udgangsstrem starthjeelp maks.: .............. 100A  FUL Batteri helt opladet -> fiern oplader fra batteri
FINSIKNNG: .o T10A Err Batteri anbragt forkert (der er byttet om pé
Beskyttelsesklasse: .......c.cccoveiiiiiiiniiiiieiee | +/-) eller kortslutning pa klemmer -> fjern op-
Beskyttelsesgrad: ...........c.cocoeveverrrveereeieninns IP20 lader fra batteri og start opladning igen.
Omgivelsestemperatur: ............... -20°C -40°C Bat Batteri_ defekt -> I_:jern oplader fra batteri
StA Starthjeelpefunktion er taendt
-39-
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5.3 Beskrivelse af LED-lamper (billede 2)
Visning af batterispaending i infodisplay
Visning af ladetilstand i infodisplay
Ladning af et standard batteri / gel batteri
Ladning af et AGM batteri

Ladning af et standard / gel / AGM batteri i
vinterfunktion

Ladning af et batteri med lav stramstyrke
Ladning af et batteri med hgj stramstyrke
Redningsfunktion for et 24V batteri
Starthjeelpefunktion er teendt

moow>

—Iom

5.4 Ladeprogrammer indstilles

Bemaerk:

® Seetladeaggregatet i stikdasen (overhold de
tekniske data). Alle LED-lamper blinker kort
2x.

® Ligger 12V batteriets speending under 3V
(24V batteri under 15,5V), kan dette ikke la-
des.

® Trykkes pa tasten BATTERY SELECT (billede
1/pos. 4), veelges batterityperne eller vinter-
funktionen. Den tilsvarende LED-lampe (bille-
de 2/pos. C/D/E) lyser.

® Trykkes pa tasten AMPERE SELECT (billede
1/pos. 5) kan den maks. ladestremstyrke eller
24V repair-funktionen indstilles. LED-lampen,
der svarer til ladestremstyrken (billede 2/
pos. F/G) eller LED-lampen for 24V repair-
funktionen (fig. 2 / pos. H) lyser.

© Batteriet lades i maks. 6 automatisk gennem-
forte ladetrin, afhaengigt af den eksisterende
batterispeending.

® Den aktuelle ladestrom afhaenger af ladet-
rinnet, som opladeren befinder sig i, og kan
veere mindre end den indstillede maks. lade-
strom.

5.4.1 Standardladeprogrammer

A) STD: Ladeprogram til blysyrebatterier (vad-,
Ca/Ca-, EFB-batterier) og gel batterier. LED-
lampen ,STD” lyser, nar opladeren tages i brug
farste gang.

B) AGM: Tryk pa tasten ,BATTERY SELECT” for
at springe til ladeprogrammet til AGM batterier —>
der skiftes fra STD til AGM ladeprogrammet

5.4.2 Specielle ladeprogrammer

C) Vinter: Anbefalet ladeprogram (@get ladeslut-
spaending) nar det er koldt (-20 °C - +5 °C om-
givelsestemperatur) til normale blysyrebatterier
(vad- / Ca/Ca- batterier) og AGM batterier.

Tryk pa tasten ,BATTERY SELECT" —> der skiftes
fra AGM til ,Vinter” ladeprogrammet

5.5 Opladning af batteri:

® Losn eller fiern eventuelle batteripropper pa
batteriet.

o Kontroller batteriets syreniveau. Ved behov
fyldes destilleret vand pa (om muligt). Pas
pa! Batterisyre er eetsende. Syrestaenk skal
omgaende vaskes af med masser af vand,
opseg om ngdvendigt en laege.

® Slut forst det rade ladekabel til batteriets plus-
pol.

® Bagefter fijernes det sorte ladekabel fra batte-
riet, og benzinledningen sluttes til karosseriet.

© Advarsel! Normalt er den negative batteripol
forbundet med karosseriet, og opladningen
gennemfares som beskrevet ovenfor. | undta-
gelsestilfaelde kan det veere, at den positive
batteripol er forbundet med karosseriet (po-
sitiv jordforbindelse). | dette tilfzelde tilsluttes
det sorte ladekabel til batteriets minuspol.
Herefter forbindes det rade ladekabel, pa
afstand af batteri og benzinledning, med ka-
rosseriet.

* Nar batteriet er blevet sluttet til ladeaggrega-
tet, kan ladeaggregatet sluttes til en stikkon-
takt (se Tekniske data). Nu kan ladeindstillin-
gerne andres (se afsnit 5.3).

e Pas pa! Opladningen kan fremkalde farlig
knaldgas - undga derfor gnistdannelse og
aben ild, mens opladning finder sted. Eksplo-
sionsfare! Sgrg for god udluftning i lokalerne.

®  Fremkommer "FUL" i LED-displayet, er oplad-
ningen feerdig. Ladeaggregatet holder batte-
riet vha. impulsladning ved 95 — 100% dispo-
nibel batterikapacitet. Viser ladeaggregatet
dette, hvis batteriet er tomt, allerede efter fa
minutter, er det tegn pa en lille batterikapaci-
tet. Batteriet kan ikke oplades yderligere.

Beregning af ladetiden (fig. 3)

Ladetiden afhaenger af batteriets ladetilstand. Ved
et genopladeligt, tomt batteri (ikke dybt afladt,
visning ,Lo", defekt) kan den omtrentlige ladetid
indtil ca. 80% opladning beregnes ud fra felgende
formel:

Batterikapacitet i Ah

Ladetid/h =
Amp. (ladestrem)

Ladestremmen skal udgere 1/10 til 1/6 af batteri-
kapaciteten.
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5.6 Opladning af batteri afsluttes

Treek stikket ud af stikkontakten.

Friger forst det sorte ladekabel fra karosseriet.
Bagefter friger du det rade ladekabel fra bat-
teriets pluspol.

Pas pa! Ved positiv jordforbindelse lasnes
forst det rede ladekabel fra karosseriet og sa
det sorte ladekabel fra batteriet.

Paskru eller pasaet eventuelle batteripropper.

batteriet er beskadiget, eller starteren er defekt).

Gor i hvert fald som beskrevet i det falgende.

1. Lad batteriet i mindst 15 minutter med hgj la-
destrom som beskrevet ovenfor.

2. Tryk pa tastkontakten ,ENGINE START* (bille-
de 1/pos. 6) i 5 sekunder. Starthjeelpefunktio-
nen aktiveres.

Opladeren kontrollerer den eksisterende

batterispeending.

2.1 Er batterispaendingen under 11,5 volt (23 V),

Bemeerk! Traekkes stikket ud, og bliver ladekab-
lerne pa batteriet, tapper ladeaggregatet kun lidt

strom fra batteriet. Af den grund anbefales det at

fierne ladeaggregatet helt fra batteriet, nar det

er en starthjeelp ikke mulig, og i LED-displayet
ses meldingen ,ERR". Fjern opladeren fra
stremforsyningen og batteriet. Forbind opla-
deren med batteriet og stremforsyningen som

ikke bruges.

5.7 24V Repair-funktion
Funktionen kan bruges til at f& meget afladte 24V
starterbatterier til at fungere igen. For det meste

er meget afladte starterbatterier beskadiget, sa de

kun fungerer i kort tid.

Denne funktion teendes ved at trykke pA AMPERE
SELECT tasten i 5 sekunder. Det tilsluttede batteri
lades til 15,1 volt, hvorefter det analyseres.

a)

<)

Falder batterispeendingen til mere end 14,5V
i analysetiden, er der tale om et 24 V batteri.
Batteriet er meget afladt og oplades med lav
stromstyrke. Batteriet kan veere beskadiget,
fordi det er meget afladt, og under opladnin-
gen kan der vises en fejimeddelelse. Er dette
tilfeeldet, kan det ikke lades.

Underskrider batterispaendingen 14 V i ana-
lysetiden, behandles det tilsluttede batteri
som et 12V batteri. Batteriet lades feerdigt
med en lavere stromstyrke end til et 12V bat-
teri.

Falder batterispeendingen til 14 - 14,5V i

analysetiden, kan batteriet hverken behandles

som et 12V eller som et 24V batteri. Batteriet
lades ikke, og "Err” fremkommer.

5.8 Starthjeelpefunktion

Pas pa! Tryk ikke pa nogen taste under count-
down og start (visning ,StA“). Skulle der opstar en
fejlfunktion, fordi men ved et tilfeelde er kommet

til at trykke pa en taste, treekkes stikket ud af stik-
kontakten.

Batterispeendingen, der kan afleeses pa LED-lam-
pen, skal veere mindst 11,5V for et 12V batteri (jo
hgjere batterispeendingen er, desto bedre er det)

beskrevet ovenfor. Lad batteriet en gang til
med hgj ladestrem i mindst 15 minutter. Gen-
tag herefter starthjeelpeprocessen fra punkt 2,
safremt LED-displayet viser mindst 11,5V
(23 V).

2.2 Er batterispaendingen 11,5 volt (23 V) eller
mere, kan starthjeelpen bruges. | LED-dis-
playet ses meldingen ,StA“, og LED ,|“ lyser.
Du har nu 1 minut til at gennemfere et start-
forseg. | dette minut stiller produkter starthjeel-
pestrammen (afhaengigt af batterispaendingen
25A - 100A) til radighed i 5 sekunder. Efter 5
sekunder skifter produktet til hviletilstand (in-
gen ladestrom) for at afkele, og LED-lampen
(billede 1/pos. 2) viser en countdown, der
varer i 180 sekunder. Efter denne countdown
analyserer opladeren batteriet.

a) Efter korrekt brug af starthjeelpen treekkes
elstikket ud, hvorefter det sorte og sé det rade
ladekabel fiernes (se afsnit 5.5).

b) Kunne starthjeelpen ikke bruges, lades batte-
riet med hgj ladestrom igen i mindst 15 minut-
ter. Gentag herefter starthjeelpeprocessen fra
punkt 2, safremt LED-displayet viser mindst
11,5V (23V).

3. Starthjeelpeprocessen kan gentages to
gange. Fungerer heller ikke den 3. starthjeel-
peproces, forsag da ikke at gennemfare en
yderligere start. Starthjeelpefunktionen kan
ikke understotte batteriet tilstreekkeligt under
starten.

6. Beskyttelsesanordninger
1. Batteriladeren er beskyttet elektronisk mod

overbelastning, kortslutning og forkert polari-
sering. En kortslutning af klemmerne eller for-

(ved et 24V batteri mindst 23V), sa starthjeelpe-
funktionen kan fungere. Alligevel kan det ske, at
starthjeelpefunktionen ikke fungerer (f.eks. fordi

Anl_CE_BC_30_M_SPK9.indb 41
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LErr (se afsnit 5.1).

2. Udover den elektroniske produktbeskyttelse
findes der (produktafhaengigt) sikringer inde
i produktet. Defekte sikringer inde i produktet
kan kun skiftes af kundeservice. Defekte sik-
ringer skal erstattes af sikringer med samme
veerdi.

3. Enfinsikring findes pa bagsiden af produktet.
Er den defekt, kan den erstattes af en sikring
med samme veerdi af brugeren. Dette gores
ved at dreje overdelen pa sikringsholderen
ud til venstre med en egnet skruetraekker. Nar
sikringen er skiftet, drejes overdelen ind pa
plads igen til hgjre.

7.Vedligeholdelse og pleje af batteri

* Batteriet skal altid veere fast indbygget.

® Der skal veere etableret en fejlfri forbindelse il
det elektriske anlaegs ledningsnet.

® Hold batteriet rent og tert. Smer forbindelses-
klemmerne med lidt syrefri og syrefast fedt
(vaseline).

® Ved batterier, der ikke er vedligeholdelsesfri,
skal syreniveauet kontrolleres ca. hver 4. uge;
ved behov péafyldes destilleret vand.

. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengoring

® Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undgé brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
gdeleegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et el-
veerktgj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

® Opladeren skal opbevares i et tort rum. Lade-
klemmerne skal frigares for korrosion.

8.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal falgende oply-
ses:

® Savens type.

® Savens artikelnummer.

® Savens identifikationsnummer.

® Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter méa ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.
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10. Information om fejlafhjaelpning

Hvis apparatet anvendes korrekt, skulle der ikke opsta forstyrrelser. | tilfzelde af forstyrrelse skal du kont-
rollere felgende, inden du kontakter kundeservice.

Fejl Mulig arsag Afhjeelpning

Apparat lader ikke - Ladetaenger tilsluttet forkert - Slut rad ladetang til pluspol, sort
ladetang til karosseri

- Ladeteengernes indbyrdes kontakt | - Afhjeelp kontaktproblem

- Batteri beskadiget - Lad batteriet efterse af en fagmand,
skiftes evt. ud

Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-vaerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktojet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifalge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation

— sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som falger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iISC GmbH.
Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfaelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfort pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udevelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen deekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstédende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at vaelge, om saddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, hdndveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handveerksmaessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien deekker ikke falgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som folge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtraengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

4. Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udleb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke gores geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medforer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til: www.isc-gmbh.
info. Serg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumentation af kebet af det nye appa-
rat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation eller uden typeskilt, er
udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten omfattet af garanti-
en, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angér slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i neerveerende betjeningsvejledning.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfdlja. Vi 6vertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sédkerhetsanvisningar

Gallande sékerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Fara!

Las alla sékerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elstot, brand och/eller svara skador. Forvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
fér framtiden.

Denna apparat kan anvéndas av barn fran 8 ars
alder samt av personer med begransade fysiska,
sensoriska eller mentala férmagor eller som sa-
knar erfarenhet och kunskap, under férutsattning
att de halls under uppsikt eller har instruerats om
saker anvandning av apparaten och forstar vilka
faror som kan uppsta. Barn far inte leka med ap-
paraten. Barn far endast rengdra och underhalla
apparaten under uppsikt.

Avfallshantering

Batterier: Endast till bilverkstader, sarskilda
avfallsstationer eller insamlingsstallen for farligt
avfall. Hor efter med din kommun.

Forklaring av informationsskylten pa appara-

ten (se bild 4)

1 = Féar endast anvandas inomhus

2 = VARNING - Lé&s igenom bruksanvisningen for
att sanka risken for skador!

3 = Sékringsvarde pa apparatens baksida

4 = Koppla loss apparaten fran elnatet innan du
stanger eller 6ppnar anslutningarna till batte-
riet.
OBS! Explosiva gaser. Undvik lagor och gnis-
tor. Sorj for fullgod ventilation medan batteriet
laddas.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1)
Bérhandtag

LED-indikering

Touchknapp ,Vélja indikering“
Touchknapp ,Vélja batteri“
Touchknapp ,Laddningsstréom*®
Touchknapp ,Starthjalp“

R&d laddningskabel (+)

Svart laddningskabel (-)

ON>O R~ WD~

2.2 Leveransomfattning

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort forpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsakringar (om férhan-
den).

o Kontrollera att leveransen ar komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® - Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk f6r att barn
svaljer delar och kvévs!

© Batteriladdare
e  Original-bruksanvisning
e Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Laddaren ar avsedd fér laddning av icke under-
hallsfria eller underhallsfria 12/24 V blysyrabat-
terier (vat- / Ca/Ca- / EFB-batterier) samt for
blygel- och AGM-batterier som kan anvéndas i
motorfordon.

Anvand starthjélpfunktionen for att underlatta
startférsoket vid svaga 12/24 V-startbatterier.
Starthjalpfunktionen kan inte anvandas vid ett
tomt (indikering Lo), defekt (indikering BAt) eller
uteblivet startbatteri.

Samtliga batterier har en begransad anvand-
ningstid som bl.a. ar beroende av skétseln av bat-
teriet. Under 10,5V anses ett 12 V fordonsbatteri
(blybatteri) vara djupurladdat (under 21 V vid 24
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V) och kan ha skadats irreversibelt under langre
tids férvaring. Laddaren kan inte ladda skadade
eller defekta batterier (t.ex. kortslutning mellan
cellerna).

Apparaten far inte anvandas foér laddning av
litium-jarnfosfatbatterier (t.ex. LiFePO4) eller an-
dra litiumbatterier. Apparaten ar endast avsedd
fér mobil anvandning och inte f6r montering i
husvagnar, husbilar eller liknande fordon. Skydda
laddaren mot regn och sné.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvéandningsomrade ar ej &ndamalsenliga.
F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

5. Anvanda apparaten

Innan du ansluter apparaten ska du 6vertyga dig
om att informationen pa markskylten stammer
6verens med natets data.

Fara! Ladda inga frusna batterier.

Beakta instruktionerna i anvdandarmanualer-
na till fordonet, radion, navigationssystemet
osv.

Information fér automatisk laddning (endast
laddningsprogram STD, AGM, Vinter)
Laddaren ar en automatisk laddare som styrs av
en mikroprocessor, dvs. den ar sarskilt lampad for
laddning av underhallsfria batterier samt for lang-
tidsladdning och underhallsladdning av batterier
som inte standigt anvands, t ex for veteranbilar,
fritidsfordon, traktorgrasklippare och liknande
utrustning. Med den integrerade mikroprocessorn
laddas batteriet upp i flera olika steg. Den sista
laddningsnivan, underhallsladdningen, haller bat-
terikapaciteten pa 95 - 100 %, vilket innebar att
batteriet alltid ar fulladdat. Laddningen behéver
inte 6vervakas. Tank anda pa att batteriet inte far
lamnas utan uppsikt under langre tid medan det
laddas. Om stérning uppstéar i laddaren maste du
kunna kopplas loss den manuellt fran elnatet.

5.1 Automatisk 12 V/24 V batteriidentifiering
Laddaren analyserar det anslutna batteriet och

NALSPANNING ..o ioree e 230V ~50Hz identifierar om det ror sig omett 12V eller 24 V
Nom. effektbehov max 600 W batteri. Efter avslutad analys startas laddnings-
Nom. utgéngsspénniné """""""""" 12\//24 V DG programmet eller ges ett felmeddelande.

Nom. utgangsstggf"SEOWSQRY) g.......... 8A 5.2 Beskrivning av LED-indikeringen (bild 1
Batterikapacitet "SLOW” (12V) ............ 3-60Ah / pos. 2)
Nom. utgangsstrom "SLOW” (24 V) ................ 4A 0.0 a) Inget batteri anslutet
Batterikapacitet "SLOW” (24 V) ............ 4-80 Ah b) 12 V batteri: Batterispanning under 3V ->
Nom. utgangsstrém "FAST” (12 V) .............. 30A Saftte:(;iet ar inte avsett for att laddas eller ar
' ot " } efekt.
Eatterllf(aeacnte: FAS:AS_I_sz) 4V """ 60 GO?SA: c) 24V batteri: Batterispanning under 15,5V
om. u gang_ss ey ( ) e -> Batteriet &r inte avsett for att laddas eller ar
Batterikapacitet "FAST” (24 V) .......... 30 - 300 Ah defekt.
Utgangsstrom starthjalp max. ... 100 A Lo Batterii aktiveringslage
Finsékring .... T10A FUL Batteriet fulladdat -> Koppla loss laddaren
SKyAASKIASS .....oovovveeieiceeei e | fran batteriet
KapslingsKIASss .........cvveeerereeneeeeerneeneneineins P20 Er (Ba/“ﬁ”e:_haf__alnst'u)mlsl mid ?rlnstki_fta‘i? P?'er
- 50 9 — A0 © +/- har férvaxlats) eller kortslutning féreligger
OmgivNINgStemperatur ............ 207C-40°C vid klAmmorna -> Koppla loss laddaren fran
batteriet och férsok ladda igen.
Bat Batteriet defekt -> Koppla loss laddaren fran
batteriet.
StA Starthjalpfunktionen har slagits pa
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5.3 Beskrivning av lysdioderna (bild 2)

om fran AGM till laddningsprogram "Vinter”

A Indikering av batterispanningen pa infodis-

playen 5.5 Ladda batteriet
B Indikering av laddningsnivan pa infodisplayen ® Lossa eller ta av batteripluggen (om férhan-
C Laddning av ett standardbatteri / gelbatteri den) fran batteriet.
D Laddning av ett AGM-batteri e Kontrollera syranivan i batteriet. Fyll pa de-
E Laddning av ett standard- / gel- / AGM-batteri stillerat vatten vid behov (om méjligt). Obs!

i vinterlage Batterisyra ar fratande. Spola genast av syra-
F Laddning av ett batteri med lag strémstyrka stédnk med mycket vatten, uppsok lakare vid
G Laddning av ett batteri med hog stromstyrka allvarliga besvar.
H Réaddningsfunktion for ett 24 V batteri ® Anslut férst den réda laddningskabeln till bat-
|

Starthjalpfunktionen har slagits pa

5.4 Stélla in laddningsprogram

Mark:

® Anslut laddaren till stickuttaget (beakta Te-
kniska data). Samtliga lysdioder blinkar kort 2
ggr.

® Om spanningeni 12V batteriet &r mindre an
3V (vid 24V batteri under 15,5 V) kan det inte
laddas.

® Tryck pa knappen BATTERY SELECT (bild 1
/ pos. 4) for att vélja batterityp eller vinterla-
ge. Motsvarande lysdiod tands (bild 2 / pos.
C/D/E).

® Tryck pa knappen AMPERE SELECT (bild
1/pos. 5) for att stalla in maximal laddnings-
stromstyrka eller 24 V reparationsfunktionen.
Lysdioden som hér till aktuell laddningsstrom-
styrka (bild 2 / pos. F/G) eller lysdioden for 24
V reparationsfunktion (bild 2 / pos. H) lyser.

© Batteriet laddas automatiskt beroende av
foreliggande batterispanning i max. sex olika
laddningsnivaer.

e Den aktuella laddningsstrdmmen ar beroende
av laddningsnivan i vilken laddaren befinner
sig och kan vara lagre &n den installda max.
laddningsstrommen.

5.4.1 Standardladdningsprogram

A) STD: Laddningsprogram for blysyrabatterier
(vat-, Ca/Ca-, EFB-batterier) och gelbatterier. Nar
laddaren anvands for forsta gangen tands lysdio-
den"STD".

B) AGM: Tryck p& knappen "BATTERY SELECT”
for laddningsprogram f6r AGM-batterier — koppla
om fran STD till AGM laddningsprogram

5.4.2 Séarskilda laddningsprogram

C) Vinter: Rekommenderat laddningsprogram
(hogre laddningsslutspanning) vid kall vaderlek
(-20 °C till +5 °C omgivningstemperatur) fér nor-
mala blysyrabatterier (vat- / Ca/Ca- batterier) och
AGM-batterier.

Tryck pa knappen "BATTERY SELECT” —> koppla

teriets pluspol.

Anslut darefter den svarta laddningskabeln till
karossen, pa tillrackligt avstand fran batteriet
och bensinledningen.

Varning! | normalfall & den negativa batte-
ripolen ansluten till karossen. Ladda enligt
beskrivningen ovan. | undantagsfall kan det
vara méjligt att den positiva batteripolen &r
ansluten till karossen (positiv jordning). |
sadana fall ska den svarta laddningskabeln
anslutas till batteriets minuspol. Anslut daref-
ter den réda laddningskabeln till karossen pa
tillrackligt avstand fran batteriet och bensin-
ledningen.

Efter att batteriet har anslutits till laddaren,
kan du ansluta laddaren till ett stickuttag (se
Tekniska data). Darefter kan laddningsinstall-
ningarna andas (se avsnitt 5.3).

Obs! Nar batteriet laddas finns det risk for att
farlig knallgas bildas. Undvik darfér gnistbild-
ning och éppna lagor. Explosionsrisk! Se till
att rummet ar tillrackligt ventilerat.

Om "FUL" visas pa LED-displayen har ladd-
ningen avslutats. Med impulsladdning kan
laddningen behalla batterikapaciteten i bat-
teriet p& 95 — 100 %. Om laddaren indikerar
detta vid ett tomt batteri redan efter ett par
minuter &r detta ett tecken pa att batterika-
paciteten ar lag. Batteriet kan da inte laddas
vidare.

Berékna laddningstiden (bild 3)
Laddningstiden bestams av batteriets laddnings-
niva. Om batteriet kan laddas (dvs. inte djupur-
laddat, indikering "Lo” eller defekt) kan den unge-
farliga laddningstiden upp till ca. 80 % laddning
beréknas med féljande formel:

Batterikapacitet i Ah

Laddningstid/h =
Amp. (laddningsstrém)

Laddningsstrémmen bor uppga till 1/10 till 1/6 av
batteriets kapacitet.
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5.6 Avsluta laddningen av batteriet

e Dra ut stickkontakten ur vagguttaget.

® Lossa forst pa den svarta laddningskabeln
fran karosseriet.

® Lossa sedan pa den réda laddningskabeln
fran batteriets pluspol.

e Obs!Vid en positiv jordning ska forst den
roda laddningskabeln lossa fran karossen.
Lossa darefter den svarta laddningskabeln
fran batteriet.

e Skruva in eller tryck in batteripluggen igen
(om férhanden).

Mark Om stickkontakten dras ut medan ladd-
ningskabeln fortfarande &r ansluten till batteriet,
sa kommer laddaren att dra en mindre strom fran
batteriet. Vi rekommenderar darfor att laddaren
kopplas loss komplett fran batteriet nar laddnin-
gen har avslutats.

5.7 24 V reparationsfunktion

Funktionen kan anvandas for att géra djupurlad-
dade 24V startbatterier funktionsdugliga igen. |
de flesta fall ar djupurladdade startbatterier ska-
dade, s& att de endast kan goras funktionsdugliga
under kort tid.

Hall knappen AMPERE SELECT intryckt i 5 se-

kunder for att sla pa denna funktion. Det anslutna

batteriet laddas till 15,1 V och analyseras darefter.

a) Om batterispanningen faller till ett varde éver
14,5V vid denna analys, rér det sig om ett 24
V batteri. Batteriet ar djupurladdat och laddas
med lag stromstyrka. Pa grund av djupurladd-
ningen kan batteriet ha skadats. Ett felmed-
delande visas under laddningen. Om detta ar
fallet kan batteriet inte laddas.

b) Om batterispanningen faller till ett varde
under 14V vid denna analys, behandlas det
anslutna batteriet som ett 12 V batteri. Batte-
riet behandlas som ett 12 V batteri och laddas
klart med den laga strémstyrkan.

c) Om batterispanningen faller till 14 - 14,5
V under analystiden, kan batteriet varken
definieras som ett 12V eller ett 24 V batteri.
Batteriet laddas inte och "Err” visas.

5.8 Starthjalpfunktion

Obs! Tryck inte in ndgon knapp medan nedréa-
kningen eller start pagar (indikering "StA”). Om
en knapp trycks av misstag och detta leder till en
felfunktion maste du dra ut stickkontakten.

Vid ett 12 V batteri ska batterispanningen som
visas pa LED-displayen uppga till minst 11,5V (ju
hogre batterispanning desto battre) sa att starth-

jalpfunktionen kan fungera. Vid ett 24 V batteri ska

spanningen uppga till minst 23 V. Trots detta kan

det handa att starthjéalpfunktionen inte fungerar

(t.ex. skadat batteri, startapparat defekt). Ga alltid

tillvaga enligt beskrivningen nedan.

1. Ladda batteriet i minst 15 minuter med hég
laddningsstrém enligt beskrivningen ovan.

2. Tryck pa touchknappen "ENGINE START”
(bild 1/ pos. 6) i 5 sekunder. Starthjalpfunktio-
nen aktiveras.

Laddaren kontrollerar den befintliga batteri-

spanningen.

2.1 Om batterispanningen ar under 11,5V (23 V)
ar en starthjalp inte méjlig. Pa LED-displayen
visas texten "ERR”. Koppla loss laddaren
fran stromforsorjningen och batteriet. Anslut
laddaren till batteriet och stromférsérjningen
igen enligt beskrivningen ovan. Ladda bat-
teriet en gang till i 15 minuter med hég ladd-
ningsstrém. Upprepa darefter starthjalpen
fran och med punkt 2 om LED-displayen visar
minst 11,5V (23 V).

2.2 Om batterispanningen uppgar till 11,5V (23
V) eller mer kan du ge starthjalp. Pa LED-dis-
playen visas texten "StA” och lysdioden "I” ar
tand. Du har nu 1 minuts tid for ett startférsok.
Under denna minut tillhandahaller apparaten
starthjélpstrom (beroende av batterispannin-
gen 25 A - 100 A) under 5 sekunder. Efter 5
sekunder kopplas apparaten om till vilolage
for att kylas ned (dvs. ingen laddningsstrom).
LED-displayen (bild 1/ pos. 2) visar en ned-
rakning med 180 sekunder. Efter att nedra-
kningen har avslutats analyserar laddaren
batteriet.

a) Om starthjélpen var framgangsrik ska stick-
kontakten dras ut. Ta bort den svarta och
darefter den réda laddningskabeln (se avsnitt
5.5).

b) Om starthjélpen inte var framgangsrik ska
batteriet laddas en gang till i minst 15 minuter
med hdg laddningsstrom. Upprepa darefter
starthjélpen fran och med punkt 2 om LED-
displayen visar minst 11,5V (23 V).

3. Du kan upprepa starthjélpen tva ganger.
Forsok inte att starta igen om &ven det tredje
startférsoket misslyckas. Starthjalpfunktionen
kan inte understddja batteriet vid startférlop-
pet i tillracklig man.
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6. Skyddsanordningar 8. Rengoring, Underhall och

reservdelsbestallning
1. Laddaren skyddas elektroniskt mot dverbe-

lastning, kortslutning och férvéxlade poler. Fara!
Vid en kortslutning mellan klammorna eller Dra alltid ut stickkontakten infor alla rengrings-
om polerna férvéxlas (+/- klammorna vid arbeten.
batteripolerna har forvaxlats) indikeras detta
med "Err’ (se avsnitt 5.1). 8.1 Rengéra maskinen
2. Foérutom det elektroniska apparatskyddet e Hall skyddsanordningarna, ventilationsdpp-
(beroende av apparat) finns &ven sakringar ningarna och motorkapan i s& damm- och
i apparatens inre. Vid en defekt kan dessa smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
sakringar i apparatens inre endast bytas ut kinen med en ren duk eller blas av den med
av kundtjéanst. Defekta sékringar ska bytas ut tryckluft med svagt tryck.
mot nya med samma vérde. ®  Virekommenderar att du rengér maskinen
3. Enfinsakring finns pa apparatens baksida. efter varje anvandningstillfalle.
Vid en defekt kan denna bytas ut av anvan- o Rengdr maskinen med jamna mellanrum med
daren och erséttas med en ny med samma en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
varde. Anvand en passande skruvmejsel for rengérings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
att skruva ut ovandelen av sékringshallaren skada maskinens plastdelar. Se till att inga
at vanster. Efter att sakringen har bytts ut kan vétskor trénger in i maskinens inre. Om vatten
ovandelen skruvas in at hoger igen. tranger in i ett elverktyg hojs risken for elekt-
riska slag.
®  Laddaren maste forvaras i ett torrt utrymme.
7. Underhalla och skota batteriet Rengdr laddningskldammorna frén korrosion.
®  Se till att batteriet alltid &r fast monterat. 8.2Underhall )
® Kontakten mellan batteriet och det elektriska ' maseklnens inre finns inga delar som kraver un-
systemet maste vara i fullgott skick. derhall.
e Hall batteriet rent och torrt. Fetta in anslut-
ningsklammorna en aning med syrafritt och 8.3 Reservdelsbestalining
syrabestandigt fett (vaselin). Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
°  Vid icke underhallsfria batteriet ska syranivan ~ vdelar:
kontrolleras ungefar var 4:e vecka. Endast ° Maskintyp
destillerat vatten far fyllas pa vid behov. © Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbbh.info

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. L&mna in produkten till ett insamlingsstalle

i din kommun f6r professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.
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10. Atgérder vid storningar

Om apparaten anvéands pa avsett vis bor inga stérningar forekomma. Om stérningar &nda skulle uppsta,
kontrollera nedanstadende méjligheter innan du kontaktar kundtjanst.

Stérning Méjlig orsak i\tgérder
Overbelastnings- - Laddningsklammorna har anslutits | - Anslut den réda laddningsklamman
skyddet loser ut felaktigt till pluspolen, den svarta laddnings-

klamman till karosseriet.

- Laddnings-kldmmorna har kontakt |- Atgérda kontakten
med varandra

- Batteriet ar skadat - Lat en expert kontrollera batteriet
och ev. byta ut

Endast fér EU-lander

Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tilldmpning i den nationella lagstiftningen, méste férbrukade elverktyg
kallsorteras och lamnas in fér miljévanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begéran om &tersandning:

Som ett alternativ till returnering ar &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till andamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om atervin-

ning och avfallshantering. Detta géller inte fér tillbehdrsdelar och hjélpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag for produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstand fran iISC GmbH.
Med férbehall fér tekniska &ndringar.
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Garantibevis

Basta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star &ven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har for av-
sikt att anvanda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitiganster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister som bevisligen kan harledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdér om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesmaéssiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan héarledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestimmelser, om produkten utséatts for onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehor), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan héarledas till bruksmassigt, normalt eller for
6vrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och géller fran datumet nar produkten képtes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte méjligt att stalla ansprék pa garanti efter att garantitiden har |6pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar galla for produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid hem-
besok.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att gora ansprak pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kopebevis som pavisar att du har képt
denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan kdpebevis eller utan markskylt tacks inte av
vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av vara garan-
titj{dnster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt f6r delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpeéi!
P¥i pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana uréita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim

2. Popis pristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1)

a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod 1. Drzadlo
k obsluze / bezpe¢nostni pokyny. Dobfe si ho/ 2. LED indikace
je ulozZte, abyste méli tyto informace kdykoliv 3. Tlagitkovy spinaé ,Vybér zobrazeni
po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam, 4. Tlagitkovy spinad ,Vybér baterie”
pfedeijte s nim prosim i tento navod k obsluze/ 5. Tlagitkovy spinaé ,Nabijeci proud*
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni 6. Tlagitkovy spinaé ,Pomocny start*
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrZovani 7. Nabijeci kabel Serveny (+)
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich 8. Nabijeci kabel gerny (-)
pokynd.

2.2 Rozsah dodavky

® Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
1. Bezpe€nostni pokyny baleni.

® QOdstrante obalovy material a ochrany baleni/
Pfislusné bezpecénostni pokyny naleznete v dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
pfilozené brozurce. ® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Nebezpedi! ®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
Pieététe si véechny bezpeénostni poky- ly pfi pfepravé poskozeny.
ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani ® Baleni si pokud mozno uloZte az do uplynuti
bezpecnostnich pokynu a instrukci mohou mit zaruéni doby.
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. V§echny bezpeénostni Nebezpedi!

pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

Tento pfistroj sméji pouzivat déti starsi 8 leta
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostateénymi
zku$enostmi a védomostmi, pouze pokud jsou
pod dohledem nebo byly pouceny ohledné
bezpecného pouzivani pfistroje a rozuméji
nebezpecim, které mohou v disledku pouziti vz-
niknout. Déti si nesméji s pfistrojem hrat. Cisténi a
udrzbu nesméji provadét déti bez dohledu.

Likvidace

Baterie: Pouze prostfednictvim autoservisu, spe-
cialnich sbéren nebo sbéren zvlastniho odpadu.
Informujte se u mistnich uradu.

Vysvétleni informacniho Stitku na pfristroji

(viz obr. 4)

1 = Pouzivat pouze ve vnitfnich prostorach

2 = Varovani — Za U¢elem snizZeni rizika zranéni si
prectéte navod k obsluze!

3 = Hodnota jisténi na zadni strané pfistroje

4 = Odpojte od sité pred pfipojenim nebo odpo-
jenim baterie.
POZOR: Vybusné plyny. Pfedejdéte vzniku
plamend a jisker. BEhem nabijeni se postarej-
te o dostate¢né vétrani.

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpe¢i
spolknuti a uduseni!

Nabijecka baterii
Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Nabijecka je uréena k nabijeni udrzbu
vyzaduijicich nebo bezudrzbovych olovénych
akumulatoru s kyselinovym elektrolytem o napéti
12/24 V (mokré baterie / baterie Ca/Ca- / EFB) a
rovnéz pro gelové olovéné baterie a baterie AGM
pouzivané u motorovych vozidel.

Funkce pomoci pfi startovani pomaha podpofit
proces startovani pfi slabé 12/24 V baterii. Pokud
je startovaci baterie vybita (signalizace Lo), de-
fektni (signalizace BAt) nebo chybi, nelze funkci
pomoci pfi startovani pouzit.

VsSechny baterie maji omezenou dobu
pouzitelnosti, ktera zavisi mimo jiné na péci,
kterou baterii vénujete. Pokud napéti 12voltové
autobaterie poklesne pod 10,5V, je automobilova
baterie (olovény akumulator) hluboce vybita (pod
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21V pfi 24 V) a pfi del§im skladovani mGze dojit k
jejimu nevratnému poskozeni. Nabijecka nemUGze
nabijet poskozené nebo defektni baterie (napf. se
zkratovanymi ¢lanky).

Pristroj se nesmi pouzivat k nabijeni lithio-Zelezo-
fosfatovych akumulator(i (napf. LiFePO4) nebo
jinych lithiovych akumulator(. Pfistroj je uréen
pouze pro mobilni pouziti a neni uréen pro montaz
do obytnych vozu, karavan( nebo jinych vozi-

del. Nabijecku je nutno chranit pfed destém a
snéhem.

Pistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekraduijici
pouziti, neodpovida pouziti podle uéelu uréeni.
Za z toho vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho
druhu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne
vyrobce.

Dbeijte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly
podle svého Ucéelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femesinické nebo primyslové
pouziti. Neprebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femeslinych
nebo prdmyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

5. Obsluha

Pred pfipojenim se ujistéte, zda udaje na dato-
vém stitku souhlasi s udaji sité.

Nebezpedi! V zadném pfipadé nenabijejte zmrz-
|é baterie.

Dodrzujte prosim pokyny v navodech k obs-
luze pro automobil, radio, navigacni systém
atd.

Pokyn k automatickému nabijeni (pouze
nabijeci programy STD, AGM, zimni program)
Nabijecka je automaticky pfistroj ovladany mik-
roprocesorem, je tedy vhodna zvlasté k nabijeni
bezudrzbovych baterii a k dlouhodobému
nabijeni a k udrzovani nabitych baterii, kte-

ré se nepouzivaji trvale, napf. u historickych
automobild, vozidel pro volny €as, traktorovych
sekacek na travu apod. Diky integrovanému mik-
roprocesoru probiha nabijeni v nékolika stupnich.
Posledni stupen nabijeni, udrzovaci nabijeni,
udrzuje kapacitu baterie na 95-100 % a diky
tomu je baterie vzdy pIné nabita. Proces nabijeni
nevyzaduje dohled. Pfesto nenechavejte baterie
a nabijecku pfi nabijeni po delSi dobu bez dozoru,
abyste mohli v pfipadé poruchy odpojit nabije¢ku
ruéné od elektrické rozvodné sité.

5.1 Automaticka indikace baterie 12V/24V
Nabijecka analyzuje pfipojenou baterii a indikuje

Sitové Napéti........ccccecveerecieerienniine.. 230V~50Hz  pfitom, jedné-li se o baterii s napétim 12V nebo
JMENOVItY PHKON MAX. ...tereeereeeeseieeseens 600 W 24 V. Po dokonceni analyzy se spusti nabijeci pro-
Jmenovité vystupni napéti: ................ 12/24V d.c. gram nebo se zobrazi chybové hiaseni.
Jmeno.vity vyst.upm’ prousl »SLOW* (12V) ... SA 5.2 Popis LED signalizace (obr. 1/ pol. 2)
Kapacita baterie ,SLOW" (12 V) ............ 3-60 Ah 0.0 a) Neni pfipojena zadna baterie.

Jmenovity vystupni proud ,SLOW* (24 V) .....4 A b) 12V baterie: Napéti baterie pod 3V -> Ba-
Kapacita baterie ,SLOW" (24 V) ............ 4-80 Ah terie neni vhodna k nabijeni nebo je defektni.
Jmenovity vystupni proud ,FAST* (12V) ......30 A c) 24V baterie: Napéti baterie pod 15,5V ->
Kapacita baterie ,FAST* (12V) ........ 60-600 Ah B'aterie neni vhodna k nabijeni nebo je defekt-
Jmenovity vystupni proud ,FAST* (24 V) ...... 15A .o . .

Kapacita baterie ,FAST* (24 V) ... 30-300An  ° Baterie vrezimu aklivace.

Vystupni proud pfi pomocném startu max: . 100 A

FUL Baterie je pIné nabita -> Nabije¢ku odpojte
od baterie.

Jemna POJIStKA: ...eeeiiiee e T10A Err Baterie je pFipojené pFepélované (jsou
THda 0Chrany: .......ccoveiieienieieeee e | otoc¢ené poly +/-) nebo doslo ke zkratu na
THda OChraNy: ...c.ceveeeeeieeereceee e IP 20 svorkach -> Odpojte nabijecku od baterie a
Teplota okolniho prostredi: .......... -20°C az 40 °C proces nabijeni zacnéte jesté jednou.

Bat Baterie je defektni -> Nabijecku odpojte od

baterie.
StA Je zapnuta funkce pomoci pfi startovani.
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5.3 Popis LED kontrolek (obr. 2)

okolniho prostfedi -20 °C az +5 °C) pro normalni

A Signalizace napéti baterie na informacnim kyselino-olovéni baterie (mokré baterie / Ca/Ca) a
displeji baterie AGM.
B Signalizace stavu nabiti na informacnim dis- Stisknéte tlacitko ,BATTERY SELECT" —>
pleji prepnuti z nabijeciho programu ,,AGM*“ na ,zimni
C Nabijeni standardni baterie / gelové baterie rezim*.
D Nabijeni baterie AGM
E Nabijeni standardni/ gelové / AGM baterie v 5.5 Nabijeni baterie:
zimnim rezimu ® Uvolnéte nebo odeberte zatky baterie (pokud
F  Nabijeni baterie pfi nizké velikosti proudu jsou na baterii) z baterie.
G Nabijeni baterie pfi vysoké velikosti proudu ®  Zkontrolujte stav kyseliny vasi baterie. Po-
H Zachranna funkce pro 24V baterii kud je to nutné, nalijte dovnitt destilovanou
|

Zapnuta funkce pomoci pfi startovani

5.4 Nastaveni nabijecich programt

Pokyny:

® Zapojte nabijecku do elektrické zasuvky
(dbejte technickych udajd). VSechny LED
kontrolky 2x kratce zablikaji.

® Pokud je napéti 12V baterie nizSinez 3V (au
24V baterie je niz&i nez 15,5 V), neni ji mozné
nabit.

e  Stisknutim tlacitka BATTERY SELECT (obr.1
/ pol. 4) Ize volit jednotlivé typy baterii nebo
zimni rezim. Pfislusna LED kontrolka (obr. 2/
pol. C/D/E) sviti.

e Stisknutim tla¢itka AMPERE SELECT (obr.

1/ pol. 5) Ize nastavit maximalni velikost
nabijeciho proudu nebo zachrannou funkci
pro 24V baterii. Sviti LED kontrolka odpo-
vidajici velikosti nabijeciho proudu (obr. 2 /
pol. F/G) nebo LED kontrolka signalizujici
zachrannou funkci pro 24V baterii (obr. 2 /
pol. H).

* Nabijeni baterie probiha v zavislosti na stava-
jicim napéti baterie v maximalné 6 automati-
cky navazuijicich fazich nabijeni.

e Aktualni nabijeci proud je zavisly na fazi
nabijeni, v niz se nabijeCka nachazi, a mize
byt nizSi nez maximalni nastaveny nabijeci
proud.

5.4.1 Standardni nabijeci programy

A) STD: Nabijeci program pro kyselino-olovéné
baterie (mokré baterie / baterie Ca/Ca- / EFB) a
pro gelové olovéné baterie. Pfi prvnim uvedenim
nabijecky do provozu sviti LED kontrolka ,STD".
B) AGM: Nabijeci program pro baterie AGM,
stisknéte tlacitko ,BATTERY SELECT“—> prepnuti
z nabijeciho programu ,STD* na ,AGM*.

5.4.2 Specialni nabijeci programy

C) Zimni program: Nabijeci program (se
zvySenym koncovym nabijecim napétim)
doporuéeny pfi chladném pocasi (teplota

vodu (pokud je to mozné). Pozor! Kyselina
obsazena v autobaterii je zirava. Vystriknutou
kyselinu ihned diikladné oplachnéte velkym
mnozstvim vody, v pfipadé potfeby vyhledejte
|ékare.

* Nejdfive pfipojte ¢erveny nabijeci kabel na
kladny pdl baterie.

® Poté se odstrani ¢erny nabijeci kabel z bate-
rie a benzinové vedeni se pfipoji na karoserii.

e Varovani! V normalnim pfipadé je zaporny
pél baterie spojen s karoserii a proto postu-
pujte pfi nabijeni tak, jak je popsano vyse.
Ve vyjimec¢nych pfipadech mlze byt s ka-
roserii spojen kladny pdl baterie (uzemnéni
kladného polu). V takovém pfipadé pfipojte
¢erny nabijeci kabel na zaporny pdl baterie.
Nasledné spojte ¢erveny nabijeci kabel, od-
pojeny od baterie a benzinového potrubi, s
karoserii.

®  Po pfipojeni baterie na nabijecku muzete
nabijecku pfipojit do zasuvky (viz Technicka
data). Nyni muzete zménit nastaveni nabijeni
(viz East 5.3).

® Pozor! Pfi nabijeni mize vznikat nebezpeény
tfaskavy plyn, proto b&hem nabijeni zabrarite
tvorbé jisker a vyskytu otevieného ohné.
Nebezpedi vybuchu! Dbejte na dobré vétrani
v mistnostech.

® Pokud se na LED displeji zobrazi ,FUL",
pak je proces nabijeni ukonéen. Nabijecka
udrzuje baterii impulsnim nabijenim na 95—
100 % dostupné kapacity baterie. Pokud by
to nabije¢ka v pfipadé prazdné baterie zacala
signalizovat uz po nékolika minutach, je to
signal nizké kapacity baterie. Takovou baterii
nelze dale nabijet.

Vypocet doby nabijeni (obr. 3)

Doba nabijeni je ur€ena stavem nabiti baterie. U
prazdné nabijitelné baterie (ne hluboce vybité,
pfi signalizaci Lo, defektni) Ize pfibliznou dobu
nabijeni az do cca 80 % nabiti vypocitat pomoci
nasledujiciho vzorce:
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kapacita baterie v Ah

Doba nabijeni/h =
amp. (nabijeci proud)

Nabijeci proud by mél €init 1/10 az 1/6 kapacity
baterie.

5.6 Ukonceni nabijeni baterie

® Vytahnéte zastr¢ku ze zasuvky.

* Nejdfive uvolnéte ¢erny nabijeci kabel z karo-
serie.

® Poté uvolnéte ¢erveny nabijeci kabel z klad-
ného polu baterie.

® Pozor! Pfi uzemnéni kladného pdlu nejprve
odpojte ¢erveny kabel od karoserie a teprve
poté ¢erny nabijeci kabel z baterie.

e Zatky baterie opét nasSroubovat a pfitlacit (po-
kud jsou na baterii).

Upozornéni! Pokud se vytahne sitova zastréka
do baterie, ale nabijeci kabely zlstanou pfipojeny
k baterii, odebira nabijecka z baterie nizké
mnozstvi proudu. Proto doporu¢ujeme nabijecku
pfi nepouzivani vzdy kompletné odpojit od bate-
rie.

5.7 24V zachranna funkce

Tuto funkci Ize pouzit pro opétovné oziveni hlu-
boce vybitych startovacich baterii s napétim 24 V.
Hluboce vybité baterie jsou vétsinou poskozené,
takZe jejich funkénost Ize obnovit jen kratkodobé.

Pro zapnuti této funkce stisknéte tlacitko AM-
PERE SELECT po dobu 5 sekund. Pfipojena
baterie se nabije na napéti 15,1V a posléze se
zanalyzuje.

5.8 Funkce pomoci pfi startovani

Pozor! Béhem odpoctu resp. procesu startovani

(signalizace ,StA") nemackejte zadné tlacitko.

Pokud by se po neimysiném stisknuti nékterého

tlacitka projevila vadna funkce, vytahnéte sitovou

zastréku.

Aby funkce pomoci pfi startovani fungovala, musi

napéti 12voltové baterie zobrazené na LED dis-

pleji €init min. 11,5V (a u 24voltové baterie min.

23 V) (€im vyS$Si napéti baterie, tim lepsi). Pfesto

se muze stat, ze funkce pomoci pfi startovani ne-

funguije (doslo napf. k poskozeni

baterie, k defektu startéru).V kazdém pfipadé

postupuijte tak, jak je nasledné popsano.

1. Baterii nabijejte po dobu nejméné 15 minut
vysokym nabijecim proudem tak, jak je
popsano vyse.

2. Na 5 sekund stisknéte tlacitko ,ENGINE
START" (obr. 1/ po. 6). Funkce pomoci pfi
startovani se aktivuje.

Nabijecka zkontroluje stavajici napéti baterie.

2.1 Pokud je napéti baterie nizsi nez 11,5V
(23 V), neni pomoc pfi startovani mozna a
na LED displeji se zobrazi hlaseni ,ERR".
Nabije¢ku odpojte od elektrické sité a od
baterie. Nabijecku pfipojte vy$e uvedenym
zplsobem opét k baterii a do elektrické sité.
Baterii nabijejte znovu po dobu nejméné 15
minut vysokym nabijecim proudem. Nasledné
zopakuijte spusténi pomoc pfi startovani od
bodu 2, pokud se na LED displeji signalizuje
napéti min. 11,5V (23 V).

2.2 Pokud napéti baterie ¢ini 11,5V (23 V) nebo
vice, je mozné vyuzit funkci pomoci pfi star-
tovani. Na LED displeji se zobrazi hlaseni
~StA“ a sviti LED kontrolka ,|“. Nyni mate 1

a) Pokud napéti baterie spadne béhem analyzy minutu na provedeni pokusu o nastartovani.
na hodnotu nad 14,5V, jde o 24voltovou Béhem této minuty poskytne pfistroj na dobu
baterii. Baterie je hluboce vybita a nabije se 5 sekund pomocny proud pro nastartovani (v
proudem malé velikosti. Z dGvodu hlubokého rozsahu 25 A — 100 A v zavislosti na napéti
vybiti mize byt baterie poSkozena a béhem baterie). Po 5 sekundéach se pfistroj kvali och-
procesu nabijeni se mlze zobrazit chybové lazeni pfepne do klidového stavu (s nulovym
hlaseni. Pokud se tak stane, nelze provést nabijecim proudem) a LED signalizace (obr.
nabiti. 1/ pol. 2) zobrazuje odpocet trvajici 180 se-

b) Pokud napéti baterie spadne béhem analyzy kund. Po uplynuti odpoctu provede nabijecka
na hodnotu pod 14V, bude pfipojena baterie analyzu baterie.
nabijena jako 12voltova baterie. Baterie se a) P¥i uspéSném provedeni pomoci pfi starto-
nabije pfi nizsi velikosti proudu nez 12V bate- vani vytahnéte sitovou zastréku a odstrante
rie. ¢erny a poté ¢erveny nabijeci kabel (viz ¢ast

c) Pokud napéti baterie béhem analyzy spadne 5.5).
na 14-14,5V, nelze urcit napéti baterie ani na b) Pokud byl pokud o pomoc pifi startovani

12V, ani na 24 V. Baterie se nebude nabijet a
zobrazi se ,Err*.

neuspésny, nabijejte baterii znovu po dobu
nejméné 15 minut vysokym nabijecim prou-
dem. Nasledné zopakujte spusténi pomoc
pfi startovani od bodu 2, pokud se na LED
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displeji signalizuje napéti min. 11,5V (23 V).
Pomoc pfi startovani muzete zopakovat
dvakrat. Pokud by ani 3. pokus o pomoc pfi
startovani nebyl uspésny, nepodnikejte zadny
dalsi pokus. Funkce pomoci pfi startovani
nedokaze baterii pfi startovani dostate¢né
podpofrit.

6. Ochranna zarizeni

1. Nabijecka je elektronicky chranéna proti
pretizeni, zkratu a prepdlovani. Zkrat svorek
nebo pfepdlovani se (prohozené svorky +/-
na polech baterie) se signalizuje chybovym
hlasenim ,Err (viz ¢ast 5.1).

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dill

Nebezpedéi!
Pfed v§emi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

8.1 Cisténi

® Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Offete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlatenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

® Doporuéujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.

®  Pravidelné pfistroj Cistéte vlhkym hadrem

2. Vedle elektronické ochrany pfistroje jsou (v a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
zavislosti na typu pfistroje) uvnitf pfistroje gistici prostiedky nebo rozpoustédia; tyto
navic instalovany pojistky. Pojistky uvnitf by mohly narusit plastové dily pfistroje.
pfistroje Ize v pfipadé defektu vyménit pouze Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
prostfednictvim zakaznického servisu. De- voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
fektni pojistky je nutné nahradit pojistkami o zvysuje riziko Uideru elektrickym proudem.
stejné hodnoté. © - Nabije¢ka by méla byt uloZena v suché mist-

3. Na zadni strané pifistroje je instalovana jemna nosti. Nabijeci svorky je tfeba zbavit koroze.

pojistka. V pfipadé defektu mize tuto pojistku
vymeénit i uzivatel pfistroje za pojistku stej-

né hodnoty. Pomoci vhodného Sroubovaku
vytocte horni dil drzaku pojistky smérem do-
leva. Po vyméné pojistky otocte horni dil opét
doprava.

7. Udrzba a péée baterie

* Dbejte na to, aby byla Vase baterie vzdy
pevné zabudovana.

®  Musi byt zaru¢eno bezvadné pfipojeni na
rozvodnou sit elektrického zafizeni.

® Baterii udrzovat istou a suchou. Pfipojovaci
svorky lehce namazat kyselin prostym a
odolnym tukem (vazelinou).

® U baterii, které nejsou bezudrzbové, kontrolo-
vat cca kazdé 4 tydny vysku hladiny kyseliny
a v pfipadé potreby doplnit pouze destilova-
nou vodu.

8.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

8.3 Objednani nahradnich dili:

Pfi objednavce nahradnich dild je treba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

® Identifikacni ¢islo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbbh.info

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo maze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materialQ, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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10. Pokyny k odstranéni poruch

Pokud je pfistroj spravné provozovan, nemély by se vyskytnout zadné poruchy. Pfi poruchach
prekontrolujte nasledujici moznosti dfive, nez budete informovat zakaznicky servis.

Porucha Mozna pfri€ina Odstranéni

PFistroj nenabiji - Nabijeci klesté nespravné pripojeny | - Cervené nabijeci klesté pripojit na
kladném polu, ¢erné na karoserii

- Kontakt mezi nabijecimi klestémi - Odstranit kontakt

- Baterie je poSkozena - Baterii nechat zkontrolovat od-
bornikem a popf¥. vyménit

Jen pro zemé EU
Elektrické naradi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické nafadi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklaéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spolupusobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat takeé ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-

dech. Tyto pfedpisy se nevztahuji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych soucasti
pfidané ke starym pfistrojam.

Patisk nebo jiné rozmnozZovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytaZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.
Technické zmény vyhrazeny
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Zaruéni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim &isle.

Pro uplatiiovani pozadavku poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéleéné ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic
k zékonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatk(l na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbeijte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femesinické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

3. Znasi zaruky jsou vylouc¢eny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napt. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokynd, vystavenim pfistroje
nepfirozenym povétrnostnim podminkam nebo nedostatec¢nou pééi a udrzbou.

- Skody na pristroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako nap¥. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroju nebo pfisluenstvi), vniknutim cizich téles
do pristroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napt. Skody zptsobené padem).

- Skody na pistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotiebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba Cini 24 mésicll a zacina datem koupé pfistroje. PoZzadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnd poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavk( poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zarucni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

5. Pro uplatfiovani pozadavkl na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.
isc-gmbh.info. Méjte pfipravenu nakupni Uétenku nebo jiné doklady o vaS§em nakupu. Pfistroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich dokladu a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho pInéni vylou¢eny
z divodu nedostateéné moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi
zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opotebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dilli poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, Ze

POZOR: Explozivne plyny. Zabranit vyskytu
ohna a iskier. Po¢as nabijania sa postarajte o
dostatocné vetranie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1)

budete pristroj pozi¢iavat tretim osobam, prosim 1. Nosna rukovat
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na 2. LED indikator
obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nepreberame 3. Tlagidlovy spinaé ,Volba indikacie®
Ziadne ruc¢enie za nehody ani Skody, ktoré vz- 4. Tlagidlovy spinag ,Volba akumulatora®
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a 5. Tlagidlovy spinag ,Nabijaci prud-
bezpecnostnych pokynov. 6. Tladidlovy spina¢ ,,Pomocné $tartovanie®
7. Nabijaci kabel ¢erveny (+)
8. Nabijaci kabel ¢ierny (-)
1. Bezpecénostné pokyny
2.2 Objem dodavky
[ ]

Prislusné bezpeénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Nebezpecenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecnostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok uraz elektrickym pradom, vz-
nik poZiaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

Tento pristroj smie byt pouzivany detmi vo veku
8 rokov a starSimi, ako aj osobami so znizenymi
psychickymi, senzorickymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkami skiisenosti
a vedomosti, pokial budu pod dohladom alebo
budu poucené ohladne bezpe¢ného pouzivania
pristroja a o prislusnych z toho plynucich rizi-
kach. Deti sa nesmu s pristrojom hrat. Cistenie
a uzivatel'sku udrzbu nesmu vykonavat deti,
pokial nie st pod dozorom.

Likvidacia

Batérie: Vyluéne len prostrednictvom autoservi-
sov, $§pecialnych zbernych miest alebo zberov
zvlastneho odpadu. Informujte sa na miestnej
samosprave.

Vysvetlenie vystrazného stitku na pristroji

(pozri obr. 4)

1 = Len na pouzitie v interiéroch

2 = VYSTRAHA - Aby ste znizili riziko poranenia,
precitajte si navod na obsluhu!

3 = Hodnota poistky na zadnej strane pristroja

4 = Odpojit od siete pred zapojenim alebo odpo-
jenim akumulatora.

Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von

z balenia.

® Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).

o Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poSkodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial'mozno, uschovajte si obal az do konca

zaruénej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Nabijacka batérii
Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Tato nabijacka je uréena na nabijanie beznych
(nie bezudrzbovych) alebo bezudrzbovych

12/24 V akumulatorov s kyselinou olovnatou
(mokré batérie Ca/Ca/EFB), ako aj olovenych
gélovych batérii a AGM batérii, ktoré sa pouzivaju
v automobiloch.

S funkciou pomocného Startovania mozno pri sla-
bom 12/24 V Startovacom akumulatore podporit
proces Startovania. Pri vyprazdnenom (indikacia
Lo), chybnom (indikacia BAt) alebo chybajucom
Startovacom akumulatore funkciu pomocného
Startovania nemozno pouzit.
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VSetky akumulatory maju obmedzenu zivotnost,
ktora okrem iného zavisi od starostlivosti o aku-
mulator. Pri dosiahnuti hodnoty nizSej ako 10,5
V sa 12 V automobilovy akumulator (oloveny
akumulator) povazuje za hiboko vybity (hodnota
nizSia ako 21V pri 24 V) a pri dlh§om skladovani

4. Technické udaje

Sietové napatie 230V~ 50 Hz
Menovity prikon max. ........ccceeveeeieennene 600 W
Menovité vystupné napatie

sa moze nevratne podkodit. Nabijacka nevie Menovity vystupny prid ,SLOW* (12V) ......... 3A
nabijat poskodené alebo chybné akumulatory Kapacita batérie ,SLOW* (12V) ........... 3-60Ah
(napr. skrat ¢lankov). Menovity vystupny prad ,SLOW* (24 V) ......... 4A
s ) o o Kapacita batérie ,SLOW*“ (24 V) ........... 4-80 Ah
Nabljac’ka sa nesmie p9u2|vat na napljanle litium- Menovity vystupny prad ,FAST* (12 V) ......... 30 A
Fe-fosfatovych akumulatorov (napr. LiFePO4) Kapacita batérie ,FAST* (12 V) ...... 60 — 600 Ah
alebo inych litiovych akumulatorov. Nabijacka L L A
je uréena iba na mobilné pouzivanie a nie pre Menovity vystupny prid ,FASTE(24 V) ........ 15 A
montaz do karavanov, obytnych automobilov ale- Kapacita batérie ,FAST* (24 V) ........ 30 -300 Ah

bo podobnych vozidiel. Nabija¢ku chrante pred
dazd'om a snehom.

Vystupny prad pomocného Startovacieho zdroja
....100 A

Jemna poistka: ......cceeeviiie i T10A
Pristroj smie byt pouZity len na ten ucel, na ktory OChrannA trieda: ........cooovevorreeereeeeeeeseneneeen. [
bol uréeny. Akékolvek iné odlisné pouZitie sa Druh krytia: P20
povaZuje za nespifajuce Uéel pouzitia. Za Skody . QT on an e
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spbsobené LA™ il R 20°C-40"C
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v§ak vyrobca.

5. Obsluha

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouZzitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete o
tom, ¢i udaje na udajovom §titku pristroja sthlasia
s Udajmi elektrickej siete.

Nebezpecenstvo! Nenabijajte zamrznuté baté-
rie.

Dodrziavajte pritom upozornenia v navodoch
na obsluhu automobilu, radia, navigaéného
systému atd’.

Pokyn k automatickému nabijaniu (len
nabijacie programy TD, AGM, Zima)

Tato nabijacka je automatickou nabijackou
ovladana mikroprocesorom, t.. je uréena
predovsetkym na nabijanie bezudrzbovych
akumulatorov ako aj na dlhodobé nabijanie a
udrzovanie nabitého stavu akumulatorov, ktoré
nie su trvale v prevadzke, napr. pre oldtimery,
rekreaéné vozidla, traktorové kosacky a podobne.
Kvoli integrovanému mikroprocesoru sa nabija-
nie vykonava vo viacerych stuprioch. Posledny
stupen nabijania, udrziavacie nabijanie, udrzuje
kapacitu akumulatora na 95 - 100% a teda aku-
mulator vzdy nabity. Proces nabijania nie je pot-
rebné kontrolovat. Nenechavajte v§ak akumulator
pri nabijani dIhi ¢as bez dohladu, aby ste pri
poruche mohli nabija¢ku ruéne odpojit od siete.
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5.1 Automatické rozpoznanie akumulatora 12
Vv/i24V

Nabijacka vykona analyzu pripojeného akumu-

latora a pritom rozpozna, ¢i ide o 12V alebo 24

V akumulator. Po ukonéeni analyzy sa spusti pro-

gram nabijania, alebo sa vySle chybové hlasenie.

5.2 Opis LED indikatora (Obr. 1/pol. 2)

0.0 a) nie je pripojeny ziadny akumulator
b) 12 V akumulator: Napétie akumulatora pod
3V -> Akumulator nie je vhodny na nabijanie
alebo je chybny.
c) 24V akumulator: Napétie akumulatora pod
15,5V -> Akumulator nie je vhodny na nabija-
nie alebo je chybny.

Lo akumulator v aktivatnom rezime

FUL akumulator uplne nabity -> nabijacku odpojte
od akumulatora

Err akumulator pripojeny prepdlovanie (zamene-
né +/-) alebo skrat na svorkach -> Nabijac¢ku
odpojte od akumulatora a spustite znovu
nabijanie.

Bat akumulator chybny -> nabija¢ku odpojte od
akumulatora

StA zapnuta funkcia pomocného Startovania

5.3 Popis LED kontroliek (obr. 2)

e Stlacenim tlac¢idla AMPERE SELECT (obr.
1/pol. 5) sa da nastavit maximalna intenzita
nabijacieho prudu alebo funkcia 24V Repair.
Svieti intenzite nabijacieho pridu zodpove-
dajuca LED (obr .2/pol. F/G) alebo LED pre
funkciu 24V Repair (obr. 2/pol. H).

* Nabijanie akumulatora sa vykonava, v za-
vislosti od daného napétia akumulatora, v
maximalne 6 automaticky prebiehajucich
stuprioch nabijania.

e Aktualny nabijaci prud je zavisly od stupria
nabijania, v ktorom sa nabijacka nachadza,
a moze byt nizsi ako nastaveny max. nabijaci
prud.

5.4.1 Standardné nabijacie programy

A) STD: Nabijaci program pre elektrolytické olo-
vené akumulatory (mokré akumulatory, Ca/Ca,
EFB akumulatory) a gélové akumulatory. Pri pr-
vom uvedeni nabijacky do prevadzky sa rozsvieti
LED kontrolka ,STD".

B) AGM: Nabijaci program pre AGM akumulatory,
stlacte tlaCidlo ,BATTERY SELECT" —> prepnutie
z nabijacieho programu STD na AGM

5.4.2 Specialne nabijacie programy
C) Zima: Odporuc¢any nabijaci program (zvy$ené

A Zobrazenie napétia akumulatora na nabijacie napétie na konci nabijania) pri stu-
informac¢nom displeji denych poveternostnych podmienkach (teplota
B Zobrazenie stavu nabitia na informa¢nom dis- prostredia -20 °C - +5 °C) pre normalne elektro-
pleji lytické olovené akumulatory (mokré akumulatory/
C Nabijanie standardného akumulatora/gélové- akumulatory Ca/Ca) a AGM akumulatory.
ho akumulatora Stlaéte tladidlo ,BATTERY SELECT" —> prepnutie
D Nabijanie AGM akumulatora z nabijacieho programu AGM na nabijaci program
E Nabijanie Standardného/gélového/AGM aku- LZima“
mulatora v zimnom rezime
F  Nabijanie akumulatora s nizkou intenzitou 5.5 Nabijanie akumulatora:
pradu ® Z akumulatora uvolnite alebo odstrante zatky
G Nabijanie akumulatora s vysokou intenzitou (ak su pritomné).
pradu e Skontrolujte hladinu elektrolytu vasho akumu-
H Funkcia zachrany 24V akumulatora latora. V pripade potreby doplrnite destilovanu

| Zapnuta je funkcia pomocného Startovania

5.4 Nastavenie nabijacich programov

Pokyny:

¢ Nabijacku zapojte do zasuvky (reSpektujte
technické udaje). VSetky LED kontrolky 2x
kratko zablikaju.

® Ak je napatie 12 V akumulatora nizsie ako 3V
(pri 24 V akumulatore 15,5 V), tento akumula-
tor sa neda nabit.

e Stlacenim tlacidla BATTERY SELECT (obr.
1/pol. 4) sa zvolia typy akumulatorov alebo
zimny rezim. Rozsvieti sa prislusna LED kont-
rolka (obr. 2/pol. C/D/E).

vodu (ak to je mozné). Pozor! Elektrolyt (kyse-
lina) je Zieravy. Ostreknutie kyselinou je pot-
rebné dékladne oplachnut vodou, v pripade
potreby vyhladat lekara.

® Zapojte najskér Cerveny nabijaci kabel na
plusovy pol batérie.

® Potom z akumulatora a palivového potrubia,
pripojeného ku karosérii, odpojte ¢ierny nabi-
jaci kabel.

® Varovanie! V normalnom pripade je zaporny
pol akumulatora pripojeny ku karosérii a pri
nabijani postupuijte podl'a vyssie uvedeného
opisu. Vo vynimo¢nych pripadoch méze byt
ku karosérii pripojeny kladny pol akumulatora
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(kladné ukostrenie). V takomto pripade ¢ierny
nabijaci kabel pripojte k zapornému pélu
akumulatora. Potom ¢erveny nabijaci kabel,
odstraneny z akumulatora a palivového potru-
bia, pripojte ku karosérii.

®  Po pripojeni akumulatora k nabijatke mozete
nabijacku pripojit do zasuvky (pozri technické
udaje). Teraz mbzete zmenit nastavenia nabi-
jania (pozri odsek 5.3).

® Pozor! Pri nabijani sa mbze uvolnovat
nebezpecény vybusny plyn, preto je potrebné
pocas nabijania zabranit vzniku iskier a ot-
vorenému ohriu. Nebezpecenstvo vybuchu!
Dbajte na riadne vetranie v miestnosti.

e Ked sa na LED displeji zobrazi ,FUL", je
nabijanie ukoncené. Nabijacka impulznym
nabijanim udrziava akumulator na urovni 95
— 100% dostupnej kapacity akumulatora. Ak
nabijacka zobrazi toto hodnotu pri prazdnom
akumulatore uz po niekolkych mindtach, zna-
mena to, Ze kapacita akumulatora je nizka.
Akumulator sa neda dalej nabit.

Vypocet doby nabijania (obr. 3)

Doba nabijania zavisi od stavu nabitia akumulato-
ra. Pri nabijatelnych prazdnych akumulatoroch
(nie hibkovo vybitych, indikacia ,Lo*, chybné) sa
da priblizny ¢as nabijania do cca 80% nabitia
vypocitat podla nasledujuceho vzorca:

kapacita batérie v Ah

Doba nabijania/h =
amp. (nabijaci prud)

Nabijaci prud by mal byt v rozsahu 1/10 az 1/6
kapacity batérie.

5.6 Ukoncenie nabijania akumulatora

® Vytiahnite elektricku zastréku zo zasuvky.

® Odpojte najskor Cierny nabijaci kabel z karo-
série.

* Potom odpojte ¢erveny nabijaci kabel z plu-
sového poélu akumulatora.

®  Pozor! Pri pozitivnom ukostreni odpojte najprv
¢erveny nabijaci kabel z karosérie, potom
¢ierny nabijaci kabel z akumulatora.

®  Znovu naskrutkujte alebo zaloZte zatky aku-
mulatora (ak su pritomné na akumulatore).

Upozornenie! Ak je sietova zastréka vytiahnuta,
nabijacie kable vSak nadalej zostanu v akumula-
tore, odobera nabijac¢ka z akumulatora maly prud.
Preto odporu¢ame, aby ste nabijacku, ked' ju
nepouzivate, z akumulatora uplne odpajili.

5.7 Funkcia 24V Repair

Tato funkcia sa da pouzit na opatovné sfukénenie
hlboko vybitych 24 V Startovacich akumulatorov.
Vacsinou su hlboko vybité Startovacie akumulato-
ry poSkodené, takze ich funkcia sa da obnovit len
na kratku dobu.

Pre zapnutie tejto funkcie stlacte na 5 sekund
tlacidlo AMPERE SELECT. Pripojeny akumulator
sa nabije 15,1V a potom sa vykona analyza.

a) Ak napétie akumulatora pocas doby analyzy
klesne na hodnotu vys$siu ako 14,5V, ide o
24V akumulator. Akumulator je hiboko vybity
a nabije sa s nizSou intenzitou pradu. V dés-
ledku hibokého vybitia méze byt akumulator
poskodeny a poc¢as procesu nabijania sa
zobrazi chybové hlasenie. V takomto pripade
sa akumulator neda nabit.

b) Ak napatie akumulatora pocas doby analyzy
klesne na hodnotu nizsiu ako 14V, bude sa
k pripojenému akumulatoru pristupovat ako
k 12 V akumulatoru. Akumulator sa nabije s
nizSou intenzitou prudu ako 12 V akumulator.

c) Ak napétie akumulatora pocas doby analyzy
klesne na hodnotu v rozpéati 14 - 14,5V, neda
sa akumulator priradit anik 12V, ani k 24 V
akumulatoru. Akumulator nebude nabity a
zobrazi sa ,Err“.

5.8 Funkcia pomocného Startovania

Pozor! Poc¢as odpocitania, resp. procesu

Startovania (indikacia ,StA“) nestlacajte ziadne

tlacidlo. Ak by v désledku neimyselného

stlacenia niektorého tlacidla doslo k chybovej
funkcii, vytiahnite zastréku zo siete.

Napatie akumulatora odéitané na LED indikatore

musi pri 12V akumulatore ¢init minimalne 11,5V

(Cim vyssie je napatie akumulatora, tym lepsie)

(pri 24 V akumulatore minimalne 23 V), aby mohla

fungovat funkcia pomocného Startovania. Nap-

riek tomu sa méze stat, ze funkcia pomocného

Startovania nebude fungovat (napr. akumulator

poskodeny, chyba Startéra). V takomto pripade

postupuijte podla nasledovného popisu.

1. Akumulator nabijajte, ako je uvedené vyssie,
minimalne 15 minut s vysokym nabijacim pru-
dom.

2. Stlacte tlacidlo ,ENGINE START“ (obr. 1/po.
6) na 5 sekund. Aktivuje sa funkcia pomocné-
ho Startovania.

Nabijacka skontroluje pritomné napatie akumu-

latora.

2.1 Ak je napatie akumulatora pod 11,5V (23
V), funkciu pomocného Startovania nemozno
pouzit a na LED displeji sa zobrazi hlasenie
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»ERR". Nabijacku odpojte od sietového zdroja 3.

a od akumulatora. Nabija¢ku znovu pripojte,
ako je uvedené vyssie, na akumulator a na
siet. Akumulator nabijajte znovu minimalne
15 minut s vysokym nabijacim pradom. Po-
tom zopakuijte proces pomocného Startovania
od bodu 2, pokial LED displej zobrazuje mi-
nimalne 11,5V (23 V).

2.2 Ak je napatie akumulatora 11,5V (23 V) alebo

Jemna poistka je k dispozicii na zadnej strane
zariadenia. Tuto méze v pripade poruchy
pouzivatel vymenit za poistku rovnakej hod-
noty. Pri vymene odskrutkujte pomocou vhod-
ného skrutkovaca hornu ¢ast drziaka poistky
smerom dolava. Po vymene poistky hornu
Cast zaskrutkujte znovu smerom doprava.

vysSie, pomocné Startovanie mozno pouzit. 7. L'ldriba a starostlivost o batériu

Na LED displeji sa zobrazi hlasenie ,StA" a

svieti LED kontrolka ,|“. Teraz mate 1 minutu °
na pokus o nastartovanie. Pocas tejto minaty
poskytne zariadenie na 5 sekind pomocny °
Startovaci prud (v zavislosti od napatia aku-
mulatora 25 A — 100 A). Po 5 sekundach sa °

zariadenie na ochladenie prepne do poko-

jového stavu (bez nabijacieho pridu) a LED
indikator (obr. 1/pol. 2) zobrazi 180 sekund
trvajuce odpocitanie. Po uplynuti odpogitania °
vykona nabijac¢ka analyzu akumulatora.

a) Priuspesnom nastartovani s pomocnym
Startovacim zdrojom vytiahnite sietovu
zastréku a odpojte ¢ierny a potom Cerveny
nabijaci kabel (pozri odsek 5.5).

b) Ak pokus o nastartovanie s pomocnym
Startovacim zdrojom nebol Uspesny, pokuste
sa akumulator znovu nabijat minimalne 15
minut s vysokym nabijacim prudom. Ak LED

Dbajte na to, aby bola Vasa batéria vzdy pev-
ne zabudovana.

Musi byt zaru¢ené bezchybné zapojenie na
sietfové rozvody elektrického zariadenia.
Batériu udrziavat v ¢istom a suchom stave.
Pripojné svorky zlahka namazte tukom neob-
sahujucim kyseliny a odolnym kyselinam
(vazelinou).

V pripade batérii, ktoré nie su bezudrzboveé,
kontrolujte cca kazdé 4 tyzdne vySku hladiny
kyseliny a v pripade potreby dolejte destilo-
vanu vodu.

8. Cistenie, Gidrzba a objednanie
nahradnych dielov

displej zobrazuje minimalne 11,5V (23 V), Nebezpecenstvo!
zopakuijte potom $tartovanie s pomocnym Pred v8etkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
Startovacim zdrojom od bodu 2. vytiahnite kabel zo siete.

3. Startovanie s pomocnym $tartovacim zdrojom

mozete zopakovat dvakrat. Ak by ani 3. pokus 81 Cistenie

o nastartovanie nebol Uspesny, nepokusajte ¢

sa znovu Startovat. Funkcia pomocného
Startovania nie je dostacéujuca, aby pomohla
akumulator nastartovat.

6. Ochranné zariadenia

1. Nabijacka je elektronicky chranena pred
pretazenim, skratom a prepolovanim. Skra-
tovanie svoriek alebo prepdlovanie (zamena
svoriek +/- na poéloch akumulatora) je indiko-
vané chybovym hlasenim ,Err* (pozri odsek
5.1).

2. Okrem elektronickej ochrany zariadenia su (v
zavislosti od zariadenia) vo vnutri zariadenia
zabudované poistky. Poistky vo vnutri zaria-
denia sa m6zu v pripade poruchy vymenit v
zakaznickom servise. Chybné poistky treba
vymenit za poistky rovnakej hodnoty.
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UdrZujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necist6t. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vy¢istite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidlg; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.
Nabijacku uschovaijte pri skladovani v suchej
miestnosti. Nabijacie svorky sa musia Cistit
od korozie.
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8.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne d'alSie
diely vyzadujuce udrzbu.

8.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

® Vyrobné &islo pristroja

® Identifikacné &islo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju
z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
déacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.
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10. Pokyny k odstrafovani portch

Ked' sa s pristrojom spravne zaobchadza, nemali by sa vyskytnut Ziadne poruchy.V pripade vyskytu
poruchy preverte nasledujuce moznosti este predtym, ako budete kontaktovat zakaznicky servis.

Porucha Mozna pri¢ina Pomoc pri odstranovani
Spusta sa ochrana | - Nespravne zapojené nabijacie - Cervené nabijacie klieste zapojit na
proti pretazeniu klieste plusovy pdl, Cierne nabijacie klieSte

na karosériu

- Kontakt medzi nabijacimi klieStami Odstranit kontakt

- Batéria je poskodena - Nechajte batériu skontrolovat od-
bornikovi, pripadne vymenit

Len pre krajiny EU
Neodstranujte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklacna alternativa k vyzve na spatné zaslanie vyrobku:

Majitel elektrického pristroja je alternativne namiesto spéatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii

a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prislusenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodatocna tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentéacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti iSC GmbH.
Technické zmeny vyhradené
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Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to velmi ['ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zarué¢nom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zarucné plnenia, ktoré nizSie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujlcim svojich novych pristrojov dodatoéne k zakonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakiipenom novom pristroji nizSie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spésobené chybami materidlu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zarucnej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. Znasej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretazenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. $kody spésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému,
beZnému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynat od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdnov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyluéené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k prediZeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zarucnej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info.
Prosime, aby ste mali k dispozicii U¢tenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Prist-
roje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového §titku, budu vylucené zo
zarucéného plnenia kvoéli nedostato¢nej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase
zarucné plnenie, dostanete obratom naspéat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit

niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-

dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat
bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden teruggestuurd,
worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen uitgesloten van
de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen
wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

-67 -

Anl_CE_BC_30_M_SPK9.indb 67 24.09.2019 10:51:48

Autogoods “130”



Gevaar! OPGELET: Explosieve gassen. Vlammen
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele en vonken vermijden. Tijdens het laden voor
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om voldoende beluchting zorgen.

lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in- 2. Beschrijving van het gereedschap
forr_natle op elk moment kunt terugvinden. Mocht en Ieveringsomvang

u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-

tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 2.1 Beschrijving van het gereedschap

voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 1 (Dflrg;) ree
niet-naleving van deze handleiding en van de vei- ' ggreep
ligheidsinstructies 2. LED-indicatie
' 3. Drukschakelaar ‘Indicatieselectie’
4. Drukschakelaar ‘Accuselectie’
. . . . 5. Drukschakelaar ‘Laadstroom’
1. Veiligheidsaanwijzingen 6. Drukschakelaar ‘Starthulp’
7. Laadkabel rood (+)
De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u 8. Laadkabel zwart ()
in de bijgaande brochure.
Gevaar! 2.2 Leveringsomvang
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin- e Open de verpakking en neem het toestel
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de voorzichtig uit de verpakking.
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen o Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc- aanwezig).
ties en aanwijzingen voor de toekomst. ® Controleer of de leveringsomvang compleet
is.
Dit toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar en ou- e Controleer het toestel en de accessoires op
der en ook door personen met verminderde fysie- transportschade.
ke, sensorische of mentale vaardigheden of een o Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt, verloop van de garantieperiode.

mits deze onder toezicht staan of met betrekking
tot het veilige gebruik van het toestel geinstrueerd  Gevaar!

werden en begrijpen welke gevaren van hettoes-  Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
tel kunnen uitgaan. Kinderen mogen niet met het geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
toestel spelen. Reiniging en onderhoud door de gen niet met plastic zakken, folies en kleine
gebruiker mogen niet zonder toezicht door kinde- stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
ren worden uitgevoerd. kingsgevaar!

Afvalbeheer

Verwijderen van batterijen: enkel via motorvoerj-
tuig-werkplaatsen, speciale deponeerplaatsen
of inzamelplaatsen voor gevaarlijke afvalstoffen.
Informeer u bij het locale gemeentebestuur.

Acculader
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

Verklaring van het informatiebord op het ap- 3. Reglementalr gebrmk

paraat (zie fig. 4)

1 = Alleen voor gebruik in binnenruimtes

2 = WAARSCHUWING - Handleiding lezen om
een verwondingsrisico te verminderen!

3 = Zekeringwaarde op de achterkant van het
apparaat

4 = Isoleren van het net alvorens verbindingen
met de accu worden gesloten of geopend.

De lader is bedoeld voor het laden van niet on-
derhoudsvrije of onderhoudsvrije 12824 V lood-
zuur accu’s (natte / Ca/Ca- / EFB-accu’s) en voor
loodgel- en AGM-accu'’s die worden ingezet bij
voertuigen.

Met de starthulpfunctie kan bij zwakke 12/24
startaccu het startproces worden ondersteund. Bij
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lege (indicatie Lo), defecte (indicatie BAt) of ont-
brekende startaccu kan de starthulpfunctie niet
worden gebruikt.

Alle accu’s hebben een beperkte gebruiksduur,
die onder andere afhangt van het onderhoud van

4. Technische gegevens

Netspanning ........ccccceeeeiieeeiiieeenins 230V~ 50Hz
Nominale krachtontneming max. .............. 600 W
Nominale uitgangsspanning ............ 12V/24V DC

de accu. Onder 10,5V geldt een 12V accu voor Nominale uitgangsstroom ‘SLOW’ (12V) ........ 3A
voertuigen (loodaccu) als diep ontladen (onder Accucapaciteit ‘SLOW’ (12V) ............... 3-60Ah
21V bij 24V) en kan deze bij langere opslag on- Nominale uitgangsstroom ‘SLOW’ (24V) ........ 4A
herstelbaar beschadigd zijn. De lader kan geen Accucapaciteit SLOW’ (24V) ............... 4 -80 Ah
beschadigde of defecte accu (bijv. aansluiting van Nominale uitgangsstroom ‘FAST’ (12V) ........ 30A
de cellen} laden. Accucapaciteit FAST’ (12V) .....co... 60 - 600 Ah
Het apparaat mag niet worden gebruikt om lithi- Nominale u.itg.a?gsstr’oom FAST (24V) ....... 15A
um-ijzerfosfaat accu’s (bijv. LiFePO4) of andere Accucapaciteit FAST’ (24V) ............. 30 - 300 Ah
lithium accu’s te laden. Het apparaat is alleen be- Uitgangsstroom starthulp max.: ................. 100 A
doeld voor mobiele inzet, en niet voor de inbouw Veiligheid voor zwakstroom: .......cc....cccceee. TI0A
in caravans, campers of gelijkaardige voertuigen. Beschermklasse: ........cccivevvsinneieeneiieeneens |
De lader moet tegen regen en sneeuw worden Beschermklasse: ........cccocvieieneiicneniens IP20
beschermd. Omgevingstemperatuur: ............... -20°C-40°C
De machine mag slechts voor werkzaamheden

worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk

ander verder gaand gebruik is niet reglementair. 5. Bediening

Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Controleer of de gegevens vermeld op het type-
plaatje overeenkomen met de gegevens van het
stroomnet, alvorens het apparaat aan te sluiten.
Gevaar! Laad geen bevroren accu’s.

Gelieve de instructies in de handleidingen
voor auto, radio, navigatiesysteem enz. in
acht te nemen.

Aanwijzing voor de automatische lading
(alleen laadprogramma’s STD, AGM, Winter)
De lader is een microprocessor gestuurde auto-
matische lader, d.w.z. dat hij met name geschikt
is voor het laden van onderhoudsvrije accu’s en
voor het behoud van de lading van accu’s die niet
voortdurend in gebruik zijn, bijv. voor oldtimers,
recreatievoertuigen, zitmaaiers en dergelijke.
Omuwille van de geintegreerde microprocessor
gebeurt het laden in meerdere fases. De laatste
laadfase, het behoud van lading, houdt de accu-
capaciteit bij 95 — 100 % en zo de accu altijd vol
geladen. Op het laadproces hoeft niet te worden
toegezien. Laat de accu bij lading gedurende een
langere periode echter niet zonder toezicht, opdat
u de lader bij een storing met der hand van het
stroomnet kunt isoleren.
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5.1 Automatische 12V/24V accuherkenning
De lader analyseert de aangesloten accu en
herkent daarbij of het een 12V of een 24V accu
betreft. Na afsluiting van de analyse wordt het
laadprogramma gestart of een foutmelding uitge-
voerd.

5.2 Beschrijving van de LED-indicatie (afb. 1,
pos. 2)

0.0 a) geen accu aangesloten
b) 12V accu: accuspanning lager dan 3V ->

De accu is niet geschikt om te laden of defect.

) 24V accu: accuspanning lager dan 15,5V
-> De accu is niet geschikt om te laden of de-
fect.

Lo accu in de activeringsmodus

FUL accu vol geladen -> Lader verwijderen van
de accu.

Err accu verkeerd gepoold (+/- verwisseld) aan-
gesloten of kortsluiting aan de klemmen ->
Verwijder de lader van de accu en begin het
laadproces nog een keer.

Bat accu defect -> Verwijder de lader van de
accu.

StA starthulpfunctie is ingeschakeld

5.3 Beschrijving van de LEDs (afb. 2)

worden ingesteld. De met de sterkte van de
laadstroom overeenkomende LED (afb .2,
pos. F/G) of de LED voor de 24V Repair func-
tie (afb. 2, pos. H) brandt

® De acculading gebeurt, afhankelijk van de
accuspanning, in maximaal 6 automatisch
aflopende laadfasen.

® De huidige laadstroom is afhankelijk van de
laadfase waarin de lader zich bevindt, en kan
kleiner zijn dan de ingestelde max. laadstro-
om.

5.4.1 Standaard laadprogramma’s

A) STD: Laadprogramma voor loodzuur accu’s
(natte, Ca/Ca-, EFB-accu’s) en gel accu’s. Bij
eerste inbedrijfstelling van de lader brandt de
LED‘STD'.

B) AGM: Laadprogramma voor AGM accu’s ‘BAT-
TERY SELECT toets indrukken — omschakelen
van STD op AGM laadprogramma.

5.4.2 Speciale laadprogramma’s

C) Winter: Aanbevolen laadprogramma (ver-

hoogde eindspanning) bij koud weer (-20°C

- +5°C omgevingstemperatuur) voor normale

loodzuuraccu’s (natte, Ca/Ca-accu’s) en AGM
accu’s.

A Indicatie van de accuspanning in het infodis- ‘BATTERY SELECT toets indrukken —> omscha-
play kelen van AGM op ‘Winter’ laadprogramma.
A Indicatie van de laadtoestand in het infodis-
play 5.5 Laden van de accu
C Laden van een standaard accu / gel accu ® Maak het accudeksel (indien voorhanden) los
D Ladenvan een AGM accu of haal het van de accu af.
E Laden van een standaard / gel / AGM accu in e Controleer de zuurstand van uw accu. Indien
de wintermodus nodig giet u er gedestilleerd water in (indien
F Laden van een accu met lage stroomsterkte mogelijk). Opgelet! Accuzuur is bijtend. Zuur-
G Laden van een accu met hoge stroomsterkte spetters meteen grondig afspoelen met veel
H Reddingsfunctie van een 24V accu water, indien nodig een arts raadplegen.
|

Starthulpfunctie is ingeschakeld

5.4 Laadprogramma’s instellen

Instructies:

® Sluit de lader aan op de contactdoos (Tech-
nische gegevens in acht nemen). Alle LEDs
knipperen 2x kort op.

e Als de spanning van de 12V accu lager is dan
3V (24V accu lager dan 15,5V), dan kan deze
niet worden geladen.

® Door te drukken op de BATTERY SELECT
toets (afb. 1, pos. 4) worden de accutypen of
de wintermodus geselecteerd. De bijhorende
LED (afb. 2, pos. C/D/E) brandt.

® Door te drukken op de AMPERE SELECT
toets (afb. 1, pos. 5) kan de maximale sterkte
van de laadstroom of de 24V Repair functie

® Sluit eerst de rode laadkabel aan op de
pluspool van de accu.

® Daarna wordt de zwarte laadkabel, op af-
stand van accu en benzineleiding, aangeslo-
ten aan de carrosserie.

® Waarschuwing! Normaal gezien is de nega-
tieve accupool verbonden met de carrosserie
en gaat u om te laden te werk zoals hierboven
beschreven. In uitzonderingsgevallen kan
het mogelijk zijn dat de positieve accupool is
verbonden met de carrosserie (positieve aar-
ding). In dit geval sluit u de zwarte aardkabel
aan op de minpool van de accu. Vervolgens
verbindt u de rode laadkabel, op afstand van
accu en benzineleiding, met de carrosserie.

* Nadat de accu is aangesloten aan de lader
kunt u de lader aansluiten aan een contact-
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doos (z. Technische gegevens). U kunt nu de
laadinstellingen wijzigen (z. punt 5.3).

® Opgelet! Door het laden kan gevaarlijk
knalgas ontstaan; daarom tijdens het laden
vonkvorming en open vuur vermijden. Explo-

Om deze functie in te schakelen drukt u geduren-
de 5 seconden op de AMPERE SELECT toets.
De aangesloten accu wordt geladen op 15,1V en
vervolgens geanalyseerd.

siegevaar! Zorg voor een goede beluchting in a) Als de accuspanning binnen de analysetijd
de ruimtes. daalt tot boven 14,5V, dan betreft het een

e Alsin het LED-display ‘FUL verschijnt, dan 24V accu. De accu is diep ontladen en wordt
is het laadproces afgesloten. De lader houdt opgeladen met lage stroomsterkte. Als ge-
de accu door impulslading op 95 - 100% volg van de diepe ontlading kan de accu
beschikbare capaciteit. Als de lader dit bij beschadigd zijn, en tijdens het laden een
lege accu al na enkele minuten aangeeft, dan foutmelding worden weergegeven. Als dit het
wijst dit erop dat de accucapaciteit laag is. De geval is, dan kan hij niet worden geladen.
accu kan niet verder worden opgeladen. b) Als de accuspanning binnen de analysetijd

daalt onder 14V, dan wordt de aangesloten

Berekening van de laadtijd (afbeelding 3) accu behandeld zoals een 12V accu. De accu

De laadtijd wordt bepaald door de laadtoestand wordt als 12V accu opgeladen met lagere

van de accu. Bij een lege accu die kan worden stroomsterkte.

opgeladen (niet diep ontladen, indicatie ‘Lo’, de- c) Als de accuspanning binnen de analysetijd

fect) kan de laadtijd tot ca. 80% lading bij benade-
ring met de volgende formule worden berekend:

batterijcapaciteit in Ah

laadtijd/h =
amp. (laadstroom)

De laadstroom moet 1/10 tot 1/6 van de accuca-
paciteit bedragen.

5.6 Laden van de accu beéindigen

e Trek de netstekker uit de contactdoos.

® Maak eerst de zwarte laadkabel los van de
carrosserie.

¢ Daarna maakt u de rode laadkabel los van de
pluspool van de accu.

® Opgelet! Bij positieve aarding maakt u eerst
de rode laadkabel los van de carrosserie en
dan de zwarte laadkabel van de accu.

® Accustoppen weer erop schroeven of druk-
ken (indien voorhanden).

Aanwijzing! Als de netstekker wordt uitgetrokken
maar de laadkabel verder blijft aangesloten aan
de accu, dan ontneemt de lader een geringe
stroom uit de accu. Wij raden daarom aan om de
lader als hij niet wordt gebruikt altijd compleet van
de accu te isoleren.

5.7 24V Repair functie

De functie kan worden gebruikt om diep ontladen
24V startaccu’s weer goed te laten werken. Mee-
stal zijn diep ontladen startaccu’s beschadigd,
zodat de goede werking ervan slechts kortstondig
kan zijn gegarandeerd.

daalt tot 14 — 14,5V, dan kan die accu niet
aan een 12V noch aan een 24V accu worden
toegekend. De accu wordt niet geladen en
‘Err’ wordt weergegeven.

5.8 Starthulpfunctie

Opgelet! Druk tijdens de countdown resp. het

startproces (indicatie ‘StA’) niet op een toets. Als

door per ongeluk op een toets te drukken een sto-
ring optreedt, trek dan de netstekker uit.

De aan de LED-indicatie af te lezen accuspan-

ning moet bij een 12V accu minstens 11,5V (hoe

hoger de accuspanning, des te beter) bedragen

(bij een 24V accu min. 23V), opdat de starthul-

pfunctie kan werken. Niettemin kan het voorko-

men, dat de starthulpfunctie niet werkt (bijv. accu
beschadigd, starter defect). Ga in elk geval te
werk zoals hieronder beschreven.

1. Laad, zoals hiervoor beschreven, de accu
minstens 15 minuten met hoge laadstroom.

2. Druk gedurende 5 seconden op de toets-
schakelaar ‘ENGINE START’ (afb. 1, pos. 6).
De starthulpfunctie wordt geactiveerd.

De lader controleert de beschikbare accu-

spanning.

2.1 Als de accuspanning lager is dan 11,5 volt
(23 V), dan is een starthulp niet mogelijk en
verschijnt op het LED-display de melding
‘ERR’. Verwijder de lader van de stroom-
toevoer en de accu. Sluit de lader, zoals hier-
voor beschreven, weer aan op accu en stro-
omtoevoer. Laad de accu nog eens minstens
15 minuten met hoge laadstroom. Herhaal
vervolgens het starthulpproces vanaf punt 2,
indien het LED-display minstens 11,5V (23
V) aangeeft.
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2.2 Als de accuspanning 11,5 volt (23 V) of ho- 7. 0Onderhoud van de batterij
ger is, dan is een starthulp mogelijk. Op het
LED-display verschijnt de melding ‘StA’ en

Let er steeds op dat uw batterij steeds vast

de LED ‘I’ brandt. U heeft nu 1 minuut de tijd ingebouwd is.

voor een startpoging. Tijdens deze minuut *  Er moet een perfecte verbinding met het

stelt het apparaat gedurende 5 seconden leidingnet van de elektrische installatie ver-

de starthulpstroom (afhankelijk van de accu- zekerd zijn.

spanning 25A - 100A) ter beschikking. Na 5 o Batterij schoon en droog houden. Aansluit-

seconden schakelt het apparaat om af te ko- klemmen lichtjes invetten met een zuurvrij en

elen in de rusttoestand (geen laadstroom) en zuurvast vet (vaseline).

de LED-indicatie (afb. 1, pos. 2) toonteen 180 e  Bij niet onderhoudsvrije batterijen ca. om de

seconden durende countdown. Na afloop van 4 weken hoogte van het zuurpeil controleren

de countdown analyseert de lader de accu. en, indien nodig, enkel gedestilleerd water
a) Bij succesvolle starthulp trekt u de netstekker bijvullen.

uit en verwijdert u de zwarte en daarna de
rode laadkabel (z. punt 5.5).

b) Als de starthulppoging zonder succes bleef, 8. Reiniging, onderhoud en
- )

dan laadt u de accu nog eens minstens 15 bestell o Istukk
minuten met hoge laadstroom. Herhaal ver- estelien van wisseistukken

volgens het starthulpproces vanaf punt 2,

indien het LED-display minstens 11,5V (23 Gevaar!

V) aangeeft. Trek véor aII_e schoonmaakwerkzaamheden de
3. U kunt het starthulpproces tweemaal herha- netstekker uit het stopcontact.

len. Als ook het derde starthulpproces zonder

succes blijft, onderneem dan geen verdere

startpoging. De starthulpfunctie kan de accu

niet voldoende ondersteunen.

8.1 Reiniging

®  Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

* Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

® De lader moet in een droge ruimte worden
opgeborgen. De laadklemmen moeten van
corrosie worden ontdaan.

6. Veiligheidsinrichtingen

1. De lader is elektronisch beveiligd tegen over-
belasting, kortsluiting en verkeerde poling.

De kortsluiting van de klemmen of poling (+/-
klemmen aan de accupolen verwisseld) wordt
aangegeven met de foutmelding ‘Err’ (z. punt
5.1).

2. Bovendien zijn voor de elektronische beveili-
ging van het apparaat (afhankelijk van het ap-
paraat) zekeringen ingebouwd in het inwendi-
ge. Zekeringen binnenin het apparaat kunnen
bij een defect alleen door onze klantendienst
worden vervangen. Defecte zekeringen moe-
ten meF _deze_lfde waarde worden vervangen. 8.2 Onderhoud

3. Een veiligheid voor zwakstroom zit aan de
achterkant van het apparaat. Bij een defect
kan deze door de gebruiker door een zeke-
ring met dezelfde waarde worden vervangen.
Draai daarvoor met een geschikte schroeven-
draaier het bovenste deel van de zekering-
houder naar links eruit. Na vervanging van
de zekering draait u het bovenste deel naar
rechts weer erin.

In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

8.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
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Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

-73-

Anl_CE_BC_30_M_SPK9.indb 73 24.09.2019 10:51:49

Autogoods “130”



10. Aanwijzingen omtrent het verhelpen van fouten

Als het apparaat naar behoren wordt gebruikt zouden er zich geen storingen mogen voordoen. In geval
van problemen gelieve eerst de volgende mogelijkheden na te gaan alvorens de klantendienst te verwit-

tigen.
Storing Mogelijke oorzaak Verhelpen
Apparaat laadt niet | - Laadtangen fout aangesloten - Rode laadtang op de pluspool,

zwarte laadtang op de carrosserie
aansluiten

- Onderling contact van de laadtan- | - Contact opheffen

gen

- Batterij is defect - Batterij door een vakman laten na-

zien en, indien nodig, vervangen

Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el niumero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexion a una
tension de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicidn del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extrafos en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafos producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. €j., dafios por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbh.info.
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del apa-
rato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente
o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del modo correspondiente. Si
nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccién de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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Peligro! 4 = Desenchufar de la red antes de conectar o

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una desconectar de bateria.

serie de medidas de seguridad para evitar le- ATENCION: Gases explosivos. Evitar llamas
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer y chispas. Asegurar que haya ventilacion sufi-
atentamente este manual de instrucciones/adver- ciente durante el proceso de carga.

tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-

quier momento. En caso de entregar el aparato 2. Descripcion del aparato y
a t_erc_:eras personas, sera preciso entregarles, _ volumen de entrega
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-

as de seguridad. No nos hacemos responsables

de accidentes o danos provocados por no tener 2.1 Descripcicn del aparato (fig. 1)

. . 1. Asade transporte
en cuenta este manual y las instrucciones de 5 Indicador LED
seguridad. 3. Pulsador ,seleccién de indicacion®
4. Pulsador ,seleccion de bateria“
. . 5. Pulsador ,corriente de carga®
1. Instrucciones de seguridad 6. Pulsador ,ayuda de arranque®
. ] ) ] 7. Cable de carga rojo (+)
Encontrara las instrucciones de seguridad corres- g Cable de carga negro (-)
pondientes en el prospecto adjunto.
Peligro! ) ] . 2.2 Volumen de entrega
Lea todas las instrucciones de seguridad e ©  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst- el aparato.
rucciones e indicaciones puede provocar descar- o Retirar el material de embalaje, asi como los
gas, incendios y/o dafos graves. Guarde todas dispositivos de seguridad del embalaje y para
las instrucciones de seguridad e indicacio- el transporte (si existen).
nes para posibles consultas posteriores. e Comprobar que el volumen de entrega esté
i o » i completo.
Este aparato podra ser utilizado por nifios a partir e Comprobar que el aparato y los accesorios
de 8 afios y personas cuyas capacidades estén no presenten dafios ocasionados durante el
limitadas fisica, sensorial o psiquicamente, o que transporte.
no dispongan de la experiencia y/o los conoci- ®  Sjes posible, aimacenar el embalaje hasta
mientos necesarios siempre y cuando estén vigi- que transcurra el periodo de garantia.
ladas o hayan recibido formacién o instrucciones
sobre el funcionamiento seguro del aparato y de Peligro!
!os posibles peligros. Esta pro_rjibido que Iqs nifios  ;El aparato y el material de embalaje no son
jueguen con el aparato. Los nifios no podran re- un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
alizar los trabajos de limpieza y mantenimiento a guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
no ser que estén vigilados por un adulto. zas pequefias! jRiesgo de ingestién y asfixia!
Eliminacién de residuos: e Cargador de bateria

Baterias: Deben eliminarse llevandolas a un taller Manual de instrucciones original
de automoviles, a un lugar de recogida especial 0 » |nstrucciones de seguridad

a una entidad de recoleccion oficial de desechos

industriales. Informarse en cualquier entidad

local.

Explicacion de la placa de advertencia del

aparato (véase fig. 4)

1 = Usar solo en espacios interiores.

2 = AVISO - jLeer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios!

3 = Valor del fusible en la parte posterior del apa-
rato
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3. Uso adecuado

El cargador ha sido concebido para baterias de
acido de plomo que requieren o no mantenimien-
to de 12/24 V (baterias humedas/ Ca/Ca/ EFB),
asi como para baterias de plomo-gel y AGM que
se utilizan en vehiculos.

La funcion de ayuda de arranque puede utilizarse
para favorecer el proceso de arranque cuando la

bateria de arranque de 12/24 V esta poco carga-

da. Si la bateria de arranque esta vacia (indicaci-

6n Lo), defectuosa (indicacion BAt) o falta, no se

puede utilizar la funcién de ayuda de arranque.

Todas las baterias tienen una vida util limitada
que depende, entre otras cosas, del cuidado de
la bateria. Por debajo de 10,5V, una bateria de
coche de 12V (bateria de plomo) esta totalmente
descargada (por debajo de 21 V una de 24 V)

y puede sufrir dafos irreversibles durante un
almacenamiento prolongado. El cargador no pue-
de cargar baterias dafiadas o defectuosas (por
ejemplo, cortocircuito de células).

El aparato no se puede utilizar para cargar ba-
terias de litio-ferrofosfato (p. ej. LiFePO4) u otras
baterias de litio. El aparato ha sido concebido
exclusivamente para su uso portatil y no para
ser montado en caravanas, roulottes o vehiculos
similares. Proteger el cargador de la lluvia 'y la
nieve.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tensiéndered .....cccovveevceeecciennne 230V -50Hz
Consumo nominal Max. .......ccccceveeercvveennns 600 W
Tensioén de salida nominal ... ...12V/24V CC
Corriente de salida nominal ,SLOW* (12V) ...3A
Capacidad de la bateria ,SLOW* (12V) 3 - 60 Ah
Corriente de salida nominal ,SLOW* (24V) ...4 A
Capacidad de la bateria ,SLOW* (24 V) 4 - 80 Ah
Corriente de salida nominal ,FAST* (12V) ...30 A

Capacidad de la bateria ,FAST* (12V) ................
........................................................... 60 - 600 Ah

Corriente de salida nominal ,FAST“ (24 V) ...15 A
Capacidad de la bateria ,FAST" (24 V)

........................................................... 30 - 300 Ah
Corriente de salida ayuda de arranque max.: ......
.................................................................... 100 A
Fusible para corriente débil: ....................... T10A
Clase de protecCion: ..........ccoceeeveereeeneereeenieenns |
Tipo de protecCion: .........ccccocveveerveeneeennn. 1P20
Temperatura ambiente:................... -20°C-40°C
5. Manejo

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de datos coincidan con
los datos de la red eléctrica.

iPeligro! No cargar baterias que estén congela-
das.

Es preciso observar las advertencias que se
hallan en los manuales del vehiculo, de la
radio, del GPS, etc.

Advertencia sobre la carga automatica (solo
programas de carga STD, AGM, invierno)

El cargador es un aparato automatico controlado
por microprocesador, con lo que resulta espe-
cialmente adecuado para cargar baterias que no
requieren mantenimiento, asi como para cargar
de forma duradera o mantener cargadas baterias
que no estan en uso de forma continua, como por
ejemplo para coches antiguos, vehiculos recrea-
tivos, tractores cortacésped y similares. Debido
al microprocesador integrado, la carga se realiza
en varios niveles. El ultimo nivel de carga, la
carga de mantenimiento, mantiene la capacidad
de la bateria a 95 - 100 %y, con ello, la bateria
siempre totalmente cargada. No es necesario
controlar el proceso de carga. No obstante, si se
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va a cargar la bateria durante mucho tiempo, no
dejarla sin vigilancia para que, en caso de que
se produzca alguna averia en el cargador, se
pueda desenchufar manualmente de la toma de
corriente.

5.1 Deteccion automatica de voltaje de ba-
teria12Vv/24V

El cargador analiza la bateria conectada y detec-

ta si se trata de una bateria de 12V 0 24V. Una

vez finalizado el analisis, se inicia el programa de

carga o se emite un mensaje de error.

5.2 Descripcion de las indicaciones LED (fig.
1/pos. 2)

0.0 a) Ninguna bateria conectada
b) Bateria 12 V: Tension de la bateria inferior
a 3V -> La bateria no es adecuada para la
carga o esta defectuosa.
c) Bateria 24 V: Tension de la bateria inferior
a 15,5V -> La bateria no es adecuada para la
carga o esta defectuosa.

Lo Bateria en modo de activacion

FUL Bateria totalmente cargada -> Retirar el car-
gador de la bateria

Err Polaridad de la bateria incorrecta (inversion
de +/-) o cortocircuito en bornes -> Retirar el
cargador de la bateria y empezar de nuevo el
proceso de carga.

Bat Bateria defectuosa -> Retirar el cargador de
la bateria

StA Funcion de ayuda de arranque encendida

5.3 Descripcion de los LED (fig. 2)

5.4 Como ajustar los programas de carga

Advertencias:

e Enchufar el cargador a la toma de corriente
(tener en cuenta las caracteristicas técnicas).
Todos los LED parpadean 2 veces brevemen-
te.

® Si latension de la bateria de 12V es inferior
a 3V (bateria de 24 V inferior a 15,5 V), no se
puede cargar.

® Sise pulsa latecla BATTERY SELECT (fig.
1/pos. 4), se seleccionan los tipos de bateria
o el modo invierno. EI LED pertinente (fig. 2/
pos. C/D/E) se enciende.

® Pulsando el boton AMPERE SELECT (fig. 1/
Pos. 5) se puede ajustar la intensidad de la
corriente de carga maxima o la funcion de
reparacion 24 V. El LED correspondiente a la
intensidad de la corriente de carga (fig. 2/pos.
F/G) o el LED para la funcién de reparacion
24V (fig. 2/pos. H) se enciende.

® Dependiendo de la tension de bateria dispo-
nible, la bateria se carga en un maximo de 6
niveles de carga automatica.

® Lacorriente de carga actual depende del ni-
vel de carga del cargador y puede ser inferior
a la corriente de carga maxima establecida.

5.4.1 Programas de carga estandar

A) STD: Programa de carga para baterias de
acido de plomo (baterias humedas/ Ca/Ca/ EFB)
y de gel. EI LED ,STD“ se enciende cuando el
cargador se pone en marcha por primera vez.

B) AGM: Programa de carga de las baterias
AGM. Pulsar el botéon ,BATTERY SELECT ->

A Indicacion de la tension de la bateria en el Cambiar del programa de carga STD al AGM.
display informativo

B Indicacion del estado de carga en el display 5.4.2 Programas de carga especiales
informativo C) Invierno: Programa de carga recomendado

C Carga de una bateria estandar/de gel. (aumento de la tensién de carga final) cuando

D Carga de una bateria AGM hace frio (-20°C - +5°C de temperatura ambiente)

E Carga de una bateria estandar/de gel/AGM para baterias normales de acido de plomo ((ba-
en el modo invierno terias humedas/Ca/ca) y baterias AGM.

F Carga de una bateria con intensidad de corri- Pulsar la tecla ,BATTERY SELECT* -> Cambiar
ente baja del programa de carga AGM al programa de car-

G Carga de una bateria con intensidad de corri- ga ,invierno“.
ente alta

H Funcién de recuperacién de una bateria de 5.5 Cémo cargar la bateria:

24V
I Funcién de ayuda de arranque encendida

e Soltar o quitar los tapones de la bateria (en
caso de existir).

e Comprobar el estado de acido de la bateria.
De ser necesario, llenarla de agua destilada
(siempre y cuando sea posible). jAtenci-
6n! El &cido de la bateria es corrosivo. Las
salpicaduras de acido se deben aclarar de
inmediato con abundante agua y en caso de
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emergencia consultar a un médico.

e Conectar primero el cable de carga rojo al
polo positivo de la bateria.

® A continuacion, quitar el cable de carga neg-
ro de la bateria y cargar el cable de gasolina
a la carroceria.

e jAviso! Por lo general, el polo negativo de la
bateria esta conectado a la carroceria y se
carga segun se ha explicado previamente.
Excepcionalmente es posible conectar el
polo positivo a la carroceria (puesta a tierra
positiva). En este caso, conectar el cable de
carga negro al polo negativo de la bateria. A
continuacion, conectar el cable de carga rojo
a la carroceria alejandolo de la bateria y del
conducto de la gasolina.

® Tras conectar la bateria al cargador, se puede
enchufar el cargador a una toma de corriente
(ver caracteristicas técnicas). Ahora se puede
proceder a cambiar los ajustes de carga (ver
apartado 5.3).

® jAtencion! De la carga puede emanar un
gas detonante peligroso, por lo tanto se re-
comienda evitar la formacién de chispas y el
fuego abierto durante la carga. jPeligro de ex-
plosion! Asegurarse de que en las salas haya
una ventilacién suficiente.

® Siaparece ,FUL" en la pantalla LED, el
proceso de carga ha finalizado. El cargador
detiene la bateria mediante carga en pulsos
cuando la capacidad de la bateria disponible
es de 95 - 100%. Si, estando la bateria vacia,
el cargador ya lo muestra transcurridos pocos
minutos, quiere decir que la capacidad de la
bateria es reducida. La bateria no se puede
seguir cargando.

Calculo del tiempo de carga (fig. 3)

El tiempo de carga depende del estado de carga
de la bateria. Si la bateria esta vacia y lista para
la carga (no totalmente descargada, indicacion
,Lo", defectuosa), el tiempo de carga aproximado
de hasta aprox. el 80% de la carga puede calcu-
larse mediante la siguiente férmula:

Capacidad de la bateria en Ah
Tiempo de carga/h =

Amp. (Corriente de carga)

La corriente de carga deberia oscilar entre un
1/10y un 1/6 de la capacidad de la bateria.

5.6 Como finalizar la carga de la bateria

® Desenchufar el aparato.

® Soltar primero el cable de carga negro de la
carroceria.

® A continuacion, soltar el cable de carga rojo
del polo positivo de la bateria.

® jAtencion! En caso de puesta a tierra positiva,
soltar primero el cable de carga rojo de la
carroceria y luego el cable de carga negro de
la bateria.

® Volver a enroscar o poner los tapones de la
bateria (en caso de exisitir).

jAdvertencia! Si se retira el enchufe de la toma
de corriente pero el cargador sigue conectado a
la bateria, el cargador absorbe de la bateria un
poco de corriente. Por este motivo, si no se utiliza
el cargador recomendamos quitarlo completa-
mente de la bateria.

5.7 Funcion de reparacion 24 V

Con esta funcion se pueden volver a poner en
funcionamiento las baterias de arranque de 24
V totalmente descargadas. Las baterias de ar-
ranque totalmente descargadas suelen estar da-
fadas, por lo que su funcionamiento sélo puede
garantizarse brevemente.

Para activar esta funcion, pulsar el boton AM-
PERE SELECT durante 5 segundos. La bateria
conectada se carga a 15,1 voltios y luego se
analiza.

a) Silatension de la bateria cae por encima de
14,5V durante el tiempo de analisis, se trata
de una bateria de 24 V. La bateria esta total-
mente descargada y se carga con intensidad
de corriente baja. Una descarga total puede
provocar que la bateria esté dafiada y apa-
rezca un mensaje de error durante la carga.
De ser este el caso, no se puede cargar.

b) Silatensién de la bateria cae por debajo de
14V durante el tiempo de andlisis, la bateria
conectada es una bateria de 12 V. La bateria
se carga completamente con una intensidad
de corriente inferiora 12 V.

c) Silatensién de la bateria desciende a 14
- 14,5V durante el tiempo de analisis, la ba-
teria no es una bateria de 12V ni una de 24
V. La bateria no se carga y aparece ,Err“en la
indicacion.
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5.8 Funcion de ayuda de arranque
jAtencion! No pulsar ninguna tecla durante la
cuenta atras o el arranque (indicacién ,StA®). Si
se produce un fallo de funcionamiento porque se
pulsa accidentalmente una tecla, desenchufar el
cable de alimentacion.
La tension de la bateria que debe leerse en la
indicacion LED debe ser de al menos 11,5V para
una bateria de 12 V (cuanto mayor sea la tensién
de la bateria, mejor) (al menos 23 V para una ba-
teria de 24 V) para que funcione la funcién de ay-
uda de arranque. No obstante, puede ocurrir que
la funcién de ayuda de arranque no funcione (por
ejemplo, bateria dahada, arranque defectuoso).

En cualquier caso, proceder como se describe a

continuacion.

1. Cargar, como se ha descrito anteriormente,
la bateria durante al menos 15 minutos con
corriente de carga alta.

2. Pulsar el boton ,ENGINE START* (fig. 1 / pos.
6) durante 5 segundos. La funcion de ayuda
de arranque se activa.

El cargador comprueba la tension de la bateria.

2.1 Silatension de la bateria es inferior a 11,5
voltios (23 V), no se puede usar la ayuda de
arranque y el display LED muestra el mensa-
je ,ERR". Retirar el cargador del suministro
de corriente y de la bateria. Conectar el car-
gador, como se ha descrito antes, de nuevo a
la bateria y al suministro de corriente. Volver
a cargar la bateria durante al menos 15 minu-
tos con corriente de carga alta. A continuaci-
on, repetir el proceso de ayuda de arranque a
partir del punto 2 siempre que el display LED
muestre al menos 11,5V (23 V).

2.2 Sila tension de la bateria es de 11,5 voltios
(23 V) o superior, se podra usar la ayuda
de arranque. El display LED muestra el
mensaje ,StA“y el LED ,|“ se enciende. Se
dispone ahora de 1 minuto para intentar el
arranque. Durante este minuto, el aparato
suministra la corriente de ayuda de arranque
(dependiendo de la tension de la bateria 25
A -100 A) durante 5 segundos. Después de
5 segundos, el aparato cambia al estado de
reposo (sin corriente de carga) para enfriarse
y el display LED (fig. 1/pos. 2) muestra una
cuenta atras de 180 segundos. Al final de la
cuenta atras, el cargador analiza la bateria.

a) Silaayuda de arranque funciona con éxito,
desenchufar el cable de red y retirar el cable
de carga negro y luego el rojo (ver la secciéon
5.5).

b) Si el intento de arranque no ha tenido éxito,
volver a cargar la bateria durante al menos

15 minutos con una corriente de carga alta. A
continuacién, repetir el proceso de ayuda de
arranque a partir del punto 2 siempre que el
display LED muestre al menos 11,5V (23 V).

3. El proceso de ayuda de arranque se puede
repetir dos veces. Si se repite una tercera vez
sin éxito, no volver a intentarlo de nuevo. La
funcién de ayuda de arranque no puede asi-
stir lo suficientemente a la bateria durante el
proceso de arranque.

(o2}

. Dispositivos de proteccion

—_

El cargador esta protegido electronicamente
contra sobrecargas, cortocircuito y polaridad
incorrecta. El cortocircuito de los bornes o la
inversion de polaridad (bornes +/- en los po-
los de la bateria incorrectos) se indica con el
mensaje de error ,Err* (ver el apartado 5.1).
2. Ademas de la proteccion electronica del apa-
rato, se instalan fusibles dentro de su interior
(dependiendo del aparato). Los fusibles del
interior del aparato sélo se podran sustituir en
un servicio de atencion al cliente. Los fusibles
defectuosos deben ser reemplazados por
otros del mismo valor.
3. Enla parte trasera del aparato ay un fusible
para corriente débil. En caso de defecto, el
usuario puede sustituirlo por un fusible del
mismo valor. Para ello, girar la parte superi-
or del portafusibles hacia la izquierda para
extraerlo con un destornillador adecuado.
Después de cambiar el fusible, girar de nuevo
la parte superior hacia la derecha.

7. Mantenimiento y cuidado de la
bateria

® Asegurar que la bateria esté siempre bien
montada.

® Es preciso asegurar que la conexion a la red
del equipo eléctrico sea correcta.

® Mantener la bateria limpia y seca. Engrasar
ligeramente las pinzas de conexién con una
grasa sin acido y resistente al acido (vaseli-
na).

® En el caso de baterias que precisan de man-
tenimiento comprobar cada 4 semanas el
nivel del &cido y, de ser necesario, rellenar
con agua destilada.
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8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabodn blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

e Guardar el cargador en una sala seca. Limpi-
ar la corrosion de las pinzas de carga.

8.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

8.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

e Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

¢ No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info

9. Eliminacion y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.
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10. Indicaciones para la eliminacion de fallos

Si el aparato se maneja de manera adecuada, no se produciran averias. En caso de averia, comprobar
si se trata de alguno de los casos siguientes antes de consultar el servicio técnico posventa.

Averia Posibles causas Solucion
El aparato no se - Las pinzas de carga estan mal - Conectar la pinza de carga roja al
carga conectadas polo positivo y la pinza de carga

negra a la carroceria

- Contacto de las pinzas entre si - Eliminar el contacto

- La bateria esta defectuosa - Dejar que un especialista compru-
ebe la bateria y, de ser necesario,
cambiarla

Solo para paises miembros de la UE

No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecol6gi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de iISC GmbH.
Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi taméa kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my6&hemminkin milloin vain kaytettavisséasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / nama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnisté.

1. Turvallisuusméaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmaéaréaykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkéiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Séilyta kaikki
turvallisuusmaaéraykset ja ohjeet myéhempaa
tarvetta varten.

Tat4 laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkil6i-
den (myo6skaan lasten) kaytettavaksi, joiden fyysi-
set, aistiperaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut,
tai joilla ei ole kaytt6on tarvittavaa kokemusta ja/
tai taitoja, paitsi sellaisen heidan turvallisuude-
staan vastuullisen henkildén valvonnassa, joka

voi antaa heille laitteen oikeaa kaytt6a koskevat
ohjeet. Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat missédan
tapauksessa voi leikkia laitteella.

Hévittdminen

Akut: Vain autokorjaamojen, erityisten kerayspi-
steiden tai erikoisjatteen kerayspisteiden kautta.
Tiedustele asiaa kunnanhallinnosta.

Laitteessa olevan ohjekilven selostus (katso
kuva 4)

1 = Kéytetaéan vain sisétiloissa

2 = VAROITUS - Tapaturmanvaaran vahentami-
seksi tulee lukea kayttdohje!

3 = Varokkeen arvo laitteen takasivulla

4= lrrotettava verkosta, ennen kuin akun liitdnnat
suljetaan tai avataan.
HUOMIO: rajahdysalttiita kaasuja. Valta
avotulta ja kipindéita. Lataamisen aikana tulee
huolehtia riittdvastéa tuuletuksesta.

FIN

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1)
Kantokahva

LEd-nayttd

Painikekatkaisin ,Naytén valinta“
Painikekatkaisin ,,Akun valinta“
Painikekatkaisin ,Latausvirta“
Painikekatkaisin ,Kéynnistysapu®
Latausjohto punainen (+)
Latausjohto musta (-)

ON>O R~ WD~

2.2 Toimituksen sisélt6é

© Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkia muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilld osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Akkulaturi
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusméaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto
Latauslaite on tarkoitettu moottoriajoneuvoihin
asennettavien, huoltoa tarvitsevien tai huoltova-
paiden 12/24 V lyijyhappoakkujen (méarka- / Ca/
Ca- / EFB-akkujen) seka lyijygeeli- ja AGM-akku-
jen lataamiseen.

Kéynnistysaputoiminnolla voidaan auttaa kaynni-
stymistd, kun 12/24 V kaynnistinakku on heikko.
Kéynnistysaputoimintoa ei voi kayttaa, jos kayn-
nistysakku on tyhjentynyt (naytt6 Lo), viallinen
(naytto BALt) tai sita ei ole asennettu.

Kaikkien akkujen kéyttéaika on rajoitettu, ja se
on riippuvainen muun muassa akun hoidosta.
Alle 10,5 V:n teholla auton 12 V-akun (lyijyakku)
latauksen katsotaan purkautuneen taysin tyhjiin
(alle 21V, kun kyseessa on 24 V-akku) ja akku
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voi vahingoittua peruuttamattomasti pitemmén
varastoinnin aikana. Latauslaitteella ei voi ladata
vahingoittuneita tai viallisia akkuja (esim. kennot
liittyneet yhteen).

Laitetta ei saa kayttaa litium-rautafosfaattiakkujen
(esim. LiFePO4) tai muiden litiumakkujen lataami-
seen. Laite on tarkoitettu vain mobiiliin kayttdén
eika asennettavaksi asuntovaunuun, matkailuau-
toon tai senkaltaisiin ajoneuvoihin. Latauslaite on
suojattava sateelta ja lumelta.

Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytto
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetédan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustyépaiko-
illa tai néihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Verkkojannite ........cccoevviieieniieene 230V ~ 50Hz
Nimellisottoteho enint.............c...cccocieie 600 W
Nimellislahtoéjannite:.............. 12V / 24V tasavirta

Nimellis-antovirta ,SLOW* (24 V)..
Akun teho ,SLOW* (24 V)
Nimellis-antovirta ,FAST“ (12 V)
Akun teho ,FAST“ (12V)
Nimellis-antovirta ,FAST" (24 V)
Akun teho ,FAST* (24 V)

Hienovaroke: .........ccccoveiiiiiniiiciec e T10A
Su0jaUSIUOKKA: ..o |
SUOJAUSIAJi: ...veeeeieeerieiieec e IP20
Ympéristdn lampétila: ................... -20°C - 40°C

FIN

5. Kayttd

Tarkasta ennen laitteen liittdmisté séhkdverkkoon,
etté tyyppikilven tiedot vastaavat kaytettavan ver-
kkovirran tietoja.

Vaaral Al lataa jaatyneita akkuja.

Ole hyva ja noudata autosi, radiosi, navigaat-
torisi jne. kdyttéohjeissa annettuja ohjeita.
Automaattilatauksen lisatiedot (vain
latausohjelmat STD, AGM, Talvi)

Latauslaite on mikroprosessoriohjattu automaat-
tinen latauslaite, ts. se soveltuu erityisen hyvin
huoltoa tarvitsemattomien akkujen lataamiseen
seka sellaisten akkujen pitk&aikaiseen lataamise-
en ja lataustason sailyttdmiseen, joita ei kayteta
jatkuvasti, kuten esim. museoajoneuvoissa,
vapaa-ajan ajoneuvoissa, traktoriruohonleikku-
reissa tms. olevat akut. Integroidun mikroproses-
sorin vuoksi lataaminen tapahtuu useammassa
vaiheessa. Viimeinen latausvaihe, silytyslataus,
sailyttda akun tehon tasolla 95 - 100 % ja taten
akku on aina ladattu tayteen. Lataamista ei tar-
vitse valvoa. Ald kuitenkaan jata akkua pidem-
paan ladattaessa taysin valvomatta, jotta voit
héirién esiintyessé erottaa latauslaitteen kasin
sahkoverkosta.

5.1 Automaattinen akun tunnistus 12 V/24V
Latauslaite analysoi liitetyn akun ja tunnistaa
talléin, onko kyseessé 12 V- vaiko 24 V-akku.
Analyysin paéatyttya lataaminen alkaa tai nayttéon
tulee virheilmoitus.

5.2 LED-ndytén kuvaus (kuva 1/ nro 2)

0.0 a) ei liitettya akkua
b) 12 V-akku: akun jannite alle 3V -> Akku ei
sovellu ladattavaksi, tai siind on vika.
¢) 24 V-akku: akun jannite alle 15,5V -> Akku
ei sovellu ladattavaksi, tai siin& on vika.

Lo akku aktivointikaytéssa

FULakku ladattu tayteen -> ota latauslaite akusta
pois

Err akku liitetty vaariin napoihin (+/- vaihdettu) tai
oikosulku pinteissa -> Ota latauslaite irti akus-
ta ja aloita lataustapahtuma uudelleen alusta.

Bat akku viallinen -> ota latauslaite akusta pois

StA kéaynnistysaputoiminto on kytketty paalle

5.3 LED:ien kuvaus (kuva 2)

A Akun jannitteen naytt6 inforuudussa

B Lataustilan naytt6 inforuudussa

C Yhden vakioakun / geeliakun lataaminen
D Yhden AGM-akun lataaminen
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E Yhden vakioakun / geeliakun / AGM-akun
lataaminen Talvi-kayttétilassa

F Yhden akun lataaminen vahaisella virranvah-
vuudella

G Yhden akun lataaminen suurella virranvahvu-
udella

H Yhden 24 V-akun korjaustoiminto

| Kéaynnistysaputoiminto on kytketty paélle

5.4 Latausohjelman asetukset

Ohjeita:

® Liita latauslaite pistorasiaan (huomioi Tekniset
tiedot). Kaikki LED:it vilkkuvat 2 kertaa lyhyes-
ti.

Jos 12 V-akun jannite on alle 3V (24 V-akun
alle 15,5 V), niin sita ei voi ladata.

Painamalla BATTERY SELECT -nappainta
(kuva 1/ nro 4) valitaan akkutyypit tai Winter-
kayttotapa. Vastaava LED (kuva 2 / kohta C/
D/ E) syttyy.

Painamalla AMPERE SELECT -painiketta
(kuva 1/nro 5) voidaan saataa suurin mahdol-
linen latausvirran teho tai 24 V -korjaustoimin-
to. Latausvirran tehoa vastaava LED (kuva 2

/ kohta F/G) tai 24 V -korjaustoiminnan LED
(kuva 2 / kohta H) palaa.

Akun lataaminen tapahtuu, jaljella olevasta
akunjénnitteesta riippuen, enintdén 6 auto-
maattisesti toimivalla latausvaiheella.
Kulloinenkin latausvirta on riippuvainen lat-
ausvaiheesta, jossa latauslaite sill4 hetkella
on, ja se voi olla pienempi kuin sdéadetty lat-
ausvirran enimmaisarvo.

5.4.1 Vakiolatausohjelmat

A) STD: Latausohjelma lyijyhappoakkuja (méarka-,
Ca/Ca-, EFB-akut) ja geeliakkuja varten. Lataus-
laitteen ensikayttoonotossa palaa ,STD“-LED.

B) AGM: Latausohjelma AGM-akkuja varten. Pai-
na ,BATTERY SELECT“-painiketta —> vaihto STD
-latausohjelmasta AGM -latausohjelmaan

5.4.2 Erikoislatausohjelmat

C) Talvi: Suositeltu latausohjelma (korkeampi la-
tauksen loppujannite) kylmalla saalla (ympariston
lampétila -20 °C - +5 °C) tavallisille lyijyhappoaku-
ille (marka-/ Ca/Ca- akuille) seka AGM-akuille
Paina ,BATTERY SELECT"-painiketta —> vaihto-
kytkentd AGM-ohjelmasta , Talvi“-latausohjelmaan

5.5 Akun lataaminen:

® Irrota tai poista akun tulpat (mikali ne kuuluvat
varustukseen) akusta.

Tarkasta akkusi hapon maéaréa. Mikali tarpeen,
lisaa tislattua vetta (jos tama on mahdollista).

FIN

Huomio! Akkuhappo on sydvyttavaa. Happo-
roiskeet on huuhdeltava heti hyvin pois run-
saalla vedella, tarvittaessa on hakeuduttava
la&karinhoitoon.

Liitd ensin punainen latausjohto akun plusna-
paan.

Liita sitten musta latausjohto ajoneuvon Kkoriin
mahdollisimman kauas akusta ja polttoaine-
johdosta.

Varoitus! Normaalitapauksessa miinusnapa
on liitetty koriin ja suoritat lataamisen kuten
edelld on selitetty. Poikkeustapauksessa on
mahdollista, etté plusnapa on liitetty koriin
(positiivinen maadoitus). Siina tapauksessa
litA musta latausjohto akun miinusnapaan. Li-
ita sitten punainen latausjohto koriin mahdolli-
simman kauas akust ja polttoainejohdosta.
Sen jalkeen kun olet liittanyt akun latauslait-
teeseen, voit liittda latauslaitteen pistorasiaan
(ks. Tekniset tiedot). Nyt voit muuttaa latausa-
setuksia (ks. luku 5.3).

Huomio! Lataamisessa saattaa kehittya
vaarallista paukkukaasua, sen vuoksi on val-
tettéva kipindiden muodostumista ja avotulta
lataamisen aikana. R&jahdysvaara! Huolehdi
tilojen hyvasta tuuletuksesta.

Kun LED-nayttéon ilmestyy ,FUL®, niin lataa-
minen on paattynyt. Latauslaite pitda akkua
sykayslatauksella 95 - 100% akkukapasi-
teetissa. Mikali latauslaite nayttaa taman jo
muutaman minuutin kuluttua, niin se kertoo
akun lataustehon olevan alhainen. Akkua ei
voi ladata enempaa.

Latausajan laskeminen (kuva 3)

Latauksen kesto maaraytyy akun lataustilan
perusteella. Ladattavissa olevan tyhjan akun (ei
tyhjentynyt taysin, nayttd ,Lo" viallinen) summit-
tainen latausaika 80 % lataustilaan asti laskea
seuraavan kaavan mukaan:

Akun kapasiteetti Ah

Latausaika /h =
Amp. (latausvirta)

Latausvirran tuliee olla 1/10 - 1/6 akun varauste-
hosta.

5.6 Akun lataamisen lopettaminen

® Veda verkkopistoke pistorasiasta.

Irrota ensin musta latausjohto ajoneuvon ko-
rista.

Irrota sitten punainen latausjohto akun plus-
navasta.

Huomio! Plus-maadoituksessa irrota ensin
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punainen latausjohto ajoneuvon Korista ja sit-
ten musta latausjohto akusta.

® Ruuvaa akun tulpat takaisin paikalleen tai pai-
na ne paikalleen (jos tulpat on).

Viite! Jos verkkopistoke irrotetaan pistorasiasta,
mutta latausjohdot jaavat edelleen akkuun kiinni,
niin latauslaite vetaa akusta vahaisen virran. Siksi
suosittelemme latauslaitteen poistamista akusta
kokonaan aina kun sita ei kayteta.

5.7 24 V Repair-korjaustoiminto

Téata toimintoa voidaan kayttaa taysin tyhjentynei-
den 24V -kéynnistysakkujen toimivuuden palaut-

tamiseen. Taysin tyhjentyneet kaynnistysakut ovat
useimmiten vahingoittuneet, niin etté toimivuuden
voi palauttaa vain lyhyeksi ajaksi.

Taman toiminnon kytkemiseksi paina AMPERE
SELECT -painiketta 5 sekunnin ajan. Liitetty akku
ladataan 15,1 voltin jannitteeseen ja analysoidaan
sitten.

a) Jos akun jannite laskee analyysin aikana yli
14,5 volttiin, niin kyseessa on 24 V-akku. Akun
lataus on tyhjentynyt téysin ja se ladataan al-
haisella virralla. Latauksen tyhjentymisen vu-
oksi akku voi olla vahingoittunut ja lataamisen
aikana nayttdéon tulee virheilmoitus. Jos néin
kay, niin sité ei voi ladata.

b) Jos akun jannite laskee analyysin aikana alle
14 volttiin, niin liitettya akkua kéasitellaan kuin
12 V-akkua. Akku ladataan alhaisella virralla
tayteen 12 V-akkuna.

c) Jos akun jannite laskee analyysin aikana 14
- 14,5 volttiin, niin akkua ei voida luokitella 12
V- eik& 24 V-akuksi. Akkua ei ladata ja nayt-
too6n tulee ,Err.

5.8 Kaynnistysaputoiminto
Huomio! Al paina mitaan painiketta, kun laskuri
kay tai kaynnistys tehdaan (naytto ,StA“): Jos
epadhuomiossa painetaan jotain painiketta ja siita
seuraa virhetoiminto, irrota verkkopistoke.
LED-n&yt6ssa nakyvan akun jannitteen taytyy
olla 12 V-akun kohdalla vahintaan 11,5V (mita
suurempi akun jannite, sité parempi), jotta kaynni-
stysaputoimintoa voidaan kayttaa (24 V-akun koh-
dalla vahint. 23 V). Siitd huolimatta saattaa kayda
niin, etté kaynnistysapu ei toimi (esim. akku
vahingoittunut, k&ynnistysmoottori viallinen). Joka
tapauksessa toimi seuraavassa kuvatulla tavalla.
1. Lataa akkua, kuten edella on kuvattu, vahin-
td&n 15 minuutin ajan korkealla latausvirralla.
2. Paina painikekytkinta ,ENGINE START“ (kuva
1/ nro 6) 5 sekunnin ajan. Kaynnistysaputoi-

minto aktivoidaan.

Latauslaite tarkastaa akun senhetkisen jannitteen.

2.1 Jos akun jannite on alle 11,5V (23 V), ei kayn-
nistysapu ole mahdollista ja LED-naytté6n tu-
lee ilmoitus ,ERR". Ota latauslaite irti virransy-
Otdsté ja akusta. Liita latauslaite, kuten edella
on kuvattu, jalleen akkuun ja virransy6ttoon.
Lataa akkua viel& kerran vahintdan 15 minu-
utin ajan korkealla latausvirralla. Toista sen
jalkeen kaynnistysavun antaminen kohdasta 2
lahtien, mikali LED-né&yt6ssa nakyy véahintdan
11,5V (23V).

2.2 Jos akun jannite on 11,5V (23 V) tai enem-
man, niin kéynnistysapu on mahdollista. LED-
nayttdon tulee ilmoitus ,,StA“ ja LED I palaa.
Nyt sinulla on 1 minuutti aikaa yrittda kayn-
nistdd moottori. Taman minuutin aikana laite
antaa 5 sekunnin ajan kdynnistysapuvirtaa
(riippuen akun jannitteesta 25 A - 100 A). 5
sekunnin kuluttua laite kytkeytyy jaadhtyakseen
lepotilaan (ei latausvirtaa) ja LED-naytossa
(kuva 1/ nro 2) on 180 sekunnin kestava las-
kuri. Laskurin k&ytya loppuun latauslaite tutkii
akun.

a) Jos kaynnistysapu on onnistunut, irrota ver-
kkopistoke ja ota musta ja sitten punainen
latausjohto pois (katso kohta 5.5).

b) Jos kaynnistysapuyritys ei onnistunut, lataa
akkua viela kerran vahintédan 15 minuutin ajan
korkealla latausvirralla. Toista sen jalkeen
kaynnistysavun antaminen kohdasta 2 Iahtien.
mikali LED-n&ytéssé nakyy vahintéan 11,5V
(23 V).

3. Voit toistaa kaynnistysavun antamisen kahde-
sti. Jos ei mydskaan 3. kaynnistysapuyritys
ollut tuloksellinen, &l4 yritéa endé uudelleen.
Kéynnistysaputoiminto ei voi tukea akkua riit-
tavasti kaynnistdmisen aikana.
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6. Suojavarusteet
1. Latauslaite on suojattu elektronisesti yliku-
ormitukselta, oikosululta ja vaaranapaiselta
asennukselta. Pinteiden valinen oikosulku tai
vaaranapainen asennus (akun + - ja -napojen
pinteet vaihtuneet) naytetaan virheilmoituk-
sella ,Err (katso kohta 5.1).

Elektronisen laitesuojauksen ohella laitteen
sisdlle on asennettu varokkeita (riippuu lai-
tetyypista). Vain tekninen asiakaspalvelu voi
vaihtaa vialliset sisélle asennetut varokkeet.
Vialliset varokkeet tulee korvata samanar-
voisilla.

Laitteen takasivulla on yksi hienovaroke. Jos
siihen tulee vikaa, niin kayttaja voi vaihtaa
sen tilalle samanarvoisen varokkeen. Kierra
tata varten sopivalla ruuviavaimella varokkeen
kantimen yldosa vasemmalle kiertden ulos.
Kun varoke on vaihdettu, kierrd yldosa jalleen
oikealle kiertéden paikalleen.

7. Akun huolto ja hoito
® Huolehdi siita, ett& akkusi on aina asennettu
lujasti paikalleen.

Moitteeton yhteys sahkdlaitteiston johtover-
kostoon tulee varmistaa.

Pid& akku puhtaana ja kuivana. Rasvaa liitdn-
tapinteet ohuesti hapottomalla, haponkestéa-
valla rasvalla (vaseliinilla).

Akuissa, jotka taytyy huoltaa, tulee tarkastaa
happomaéré n. 4 viikon vélein ja tarvittaessa
lisaté ainoastaan tislattua vetta.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus

® Pid4 suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pdlysté ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kaytdn jalkeen.

Puhdista laite sdanndllisin valiajoin kayttden
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-

FIN

lehdi siit4, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetté. Veden tunkeutuminen sahkotydkaluun
lisé4 s&hkdiskun vaaraa.

Laturi tulee sailyttda kuivassa tilassa. La-
tauspinteista tulee puhdistaa korroosio.

8.2 Huolto
Laitteen sisapuolella ei ole mitdan huoltoa tarvits-
evia osia.

8.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

® Laitteen tyyppi

Laitteen tuotenumero

Laitteen tunnusnumero

Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydéat osoit-
teesta www.isc-gmbh.info

9. Kaytostapoisto ja uusiokéyttdo

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taan kuljetusvauriot. Tdméa pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamisté varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.
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10. Vianhakuohjeita

Jos laitetta kdytetadén oikein, ei siina tulisi esiintya hairidita. Hairién ilmetessa tarkasta seuraavat mah-
dollisuudet, ennen kuin otat yhteytta huoltopalveluun.

Hairié Mahdollinen syy Poisto
Laite ei lataa - Latauspihdit liitetty vaarin - Liitd punainen latauspihti plussana-
paan, musta latauspihti ajoneuvon
koriin
- Latauspihdeilla yhteys toisiinsa - Poista kontakti
- Akku on viallinen - Anna alan ammattihenkil6n tarka-
staa akku ja vaihda se tarvittaessa

Koskee ainoastaan EU-maita

Ala heita sahkotydkaluja kotitalousijatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista sdhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ympéristoysta-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinléhetykselle:

Séhkdlaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
h&nen luovuttamansa omaisuus havitetadn asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myos kerdyspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja

jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kéytettyihin laitteisiin liitettyja lisvarusteita ja apu-
vélineitd, joissa ei ole sdhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan iISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme Iapikayvat erittain tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéali tdma laite ei kuitenkaan toimi

moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kdéntymaan teknisen asiakas-

palvelumme puoleen kayttaen tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myo&s puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittamista koskevat seuraavat
maaraykset:

1. Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6itd, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempaa pienteollisessa kuin muussakaan itsenéisesséa ammatinharjoituksessa. Nama
takuuehdot saatelevat tdydentévia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
tyodlais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata naité vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta (kuten esim. litanta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaéaraysten laiminly6nnista tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistéolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maaraysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymattémien litostyokalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai poly, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tOsté tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kéytésta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittéa en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siita, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tama koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittaa osoitteella: www.isc-gmbh.info. Pida uuden
laitteesi ostotosite tai muu ostondyttd valmiina. llman vastaavia tositteita tai tyyppikilped meille 1ahe-
tettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnistamiseen
puuttuvat. Mikali takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite viipy-
matta.

Tietysti korjaamme mielellamme korvausta vastaan myos sellaiset laitteiden viat, jotka eivat kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. Laheta tata varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdméan takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdman kayttéohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izrocite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanije varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnejSo uporabo.

To napravo lahko otroci, stari 8 let ali ve¢, ose-
be z zmanj$animi psihi¢nimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi ter osebe, ki nimajo
dovolj izkuSenj in znanja uporabljajo le pod nad-
zorom ali ¢e so bile poducene o varni uporabi na-
prave in razumejo nevarnosti, ki lahko pri uporabi
nastanejo. Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Cis&enja in vzdrzevanja, ki ga opravlja uporabnik,
ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

Odstranjevanje

Akumulator: Akumulator predajte le na servis
motornih vozil ali na posebna zbiralna mesta
ali na mesta za zbiranje posebnih odpadkov.
Povprasajte pri lokalni skupnosti.

Obrazlozitev napisov na napravi (glej sliko 4)

1 = le za notranjo uporabo

2 = OPOZORILO - Preberite navodila za upora-
bo, da zmanjSate tveganje poskodb!

3 = Vrednost varovalke na hrbtni strani naprave

4 = Locite od omrezja, preden zaprete ali odprete
povezavo z akumulatorjem.
POZOR: Eksplozivni plini. Preprecite nasta-
janje plamenov in isker. Med polnjenjem
poskrbite za ustrezno zracenije.

Anl_CE_BC_30_M_SPK9.indb 90
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2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1)
Nosilni ro¢aj

Prikaz LED

Stikalo ,|zbira prikaza“
Stikalo ,|zbira akumulatorja“
Stikalo ,Napajalni tok"
Stikalo ,Zagonska pomo¢*
Napajalni kabel rde¢ (+)
Napajalni kabel ¢rn (-)

PN OA N )

2 2 Obseg dobave
Odprite embalaZzo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih
delov materiala!

Napajalnik za akumulator
Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba
Polnilnik je primeren za polnjenje
svinéenokislinskih akumulatorjev 12/24 V, ki pot-
rebujejo vzdrzevanie ali ne (mokri/Ca/Ca/EFB
akumulatoriji) ter za akumulatorje na svinec-gel in
AGM, ki se uporabljajo pri motornih vozilih.

S funkcijo zagonske pomod¢i lahko pri Sibkem
zagonskem akumulatorju 12/24 V podprete za-
gonski postopek. Pri izpraznjenem (prikaz Lo),
okvarjeni (prikaz BAt) ali manjkajoéem zagons-
kem akumulatorju funkcije zagonske pomogi ni
mogoce uporabiti.

Vsi akumulatorji imajo omejeno uporabno dobo,
ki je med drugim odvisna od nege akumulatorja.

-90-

24.09.2019 10:51:52

Autogoods “130”



SLO

Avtomobilski akumulator (svin¢en) pod 10,5V
velja za 12-V akumulator kot globinsko izpraznjen
(pod 21 v pri 24 V) in je lahko pri dalj$em shran-
jevanju nepopravljivo poskodovan. Napajalnik ne
more napolniti poskodovanega ali okvarjenega
akumulatorja (npr. celiéni kratek stik).

Naprave ni dovoljeno uporabljati za polnjenje
akumulator iz litija-Zelezovega fosfata (npr. LiFe-
PO4) ali drugih litijevih akumulatorjev. Naprava je
primerna le za mobilno uporabo in ne za vgradnjo
v avtodome, prikolice ali podobna vozila. Polnilnik
zaScitite pred dezjem in snegom.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-

ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Omrezna napetost 230V ~50Hz
Nazivna poraba najv. .........ccccoecveeinineenns 600 W
Nazivna izhodna napetost 12V/24V d.c.
Nazivni izhodni tok »SLOW« (12 V)
Zmogljivost akumulatorja »SLOW« (12 V)
3-60Ah

Nazivni izhodni tok ,SLOW* (24 V)
Zmogljivost akumulatorja »SLOW« (24 V)
4 -80Ah

Nazivni izhodni tok »FAST« (12 V)
Zmogljivost akumulatorja »FAST« (12 V)
60 - 600 Ah

Nazivni izhodni tok »FAST « (24 V)
Zmogljivost akumulatorja »FAST« (24 V)

5. Upravljanje

Pred prikljuéitvijo preverite, ali se podatki na tipski
tablici ujemajo z omreznimi podatki.

Nevarnost! Ne polnite zamrznjenih akumulator-
jev.

Upostevajte napotke v navodilih za uporabo
za avto, radio, navigacijski sistem itd.

Napotek za samodejno polnjenje (samo
napajalni programi STD, AGM, Zima)
Napajalnik je samodejna napajalna naprava,

ki jo krmili mikroprocesor, tj. primeren je zlasti
za polnjenje akumulatorjev, ki ne potrebujejo
vzdrzevanija, in za dolgotrajno polnjenje in ohr-
anjanje polnjenja akumulatorjev, ki se ne upora-
bljajo stalno, npr. za starodobnike, prostoc¢asna
vozila, traktorske kosilnice in podobno. Zaradi
vgrajenega mikroprocesorja poteka polnjen-

je vec¢stopenjsko. Zadnja stopnja polnjenja,
vzdrzevalno polnjenje, ohranja zmogljivost
akumulatorja pri 95 - 100 %, zato je akumulator
vedno poln. Postopka polnjenja ni treba nadzirati.
Kljub temu akumulatorja med polnjenjem ne
puscajte nenadzorovanega dlje ¢asa, da lahko
pri motnjah polnjenja napajalnik ro¢no lo¢ite od
elektricnega omrezja.

5.1 Samodejno zaznavanje akumulatorja
12V/24V

Napajalnik analizira priklju¢en akumulator in ob

tem prepozna, ali gre za 12-V ali 24-V akumulator.

Po koncu analize se zazene program polnjenja ali

izda sporocilo o napaki.

5.2 Opis prikaza LED (sl. 1/poz. 2)

0.0 a) ni prikljuéenega akumulatorja
b) 12-V akumulator: b) Napetost akumulatorja
je pod 3V -> akumulator ni primeren za poln-
jenje ali je okvarjen.
c) 24-V akumulator: b) Napetost akumulatorja
je pod 15,5V -> akumulator ni primeren za
polnjenje ali je okvarjen.

........................................................... 30 - 300 Ah Lo Akumulatorje v nadinu aktiviranja
Izhodni tok zagonska pomog, najv.: ............ 100 A FUL Akumulator je do konca poln -> napajalnik
Obcutljiva varovalka: ..........cccoceeevivenieennene T10A odstranite od akumulatorja
P A=t o1 T VA=Y L | Err Poli akumulatorja so priklju¢eni zamenjano
Vrsta zaSCite: .....oovviiiiiiiiciceeeee IP20 (+/- zamenjana) ali kratek stik na sponkah ->
Temperatura okolice: . .20°C—40°C odstranltei n_apajalnlk_ z a_lkumulatorja in po-
novno zacnite s polnjenjem.
Bat Okvarjen akumulator -> Napajalnik odstranite
z akumulatorja
StA Funkcija zagonske pomoci je vklju¢ena
-91 -
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5.3 Opis LED (sl. 2)

je.

A Prikaz napetosti akumulatorja na informativ- Pritisnite tipko ,BATTERY SELECT“ —> preklop z
nem zaslonu napajalnega programa AGM na ,Zima*“
B Prikaz stanja polnosti na informativnem zaslo-
nu 5.5 Polnjenje akumulatorja:
C Napolnite standardni akumulator / gelni aku- o Cepke akumulatorja odpustite in snemite z
mulator akumulatorja (¢e obstajajo).
D Polnjenje AGM akumulatorja ©  Preverite stanje kisline v akumulatorju. Ce je
E Polnjenje standardnega / gelnega / AGM aku- treba, dolijte destilirano vodo (¢e je mogoce).
mulatorja v zimskem naéinu Pozor! Kislina v akumulatorju je jedka. Brizge
F Polnjenje akumulatorja z majhno jakostjo toka kisline takoj temeljito izperite z vodo in pojdite
G Polnjenje akumulatorja s veliko jakostjo toka po potrebi k zdravniku.
H ReSevalna funkcija 24-V akumulatorja ® Najprej prikljucite rdeci polnilni kabel na plus-
|

Funkcija zagonske pomodi je vkljuéena

5.4 Nastavitev programov polnjenja

Napotki:

¢ Polnilnik prikljucite v vti¢nico (upostevajte
tehni¢ne podatke). Vse LED-diode na kratko
2x utripnejo.

o Ce je napetost 12-V akumulatorja manjsa od
3V (24-V akumulator manj kot 15,5 V), ga ni
mogoce polniti.

e S pritiskom na tipko BATTERY SELECT (sl.1/
poz.4) izberete tipe akumulatorja ali zimski
nacin. Ustrezni LED (sl.2 / poz. C/D/E) sveti.

® S pritiskom na tipko AMPERE SELECT (sl.
1/poz. 5) je mogoce nastaviti najvecjo jakost
polnilnega toka ali funkcijo popravila 24 V
»Repair Funktion«. LED, ki ustreza jakosti
polnilnega toka (sl. 2/poz. F/G) ali LED za
funkcijo popravila 24-V Repair Funktion (sl. 2/
poz. H) sveti.

® Polnjenje akumulatorja se zaéne v najvec¢ 6
samodejno potekajocih stopnjah polnjenja,
odvisno od napetosti akumulatorja.

e Aktualni napajalni tok je odvisen od stopnje
polnjenja napajalnika in je morda manjsi od
nastavljenega najv. toka polnjenja.

5.4.1 Standardni napajalni programi

A) STD: Napajalni program za svin¢ene aku-
mulatorje (mokri, Ca/Ca-, EFB-akumulatorji) in
gel-akumulatorje. Pri prvem zagonu napajalnika
zasveti LED ,STD".

B) AGM: Napajalni program za akumulatorje
AGM ,BATTERY SELECT" - pritisnite tipko —>
preklop z napajalnega programa STD na AGM.

5.4.2 Posebni napajalni programi

C) Zima: Priporoceni napajalni program
(zviSana priklopna polnilna napetost) ob hlad-
nem vremenu (-20 °C - +5 °C temperature okoli-
ce) za normalne svin¢enokislinske akumulatorje
(mokri/Ca/Ca- akumulatoriji) in AGM-akumulator-

pol akumulatorja.

® Nato odstranite érni polnilni kabel z akumula-
torja in prikljucite napeljavo bencina na ohisje.

® Opozorilo! V obi¢ajnem primeru je negativni
pol akumulatorja povezan s Sasijo, zato pri
polnjenju ravnajte, kot je opisano.V izjemnih
primerih je lahko s Sasijo povezan pozitivni
pol akumulatorja (pozitivna ozemljitev). V tem
primeru prikljucite ¢rni napajalni kabel na mi-
nus pol akumulatorja. Nato s Sasijo povezite
rdeci polnilni kabel, pro¢ od akumulatorja in
napeljave za bencin.

® Ko akumulator priklju¢ite na napajalnik, lahko
napajalnik prikljucite v vtiénico (gl. Tehni¢ne
podatke). Sedaj lahko spreminjate nastavitve
polnjenja (gl. poglavje 5.3).

® Pozor! Ob polnjenju lahko nastaja nevaren
pokalni plin, zato med polnjenjem prepredite
nastajanje isker in odprti ogenj. Nevarnost
eksplozije! Pazite na dobro prezraenost
prostorov.

e Ce se na LED-zaslonu prikaze ,FUL", je
postopek polnjenja konéan. Polnilnik ohranja
akumulator z impulznim polnjenjem pri 95—
100 % razpolozljive zmogljivosti akumulatorja.
Ce polnilnik to prikazuje Ze po nekaj minutah,
to pomeni, da je zmogljivost akumulatorja
majhna. Akumulatorja ni mogoce dodatno
napolniti.

Izracun €asa polnjenja (slika 3)

Cas polnjenja je odvisen od stanja polnosti
akumulatorja. Pri praznem akumulatorju, ki ga je
mogoce polniti (ne globinsko izpraznjen, prikaz
,L0“, okvarjen) lahko priblizen ¢as do 80-odstot-
nega polnjenja izracunate z naslednjo formulo:

Kapaciteta baterije (Ah)

Cas polnjenja/h =
Amp. (polnilni tok)
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Polnilni tok mora biti 1/10 do 1/6 kapacitete aku-
mulatorja.

5.6 Koncanje polnjenje akumulatorja

® |zvlecite elektri¢ni vti¢ iz vti€nice.

® Od ohisja najprej lo¢ite ¢rni polnilni kabel.

* Nato od plus pola akumulatorja lo¢ite rdeci
polnilni kabel.

® Pozor! Pri pozitivni ozemljitvi najprej odpustite
rde¢ napajalni kabel od Sasije, nato pa érn
napajalni kabel od akumulatorja.

®  Ponovno privijte ali nataknite akumulatorski
¢ep (Ce obstaja).

Napotek! Ce ostane pri izvleéenem omreznem
vtiéu polnilni kabel v akumulatorju, iz njega odv-
zema majhno koli¢ino toka. Zato priporo¢amo, da
polnilnik povsem odstranite iz akumulatorja, ¢e ga
ne uporabljate.

5.7 24V Funkcija popravila (Repair Funktion)
Funkcija se lahko uporabi za ponovno vzpos-
tavitev delovanja globoko izpraznjenega 24-V
zagonskega akumulatorja. Globinsko izpraznjeni
zagonski akumulatorji so obi¢ajno po$kodovani,
zato se njihova sposobnost delovanja lahko vz-
postavi le za kratek ¢as.

Za vklop te funkcije 5 sekund pritiskajte tipko
»AMPERE SELECT «. Prikljuéeni akumulator se
napolni na 15,1 voltov in se nato analizira.

prikazu, mora biti pri 12-V akumulatorju vsaj 11,5
V (vedja ko je napetost akumulatorja, boljse je)
(pri akumulatorju 24 V vsaj 23 V), da lahko funk-
cija zagonske pomoci deluje. Kljub temu se lahko
zgodi, da funkcija zagonske pomod¢i ne deluje
(npr. akumulator je

poskodovan, zaganja¢ okvarjen).V vsakem pri-
meru ravnajte, kot je opisano v nadaljevanju.

1. Akumulator vsaj 15 minut polnite z visokim
napajalnim tokom, kot je opisano zgoraj.

2. 5sekund pritiskajte tipko ,ENGINE START*
(sl. 1/ poz. 6). Funkcija zagonske pomoci se
aktivira.

Napajalnik preveri obstoje¢o napetost akumula-

torja.

2.1 Ce je napetost akumulatorja pod 11,5 voltov
(23 V), zagonska pomo¢ ni mogoca in na
prikazu LED se pojavi sporocilo ,ERR". Na-
pajalnik odstranite od oskrbe z napajanjem in
akumulatorja. Napajalnik ponovno prikljucite
na akumulator in oskrbo z napajanjem, kot
je opisano zgoraj. Akumulator ponovno vsaj
15 minut polnite z visokim napajalnim tokom.
Nato postopek zagonske pomoci ponovite od
tocke 2, ¢e prikazuje LED-zaslon vsaj 11,5V
(23V).

2.2 Ce je napetost akumulatorja 11,5 voltov (23
V) ali ve¢, je zagonska pomo¢ mogoca. Na
LED-zaslonu se prikaze sporo¢ilo ,StA” in
LED ,I“ sveti. Sedaj imate 1 minuto ¢asa za

a) Ce v &asu analize napetost akumulatorja zagonski poskus. V tej minuti da naprava za 5
pade na ve¢ kot 14,5V, gre za 24-V akumu- sekund na voljo tok za zagonsko pomo¢ (od-
lator. Akumulator je globinsko izpraznjen in visno od napetosti akumulatorja 25 A - 100
se napolni z manjso jakostjo toka. Zaradi A). Po 5 sekundah se naprava za ohladitev
globinske izpraznitve je morda akumulator preklopi v stanje mirovanja (ni polnilnega
poskodovan in med postopkom polnjenja se toka) in LED-prikaz (sl. 1/ poz. 2) prikazuje
prikaze prijava napake. Ce je temu tako, ga 180-sekundno trajno odstevanje (Count-
ve¢ ni mogoce napolniti. down). Po poteku odStevanja napajalnik ana-

b) Ce napetost akumulatorja v ¢asu analize lizira akumulator.
pade na manj kot 14V, se prikljuéeni akumu- a) Ob uspesni zagonski pomodi izvlecite
lator obravnava kot 12-V akumulator. Akumu- omrezni vti¢ in odstranite najprej ¢rni, nato pa
lator se do konca napolni z manj$o jakostjo rdeci napajalni kabel (gl. poglavje 5.5).
toka, kot je 12-V akumulator. b) Ce poskus zagonske pomogi ni uspel, aku-

c) Ce napetost akumulatorja v ¢asu analize mulator ponovno vsaj 15 minut polnite z
pade na 14 - 14,5V, akumulatorja ni mogoce visokim napajalnim tokom. Nato postopek
dodeliti v 12 V ali 24 V. Akumulator se ne polni zagonske pomoci ponovite od tocke 2. ¢e pri-
in prikaze se »Err«. kazuje LED-zaslon vsaj 11,5V (23 V).

3. Postopek zagonske pomoci lahko ponovite

5.8 Funkcija zagonske pomog¢i

Pozor! Med odstevanjem oz. zagonskim postop-
kom (prikaz ,StA“) ne pritisnite nobene tipke. Ce
pomotoma pritisnete kaksno od tipk in povzrocite
napacno delovanje, izvlecite omrezni vtic.
Napetost akumulatorja, ki jo od¢itate na LED-

dvakrat. Ce je tudi 3. postopek zagonske
pomodi neuspesen, nadaljnjih zagonskih
postopkov ne izvajajte. Akumulator ob za-
gonskem postopku funkcije zagona vec ne
more ustrezno podpreti.
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6. Zascitne naprave

1. Napajalnik je elektronsko zas¢iten pred
preobremenitvijo, kratkim stikom in zamen-
javo polov. Kratek stik sponk ali zamenjava
polov (sponki +/- na polih akumulatorja sta
zamenjani) se prikaze s sporo¢ilom napake
LErr (gl. poglavije 5.1).

2. Dodatno so za elektronsko za¢ito naprave
v notranjosti naprave vgrajene varovalke
(odvisno od naprave). Varovalke v notranjosti
naprave lahko v primeru okvare zamenja le
servis. Okvarjene varovalke se zamenjajte z
drugimi enake vrednosti.

3. Obcutljiva varovalka je na hrbtni strani na-
prave. Ce je okvarjena, jo lahko uporabnik
zamenja z varovalko enake vrednosti. S pri-
mernim izvija¢em v ta namen odvijte zgornji
del drzala varovalke v levo navzven. Po
zamenijavi varovalke zgornji del uvijte nazaj v
desno.

7.Vzdrzevane in nega akumulatorja

® Pazite na to, da bo akumulator vedno trdno
vgrajen.

®  Zagotovljena mora biti brezhibna povezava
na omrezje elektricne naprave.

e Akumulator naj je vedno Cist in suh. Priklju¢ne
klesce rahlo namazite z brezkislinsko in proti
kislini odporno mastjo (Vaseline).

®  Pri akumulatorjih, ki terjajo vzdrzevanije, je
potrebno pribl. vsakih 4 tedne preveriti viSino
nivoja kisline in po potrebi doliti destilirano
vodo.

SLO

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektriéni prikljuéni kabel.

8.1 Ciséenje

e Zas¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem konéanem delu.

® Redno gistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredgilnih sredstev; le-ta lahko poskodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektricno napravo povecuje tveganje
elektriénega udara.

® - Polnilno napravo je potrebno hraniti v suhem
prostoru. Polnilne celice je potrebno zas¢ititi
pred koroijo.

8.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

8.3 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

® Tip naprave

®  Art. Stevilko naprave

e |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali§éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji
obcinski upravi.
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10. Napotki za odpravljanje napak

Ob pravilni uporabi naprave ne bi smelo priti do nobenih motenj.V primeru motenj preverite naslednje
moznosti, preden o tem obvestite servisno sluzbo.

Motnja Mozni vzrok Pomo¢
Naprava ne polni - Polnilne kleS€e so narobe - Rdeco klesco prikljucite na pozitivni
prikljuéene pol, ¢rno kles¢o pa na karoserijo
- Polnilne kle§¢e se med seboj stika- | - Odpravite stik
jo
- Akumulator je poskodovan - Strokovnjak naj pregleda akumula-

tor in ga po potrebi zamenjajte.

Samo za dezele EU

Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate loeno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektri¢ne naprave je alternativno zavezan, da namesto vraanja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, Ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih

odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektri¢nih kom-
ponent.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.
Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nade izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-

no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden

na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, {j. fiziénim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplac¢ne.

2. Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-

ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

3. lz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaé¢no omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dolocil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodijih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se zane z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podaljSa garancijskega obdobija, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Zauveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info.
Pripravite racun ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Naprave, poslane brez ustrez-
nega dokazila ali tipske tablice, so izklju&ene iz garancijskih storitev, saj jih ni mozno uvrstiti. Ce je
okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély! halézatrol.

A készllékek hasznalatanal, a sériilések és a FIGYELEM: Robbanékony gazok. Elkerlni
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell a langokat és a szikrakat. A toltés ideje alatt
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt gondoskodni elegendd szelléztetésrol.

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket jol meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az 2. A késziilék leirasa és a szallitas
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a :

késziléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt terjedelme
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat

is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért 2.1 A készllék leirasa (képek 1)

vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és ; Elglt.)d ?i(?j;?zg;éz;ntyu
a b’izt’on’ségi utasitasoknak a figyelmen kivil ha- 3' Nyomégomb ,Kijelzés kivélasztas®
gyasabol keletkeznek. 4. Nyomoégomb ,Akkumulator kivalasztas®
5. Nyomégomb ,Téltéaram*
1. Biztonsagi utasitasok S: ?‘Zﬁ;’;‘;ﬂ‘;’f}ﬁrgg‘iﬁj‘s' e
8. Toltékabel fekete (-)
A megfelel biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatéak! 2.2 A széllitas terjedelme
Veszély! ° Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
Olvason minden biztonsagi utalast és utasi- a késziiléket a csomagolasbol.
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok o  Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye a csomagoldsi- / és szallitasi biztositékot (ha
aramcsapas, tlz és/vagy nehéz sérilések lehet- l6tezik).
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és © Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
utasitasokat a jovére nézve. me.
¢ Ellendrizze le a készliléket és a tartozékrés-
Ezt a készilléket 8 éves és a felett levd gyereke- zeket szallitasi karokra.
knek, valamint csékkentett pszihikai, szenzorikus © Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
vagy szellemmie képességekkel vagy tapasztalat- last a garanciaidd lejaratanak a végeig.
tal és tudassal nem rendelkez6eknek lehet hasz-
nalni, ha felligyelve vannak vagy a készllék biz- Veszély!
tos hasznalataval kapcsolatban ki lettek oktatva A késziilék és a csomagolasi anyag nem
és megértették az abbol eredd veszélyeket. Nem gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
szabad gyerekeknek jatszaniuk a készllékkel. A miianyagtasakokkal, folidkkal és aprorészek-
tisztitast és a hasznalé-karbantartast nem szabad e jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
gyerekeknek felligyelet nélkil elvégezniuk. fulladas veszélye!
Megsemmisités o Akkumulator-tolt6 késziilék
Akkumulator: Csakis gépkocsi-mUhelyeken ke- o Eredeti hasznalati utasitas
resztl, specialis atvevo helyeken vagy a kilon o Biztonsagi utasitasok
hulladékgyjtéhelyeken. Erdeklédjon a helyi 6n-
kormanyzatnal.
A késziiléken talalhaté tajékoztato tabla
magyarazata (lasd a 4-es képet)
1 = Csak beltéri hasznalatra
2 = FIGYELMEZTETES - Sérillés veszélyének
a lecsdkkentéséhez olvassa el a hasznalati
Utmutatot!
3 = biztositékérték a késziilék hatoldalan
4 = Mielétt az akkumulatorokhoz levd csatlako-
zast bezarna vagy kinyitna, levalasztani a
-97 -
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3. Rendeltetésszerlii hasznalat

A toltékészUllék a gépjarmuveknél hasznalt, nem
gondozasmentes vagy gondozasmentes 12/24
V 6lomsavas akkumulatorok (Nedves- /Ca/Ca-/
EFB-akkumulatorok) valamint 6lomgél - és AGM
akkumulatorok toltésére lett meghatarozva.

Az inditasi segélyfunkcioval tamogatast lehet
nyujtani egy gyenge 12/24 V indité akkumulator-
nal. A lemeritett (kijelzés Lo), defektes (kijelzés
BAt) vagy hianyzé indité akkumulatornal nem
lehet hasznalni az inditasi segélyfunkciot.

Minden akkumulator egy korlatolt hasznalati

4. Technikai adatok

Halozati feszUlts€g .....cvevveerevrinnnee 230V~ 50Hz
Névleges - teljesitmény felvétel max. ........ 600 W
Névleges — kimeneti feszlltség 12V/24V d.c.
Névleges — kimeneti aram ,SLOW” (12V) 3A
Akkumulator kapacitas ,SLOW" (12V) . 3-60 Ah
Névleges — kimeneti aram ,SLOW” (24 V)
Akkumulator kapacitas ,SLOW* (24 V) . 4 - 80 Ah
Névleges — kimeneti aram ,FAST” (12V) 30A
Akkumulator kapacitas ,FAST“ (12V) 60 - 600 Ah
Névleges — kimeneti aram ,FAST” (24 V) 15A
Akkumulator kapacitas ,FAST“ (24 V) 30 - 300 Ah

élettartammal rendelkezik, amely tébbek kdzott Kimeneti &ram inditasi segély max.: ........... 100 A
az akkumulator apolasatol fugg. 10,5 V alatt egy Finombiztositék: .......cocooviiiiiiii T1I0A
12V-os gjm-akkumulator (6lomakku) mélyen le- Veédelmi 0SZtAlY: ......ooeiiiieeiecien e |
merlltnek szamit (24V-nal 21V alatt) és hosszabb  vgdelmi rendSzer: ..o P20
tz_é_qullé§ es"et’ében irreverzlibilisen karosult lehet. A Kornyezeti hémérseklet: ................ -20°C — 40°C
toltékészulék nem tud karosult vagy defektes ak-

kumulatorokat (mint paldaul cella révidzarlatosat)

télteni.

5. Kezelés

A késziiléket nem szabad a Litium-vas-foszfat-
akkuk (mint példaul LiFePO4) vagy mas Litium
akkuk toltésére felhasznalni. A készilék csak
mobilis hasznalatra van meghatarozva és nem
pedig a lakdkocsikba, lakéautékba vagy hasonlo
gépjarmivekbe val6 beépitésre. A tolt6készuléket
6vni kell es6 és ho eldl.

A késziiléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tdlhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszertinek. Ebbél adédé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérilésért a
hasznalé ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a késztlék ipari,
kézmdiipari vagy gyari izemek teriiletén valamint
egyenértéku tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.

Gy6z6djon meg a hozzacsatlakoztatas el6tt arrol,
hogy az adattablan megadott adatok megegyez-
nek a haldzati adatokkal.

Veszély! Ne t6ltsdn megfagyott akkumulatorokat.

Kérjlik vegye figyelembe a hasznalati utmu-
tatéban megadott utasitasokat az autéra,
radidra, navigacioé szisztémara stb. vonatko-
z6an.

Utasitas az automataikus téltéshez (csak az
STD, AGM, tél tolt6programok)

A tolt6készulék az egy mikroprocesszor altal
vezérelt automata téltékészilék, ez annyit jelent,
hogy kuilénésen alkalmas a gondozasmentes
akkumulatorok ugymint a nem allandéan hasznalt
akkumulatorok hosszan tart6 téltésére és toltés-
megtartasara, mint példaul oldtimerek, szabadidé
gépjarmuvek, traktor finyirogépek és hasonlok.
Az integralt mikroprocesszor éltal a téltés tébb fo-
kozatban térténik. Az utolso téltéfokon, a megtar-
t6 toltésen, az akkumulatorkapacitast 95 - 100 %
kdzott tartja és azaltal mindig teljesen feltoltétten
az akkumulatort. A téltésfolyamatot nem kell
felugyelni. Téltésnél mégsem hagyja hosszabb
ideig fellgyelet nélkll az akkumulatort azért,
hogy egy zavar esetén kézzel le tudja valasztani a
toltékészuléket az aram haldzatrol.
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5.1 Automatikus 12V/24V akkumulator felis-
merés

A toltékészUlék analizélja a csatlakoztatott akku-

mulatort és ennél felismeri, hogy itt egy 12V-os

vagy egy 24V-os akkumulatorrél van e sz6. Az

analizis lezarasa utan inditva lesz a toltési pro-

gram vagy ki lesz adva egy hibajelentés.

5.2 Az LED-kijelzés leirasa (1-es abra / poz. 2)

0.0 a) nincs akkumulator csatlakoztatva
b) 12V akkumulator: Aakkumulator feszlltség
3V alatt -> Az akkumulator nem alkalmas
feltéltésre vagy defekt.
c) 24V akkumulator: Akkumulator feszlltség
15,5V alatt -> Az akkumulator nem alkalmas
feltéltésre vagy defekt.

Lo Akkumulator az aktivalé méduszban

FUL Teljesen feltoltve az akkumulator -> elta-
volitani a tolt6készlléket az akkumulatorrdl

Err Az akkumulator rossz poélussal lett rakap-
csolva (+/- elcserélve) vagy rovidzarlat a
csipeszeken -> tavolitsa el a toltékésziléket
az akkumulatorrdl és kezdje el mégegyszer a
toltési folyamatot.

Bat Defektes az akkumulator -> tavolitsa el a
toltékészuléket az akkumulatorrdl

StA Be van kapcsolva az inditasi segély funkcio

5.3 Az LED-k leirasa (2-es abra)

pusok vagy a téli moédusz kivalasztva. Vilagit a
megfelelé LED (2-es abra/ poz. C/D/E).

® Az AMPERE SELECT gomb (1-es abra/poz.
5) nyomasa altal lehet a maximalis t6ltéaram
erésséget vagy a 24V Repair funkciot
beallitani.

* Vilagit a téltéaramerésségnek megfelelé LED
(2-es abra/ poz. F/G) vagy a 24V Repair funk-
cidénak az LED-je (2-es abra/ poz. H).

e Az akkumulator toltése, a fennallé
akkumulatorfesziltségtdl fliggéen, maximali-
san 6 automatikusan lefoly6 téltéfokozatban
torténik.

® Az aktualis toltéaram az attél a télt6fokozattol
figg amelyikben a toltékészilék van és ki-
sebb lehet a bedllitott max. téltéaramtol.

5.4.1 Standard t6lt6programok

A) STD: Toéltéprogram az 6lomsavas akkumulato-
rokhoz (nedves-, Ca/Ca-, EFB-akkumulatorok) és
GEL akkumulatorok. A téltékészulék elsd lizem-
bevételénél vilagit az ,STD“ LED.

B) AGM: Toltéprogram az AGM akkumulatorok-
hoz megnyomni a ,BATTERY SELECT*“-gombot
-> atkapcsolni a STD-rél a 12V AGM t6l1t6 pro-
gramra.

5.4.2 Specialis t61t6 programok
C) Tel: Hideg id6jarasnal (kdrnyezeti hémérséklet

A Az akkumulatorfeszlltség kimutatasa az info -20°C - +5°C) a normalis 6lomsavas akkumulato-
képernyén rokhoz (nedves- / Ca/ca-akkumulatorok) és AGM

B Az akkumulator allapotanak a kimutatasa az akkumulatorokhoz ajanlatos toltéprogram.
info képerny6n Megnyomni a ,BATTERY SELECT“-gombot -> at-

C Egy standard akkumulator / gel akkumulator kapcsolas az AGM-rél a , Téli“ toltéprogramra
toltése

D Egy AGM akkumulatornak a téltése 5.5 Az akkumulator toltése:

E Egy standard / gel / AGM akkumulatornak a ® Eressze meg vagy vegye ki az akkumulator-
téli méduszban valé toltése bdél az akkumlatordugokat (ha léteznek).

F Egy akkumulatornak a toltése kis ® Vizsgalja meg az akkumulatorjanak a sav
aramerésséggel allasat. Sziikség esetén toltson bele desztillalt

G Egy akkumulatornak a nagy aramerdsséggel vizet (ha lehetséges). Figyelem! Az akkumu-
torténd toltese latorsav maro hatasu. A savfréccsenéseket

H Egy 24V akkumulator mentéfunkcidja azonnal sok vizzel alaposan lemosni, szlk-

| Bevan kapcsolva az indité segély funkcio

5.4 Tolt6programokat beallitani

Utasitasok:

® Csatlakoztasa ra a toltékésziléket a dugas-
z0l6 aljzatra (figyelembe venni a technikai
adtokat). Minden LED 2x réviden felvillan.

® Haaz 12V akkumlatorban a fesziltség 3V-nal
alacsonyabb (24V akkumulatornal 15,5V-nal
alacsonyabb) akkor nem lehet tolteni.

A BATTERY SELECT gomb (1-es abra/poz.
4) nyomasa altal lesznek az akkumulatorti-

ség esetén egy orvost felkeresni.

® Elésszor a piros toltékabelt kapcsolni ra az
akkumulator pozitiv pdlusara.

®  Azutan az akkumulatortol és a benzinveze-
téktol tavol ra lesz csatlakoztatva a karross-
zériara a fekete toltékabel.

* Figyelmeztetés! Normalis esetben az
akkumulator negativ pdlusa ra van csatla-
koztatva a karosszériara és a téltéshez On az
elébbiekben leirottak szerint jar el. Kivételes
esetben lehetséges lehet, hogy az akku-
mulator pozitiv pélusa van a karosszeriara
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racsatlakoztatva (pozitiv foldelés). Ebben az
esetben csatlakoztasa ra a fekete toltékabelt
az akkumulator minusz pdlusara. Azutan
csatlakoztasa ra a piros toltékébelt, messze
az akkumulatortol és a benzinvezetéktdl, a
karosszériara.

® Miutan az akkumulator a téltékészulékre
ra lett kapcsolva, be lehet kapcsolni a
toltékészuléket egy dugaszolo aljzatba (lasd a
techikai adatokat). Most meg tudja valtoztatni
a toltési beallitasokat (lasd az 5.3-as fejeze-
tet).

* Figyelem! A toltés altal veszélyes dur-
randgaz keletkezhet, ezért kertlje el a toltés
ideje alatt a szikraképzést és a nyilt tlizet.
Robbanasveszély! Ugyelien termekben egy j6
szell6ztetésre.

® Haaz LED képerny6n ,FUL" jelenik meg,
akkor le van zarva a toltési folyamat. A
toltékészulék impulzustoltés altal az akkumu-
latort a rendelkezésre all6 akkumulatorkapa-
citas 95 - 100%-nal tartja. Ha Ures akkumu-
latornal a toltékészllék ezt mar egy par perc
utan kimutatna, akkor ez utalas arra, hogy
tul alacsony az akkumulator kapacitasa. Az
akkumulatort nem lehet tovabb feltélteni.

A toltés id6tartamanak a kiszamitasa (3-as
kép)

A toltésidét az akkumulator toltottségi allapota
hatarozza meg. Egy toltésképpes ures akkumu-
latornal (nem lemertilve, kijelzés Lo, defekt) a
toltés cca. 80%-ig tartd kortlbeldli toltésidét a
kovetkezd egyenlettel lehet kiszamolni:

Akkumulator kapacitas Ah-ban

Toltésidé/h =
Amp. (Toltéaram)

A téltéaramnak az akkumulatorkapacitas 1/10-t6l
1/6-ig kell lennie.

5.6 Az akkumulator toltésének a befejezése

® Huzza ki a hall6zati csatlakozét a dugaszélo
aljzatbol.

® Vegye le el6szor a fekete toltékabelt a kar-
rosszériarol.

® Azutan vegye le a piros toltékabelt az akku-
mulator pozitiv pélusarol.

* Figyelem! Pozitiv foldelés esetén el6szor
levenni a piros kabelt a karosszériarol majd a
fekete kabelt az akkumulatorrol.

* Az akkumulatordugdkat ismét felcsavarni
vagy felnyomni (ha Iéteznek).

Utasitas! Ha ki lesz hizva a halézati dugo, de a
tolt6é kabelek tovabbra az akkumulatoron marad-
nak, akkor a toltékészilék elsziv egy kevés ara-
mot az akkumulatorbol. Ezért azt ajanljuk, hogy
nemhasznalat esetén a toltékésziléket mindig
komplett eltavolitani az akkumulatorrol.

5.7 24V Repair funkcio

A funkcié felhasznalhaté a mélyen lemerdilt 24V-
os indité akkumulatorok tjboli mikédéképsre
tételére. Legtdbbnyire sériltek a mélyen lemer(lt
indité akkumulatorok, ugyhogy lehet hogy a csak
révid id6re adott a mikddéképesség.

Ennek a funkciénak a bekapcsolasahoz nyomja
meg 5 masodpercig az AMPERE SELECT gom-
bot. A csatlakoztatott akkumulator 15,1 Volt-ra fel
lesz téltve és azutan analizalva.

a) Ha az analizalas ideje alatt az akkumulator
felszlltsége 14,5 V-on tulra esik, akkor egy
24V akkumulatorrol van sz6. Az akkumulator
mélyen lemerdlt és alacsony aramerésséggel
fel lesz téltve. A mélyen lemerilés miatt sérilt
lehet az akkumulator és a téltési folyamat
ideje alatt egy hibajelentést mutathat ki. Ha ez
lenne az eset, akkor nem lehet télteni.

b) Ha az analizis ideje alatt az akkumulator
feszlltsége 14V ala esik, akkor a csatlakoz-
tatott akkumulator egy 12 V akkumulatorként
lesz kezelve. Az akkumulator alacsonyabb
arameréséggel lesz végig toltve minta 12
V-os akkumulator.

c) Ha az akkumulatorfesziiltség az analizis
ideje alatt 14 - 14,5 V-ra esik, akkor az akku-
mulatort sem egy 12 V-os sem egy 24 V-os
akkumulatorhoz nem lehet hozzarendelni.

Az akkumulator nem lesz toltve és ,Err* lesz
kimutatva.

5.8 Inditasi segély funkcio

Figyelem! Ne nyomjon meg semmilyen gombot
a visszaszamlalas ill. az iditasi folyamat (kijelzés
,StA") ideje alatt. Ha egy gomb véletlen megn-
yomasa altal egy Uizemzavar lépne fel, akkor hiz-
za ki a halozati csatlakozét.

Ahhoz, hogy miikddni tudjon az inditasi segély
funkcié az LED kijelzésen leolvasandd akkumu-
latorfesziltségnek egy 12 V-os akkumulatornal
legalabb 11,5V-nek kell lennie (minnél nagyobb
az akkumulatorfesziiltség annal jobb) (egy

24V akkumulatornal legalabb 23V-nak).Mégis
eléfordulhat, hogy az inditasi segély funkcid
nem mUkaddik (példaul ha sériilt az akkumula-
tor, defektes az indit6). Minden esetre jarjon a
kovetkezdekben leirottak szerint el.

-100 -

Anl_CE_BC_30_M_SPK9.indb 100

24.09.2019 10:51:54

Autogoods “130”



1. Mint el6zéleg leirva, az akkumulatort legaldabb 6, Védoberendezések

15 percig magas téltéarammal tolteni.

2. Nyomja meg 5 masodpercig a nyomégombot 1.

LENIGINE START“ (1-es abra/ poz. 6). Ak-
tivalva lesz az inditasi segély.
A toltékészulék leellendrzi a fennalld akkumulator
fesziltséget.
2.1 Ha az akkumulator fesziltsége 11,5 Volt (23

V) alatt van, akkor nem lehetséges az inditasi 2.

segély és az LED képernyén az ,ERR" jelen-
tés jelenik meg. Tavolitsa el a toltékészliléket
az aramellatasrol és az akkumulatorrol.
Csatlakoztasa a toltékészlléket, mint az
elébbiekben leirva ismét ra az akkumulatorra
és az aramellatasra. Toltse még egyszer
magas téltéarammal legalabb 15 percig az

akkumulatort. Ismételje meg azutan, miutan 3.

az LED képerny6 legalabb 11,5V (23 V)-ot
mutat ki, a 2-es ponttol az inditasi segélyt.
2.2 Ha az akkumulator fesziltsége 11,5 Volt (23
V), vagy az felett, akkor lehetséges egy in-
ditasi segély. Az LED képernyén megjelenik
az ,StA“ jelentés és vilagit az ,|I“ LED. Onnek
most 1 perc ideje van egy inditasi probara. Ez
az egy perc id6 alatt a készllék 5 masodper-

A toltékészulék elektronikusan védve van
tulterhelés, révidzarlat és forditott polus ellen.
A csipeszek révidzarlata vagy a forditott polu-
sok (elcserélve az akkumulatorpdlusokon a
+/- csipeszek) esetében az ,Err* hibakijelzés
lesz kimutatva (lasd az 5.1-es fejezetet).

Az elektronikus készullékvédelemhez
(készuléktdl figg) kiegészitden még biz-
tositékok vannak a készilék belsejében
beszerelve. A készilék belsejében levé
biztsitékokat egy defekt esetében csak egy
vev@szolgaltatasi helyen lehet kicseréltet-

ni. A defektes biztositékokat ugyanolyan
értéklekeért kell kicserélni.

A finombiztositék a készulék hatoldalan van.
Defekt esetében ezt ki tudja a hasznald egy
ugyanolyan érték( biztositékért cserélni. Cs-
avarja ehhez egy megfeleld csavarbehajtdval
a biztositéktarto fellls6 részét balra ki. A
biztositék cseréje utan csavarja a felllsé részt
jobbra ismét be.

cre rendelkezésre bocsajtja az iditast segitdé 7. Az akkumulator karbantartasa és

aramot ( az akkumulatorfesziiltségtél fliggéen
25A - 100A). 5 masodperc utan lehilés cél-
jabdl a nyugalmi allapotba kapcsol a készllék
(nincs toltéaram) és az LED-kijelzd (1-es
abra/ poz. 2) egy 180 masodpercig tartd
visszaszamlalast mutat ki. A visszaszamlalas
lejartaval a toltékészilék felllvizsgalja az ak-
kumulatort.

a) Sikeres inditasi segély utan, hizza ki a ha-
|6zati csatlakozot és tavolitsa el a fekete majd
utana a piros toltékabelt (lasd az 5.5-0s feje-
zetet).

b) Ha sikertelen volt az inditasi segély, akkor
toltse mégegyszer legalabb 15 percig magas
téltéarammal az akkumulatort. Ismételje azu-
tan, miutan az LED képernyé legalabb 11,5
V (28 V)-ot mutat ki, a 2-es ponttdl az inditasi
segélyt.

3. Azinditasi segélyt kétszer tudja megismétel-
ni. Ha a 3. inditasi segély is sikertelen lenne,
akkor ne prébaljon meg tovabbi inditasi
folyamatokat. Az inditasi segély funkcié nem
tudja elegnedéen tamogatni az akkumulatort
az inditasi folyamatnal.
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8. Tisztitas, karbantartas és
pétalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt hizza ki a halézati csatla-
kozét.

8.1 Tisztitas

* Tartsa a védéberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje
le a készliléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett
levegével.

® Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

® Akésziiléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztité vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a késziilék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készilékbe valé behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

* Atoltégépet tarolashoz csak egy szaraz te-
rembe ledllitani. A t6lté csipeszeket meg kell
tisztitani a korr6ziotol.

8.2 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartandé rész.

8.3 A poétalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-

kat kellene megadni:

® Akészilék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

® Akészllék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktuadlis arak és inforacidk a www.isc-gmbh.info

alatt talalhatoak.

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szadllitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
koérforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kiildbnbdz6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbol. Defektes készllékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készlléket
egy megfeleld gyljtéhelyen. Ha nem ismer
gylijtéhelyeket, akkor érdeklédjon utanna a koz-
ségi 6nkormanyzatnal.
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10. Utasitasok a hibaelharitashoz

Ha a késziilék helyesen lesz lizemeltetve, akkor nem szabad zavaroknak fellépnilik. Zavarok esetén
ellendrizze le a kdvetkezd lehetéségeket, mielétt értesitené a vevészolgalatot.

Zavar Lehetséges okok Elharitas
Nem t6lt a készlilék | - Rosszul vannak rakapcsolva a - Piros toltécsipeszt a pluszpdlusra,
toltécsipeszek fekete toltécsipeszt a karrosszéria-

ra csatlakoztatni

- Atoltécsipeszek kontaktusban van- | - Eltavolitani a kontaktust
nak egymassal
- Karosult az akkumulator - Egy szakember altal leellenériztetni

és adott esetben kicseréltetni az
akkumulatort

Csak az EU-orszagoknak

Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kézé!

Az elektromos és elektronikus-dregkészilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba valo
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegyduijteni és vissza kell
vezetni egy kérnyezetvédelemnek megfeleld ujrafelhasznaléashoz.

Recycling-alternativak a visszakuldési felszdlitashoz:

Az elektromos készUlék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében kételes a visszakuldés helyett alter-
nativ a szakszeru értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az éreg készuléket ehhez egy visszavevé
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktérvények értelmében

levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készlilékek mellékelt elektromos alkotérészek nélkili tarto-
zékait és segitéeszkdzeit

kivonatosan is csak az iISC GmbH kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.
Technikai valtoztatasok jogat fenntartva

-103 -

Anl_CE_BC_30_M_SPK9.indb 103 24.09.2019 10:51:54

Autogoods “130”



Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigorti minéségi ellenérzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjilk Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kovetkez6
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem lizemszerli sem egyébb 6nallé
tevékenységeik korén belil hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarldknak az uj készllékeire igér a
térvényileg eléirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia altal érintve. A garanciateljesitményiink az On szamara dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarolagosan az On altal, a lent megnevezet gyartotol megvasarolt Uj
késziléken felmer(ild olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tdsara vagy a készulék kicserélésére.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmuipari vagy
szakmai haszndlatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre, ha a késziilék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmuipari vagy ipari izemek teriletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértéku igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készuléken, amelyek az 0sszeszerelési utasitas figyelmen kiviil hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszerd( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati fesziltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivil hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kdrnyezeti feltételeknek
torténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a készlléken, amelyek egy rossz banasmodd vagy nem szakszer( hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készulékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, szallitasi karok),
erészak kifejtése vagy idegenkezliség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek Iétre.

- karok a készuléken vagy a készilék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetbek vissza.

4. A garancia idétartama 24 hénap és a készlilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia id6 lejarata elétt kell, két héten belil, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készulék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy uj garanciaidd
a késztlékre vagy az esetleg beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvé-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjuk jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezé cim
alatt: www.isc-gmbh.info. Kérjlk tartsa készenlétben az Uj késziilék 6n altali vasarlasanak a bizo-
nylatat vagy mas igazolasait. Olyan készulékeket, amelyek megfelelé igazolas vagy tipustabla nélkul
keriiinek bekuldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesit-
mény alol. Ha a készlilék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal visszakap egy
megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatol érthetédd, hogy a koltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziiléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjiik a készliléket a szervizcimiinkre bekildeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennall6 fenntartasaira.
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Kivéuvog!

Katd tn xprion Twv CUOKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyrn TPAUNATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va Aapdavovtatl oplopéva HETpa acdpaleiag.
AlapdaoTe yia 1o Adyo auto TIPOCEKTIKA TIQ
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aopaAeiag.
DUAGETE TIG KAAA Yla va €XETE TIG TIANpodopieq
navta otn didbeon oag. Eav mapadwoete
oUuOKeun o€ AAAa Atopa, dwote padi Kal auTteg
T1g Odnyieg xpriong / Ynodeitelg aopaieiag. Aev
avaAapBdavoupe Kapia eubuvn yla atuynuata

1) BAGPEG IOV odeiAovTaL GE N THPNOT AUTWV
Twv Odnylwv xprong Kat Twv Yrnodeifewv
aodaAeiag.

1. Ymodei&eig acpaAeiag

Oa Bpeite TIq avaioyeg urodeifelg aodaieiag
oTo eriouvarntéuevo BiBAdpLo!

Kivéuvog!

AwaBaote 0Aeg TIG Yrodei&elg acpaleiag
Kat Tig Odnyieg. Eav 6ev akohoubrioete

T1q Yrodei&elg aodaleia kat Tig Odnyieg dev
arokAgiovtatl nAektporAngia, mupkayld kavn
ooBapoi Tpavpatiopol. PUAGETE TIPOCEKTIKA
OAeg TIG YToSei&elq aodaAedig kat TIg
Odnyieg yia 1o pEAAov.

AuTr| 1 CUOKeUT) UTTOPEL va XPnoLoTIomndei amno
madld Avw Twv 8 eTWV KaBWG Kal arod poowria
HE TIEPLOPIOPEVES CWHATIKEG, ALOONTIKEG 1)
TIVEUHATIKEG IKAVOTNTEG 1) EAAEIPEL TIEIPAG

KaL eEAAelPEL yVWoeEwV, EHOCOV ETITNPOUVTAL

N €Aapav odnyieg yta tnv acgdain xprion g
OUOKEUNG KaTdAaBav Kat Toug amd autnv
eVOEXOUEVWG TIPOKAAOUHEVOUG KIVOUVOUG.

Ta awdia dev erutpeneTal va maiouv pe
ouokeun. O KaBaplopog Kat n ouvtripnon

€K LEPOUG TOU XPN|OTN SEV ETUTPEMETAL VA
€KTEAOVVTAL ATIO U1 ETITNPOVHEVA TIAUSLA.

Amocupon

Mnatapieq: Movo péow ouvepyeiwv
QUTOKIVITWYV, EISIKEG UTINPETIEG CUAAOYNG
€I0IKWV anoppIUpaTwy. Evnuepwbeite otnv
TOTIKT) Sl0iKNON TNG KOWVOTNTAG 0AG.

E&njynon tng eTIKETAG GTN GUCKEUT] (BA. E1K.
4)

1 = MOVo yla Xprion o€ ECWTEPIKOUG XWPOUG

2 = MPOEIAONOIHZH - Na Tnv eAdTTworn Tou
KIVSUVOU TPAUMATIOPWY Va SIaBACETE TIG
Odnyieg xpriong

3 = T aoddaAelag otnv OTIOOEV TNG CUCKELNQ

4 = Na dlakémTeTal n mapoyr PEVHATOG
TIPLV Yivel ) ouvdeon otnv pnatapiann
anooUvSeoT amo TNV Ynarapia.
MPOXOXH: EkpnkTika agpta. Na
anodpevyeTe HAOYEQG Kat oTivOrpeg. Kata
T dapkela g PpopTiong va ppovTilete ya
ETAPKN AEPLONO.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2.1 Neprypadn TnG CUCKEUNG (E1K. 1)
XepoAapn

‘Evéel&n LED

Awakomtng adngq ,Emhoyr) 086vng*
Alakémng adnq ,EmAoyn pnatapiag”
Alakémtng adng ,Pevpa poptiong”
Awakorng adngq ,Bonbela ekkivnong”
KaAwdio popTiong KOKKLVO (+)
KaAwdio pdptiong pavpo (-)

ONDaH N ]

2 2 Jyprapadidopeva
Avoi€te TN cuokevaoia kat BydaAte
TIPOOEKTIKA TN CUCKEUN).

®  AMOPOKPUVTE TA UAIKA CUOKEUAOIAG
KaBWG Kal Ta CUCTANATA TIPOOTACIAG TNG
ouokevaoiag / petadopdg (eAv umtdpyouv).

°  EAgy&Te €AV eival TTIANPEG TO TIEPLEXOUEVO.
EA€yETe T ouokeun kat Ta aggooudp yla
evdexodpeveg (nuLEG ard tn petadopd.

®  ®uAd&te T cuokevaaia av yivetal EXPL TNV
mdpodo NG mpobeopudlg TNG £yyunong.

Kivéuvog!

H ouokeun kat ta VAIkd cuckevaciag dev eival
matkvidia! Ta madia dev emuTpenetal va naifouv
€ TIAQOTIKEG OAKOUAEG, TIAAOTIKEG HEUBPAVES
Kal pikpoavtikeipeva! Yoiotatal kivduvog
katdroong kat acpugiag!

®  ®DopPTIOTNAG MITaATAPLLV
Mpwtotureg Odnyieg xpriong
* Ynodeifelq aodaeiag
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3. ZwoTn xpnon

H ouokeur| popTiong mpoopiletal yia tn doépTIon
prataplwy Pe 1 Xwpig ouvtnpnon 12/24V pe
o0&V HOoAUBSoU (uypEg ‘n Ca/Ca / EFB pnatapieq
KaBWg Kal yla pratapieg YEAEG HOAUBSOU Kat
AGM, Ttou XpNOLOTIOLOVUVTAL O€ OXT)UATA.

Me tn Aettoupyia umoBonBoupevng ekkivnong
propei va urtootnpixOei n ekkivnon oe
mepinTwon adlvaung pnatapiag 12/24 V.

H untoBonBoupuevn ekkivnon dev umopei va
Aettoupynoel oe Adela pnatapia (€vselgn Lo),
EAATTWHATIKT prtatapia (Evoelgn BAL) 1y étav dev
uTapyeL pratapia ekkivnong.

‘OAeq oL prtatapieg €xouv Teploplopévn Sldpkela
Cwng Tovu egaptaTal HeETagL AAAWYV Kal arod TV
TIPOOEKTIKN XPr)on Tng pratapiag. Katw ard
10,5 V Bewpeital pia prarapia avtokivntou 12

V (pratapia poAUBSoV) wg Badld EKPOPTIoUEVN
(kdtw amo6 21V oe 24 V) kal pe eyaAuTepng
Sldpkelag arobrkeuon propei va xaidoel. O
PopTIoTAG deV uropei va PopTioel XAAAOUEVEG T
EAATTWHATIKEG prtatapieg (T.X. AnEn KUTTapov).

H ouokeur| va pn xpnoloroleitat yla tn ¢popTion
pratapiwv ABiou-pwadoptkol oidripou (TT.X.
LiFePO4) 1) dAAwv pratapiwv ABiou. H cuokeur
TpoopideTal Hovo yla GopnTr| Xprion Kat oxt yla
TOTIOBETNON O AUTOKLVNTOOTITA 1) TTApOHoLa
oxnuata. Na rmpootateveTal 0 GoPTIOTNG aTtod

Bpoxn kat X1ovt.

H pnxavn emtpenetat va xpnotyoromeei povo
yla Tov oKoTId yla Tov otoio Tipoopicetal. Kabe
TEpav TOUTOU XPrion SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
oKOTIO yla Tov ortoio Tipoopiletat. Na BAAPES
Tou odeilovTal og TTapopoLa xprion N ya
TPAUHATIONOUG TTavTog €idoug eubuvetal o
XPTONTG/XEPLOTNG KAL OXL O KATAOKEVAOTNG.

MapakaAoUe va TPOCEEETE TIWG OL CUCKEVES
pag dev mpoopidovTatl kat Sev £Xouv
KOTOOKEUAOTEL YlO ETTAYYEAUATIKY), BLOTEXVIKN
1) Blopnxavikr xpnon. Aev avaAayfdavoupe
€yyunon og TepImTwon Katd TNV oroia n
OGUOKEUN XPNOLUOTIOmBnKe og ouvepyeia,
Blotexvieg 1) 0N Plopnxavia r) oe epyacieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.

4. TeXVIKA XOPAKTNPLIOTIKA

TAON SIKTUOU ..o 230V~ 50Hz
Mey. ovopaoTikn 1oxUg aroppddnong .... 600 W
OvopaoTikn Tdon €080V ............... 12V/24V d.c.

OvopaoTikn tdon e£6dov ,SLOW (12V) ...... 3A

Ovoparikr) Tdon e€6dov ,FAST (12V) ........ 30A

Xwpntikétnta pratapiag ,FAST (12V) .............
........................................................... 60 - 600 Ah

Ovopartikr) taon €§6dov ,FAST* (24 V) ........ 15A
Xwpntikétnta pnatapiag ,FAST (24 V) .............

........................................................... 30 - 300 Ah
‘E€080q 1oxuog Boribela ekkivnong pey.: .. 100 A
ACDAAELD AKPIBEIAG: wovieeeiee e T10A
KAQON TIPOOTAGIAG: e |
Ei60G TPo0TATIAG: .oeeeeeceeeeeeeeee IP20
OEPUOKPATIA XWPOU: .o -20°C-40°C

5. XelpIOMOGg

Mpwv TN ouvdeon otyoupeuTeite WG OAA TA
OTOLXEIQ OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG CUNDWVOUV
€ Ta oTOLXEL TOU SIKTUOU.

Kivéuvog! Mn ¢opTilete Taywpéveg prnatapies.

Na akoAouBeite TIg utodei&elg otig Odnyieg
XP1ONG Yla TO AUTOKIVNTO, padiépwvo,
OUCTNHA TIAOIYNONG KATL.

Ynodeign ya tnv avtoparn ¢poption (Movo
npoypaupata ¢poptiong STD, AGM,
XEHWvVaQg)

O ¢opTIOTNG ival pia cUoKELY) AUTOUATNG
POPTIONG EAEYXOMEVN ATIO HIKPOETIEEEPYAOTH,
SnA. eivat 1dlaitepa KataAANAog yla

HOPTION PIMATAPLWY XWPIG CUVTHPNON KABWS
Kal yla ¢popTion pakpdg Slapkeiag Kat yia n
Slatpnon TG $OPTIONG KIATAPLWY TIOU SV
XPNolpoTioloUvTaL SIAPKWG, TL.X. AuTokivnTa-
avTiKES, Yl OKADY, XAOOKOTITIKA TPAKTEP Kal
TIAPOHOLEG CUOKEVEG. XAPT OTOV EVOWUATWHEVO
UikpoeTieEEPYATTT 1) HOPTION YiveTal o
eploooTePa 0Tddla. H teAeutaia Babuida
PoOpTIoNG eival n popTion dlatripnong, datnpei
™ SuvaukdTnTa TNG prtatapiag oe 95— 100 %
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Kal €10l 1 yratapia sival mavta yepdtn. Agv
anaiteital TapakoAovubnon g Sladikaciag
PopTIonG. MapdAa autd pnv adrjvete
pratapia Katd In GOPTION AVETTBAETTTN

Yla HeYAAUTEPO XPOVIKO SLIACTNHA, WOTE OE
mepinTwon BAARNG va SlakdYeTe e To XEPL TNV
TIapoxn PEVHATOG TIPOG TO POPTIOTH).

5.1 AutopaTn avayvwplon piartapiag
12V/24V

O PopTIOTNG AVAAUEL TNV CUVOESEUEVN

uratapia kat avayvwpidel eav podkKeLTal yia

pratapia 12V i 24V. Metd ano tnv avdAuon

EKKLVEITAL TO TIPOYPANHA POPTIONG 1 peTadidetal

Vupa opAANATOG.

5.2 Meprypadn tng €véelgng LED (eik. 1/ap.
2)

0.0 a) dev €xel ouvdeBel pmatapia
b) unatapia 12V: Tdon pnatapiag Katw aro
3V -> H ymatapia dev gival KATAAANAN yla
PoOpTIoN 1) Eival EAATTWHATIKY).
) yratapia 24 V: Tdon pnarapiag Katw ard
15,5V -> H pnatapia dev eival KataAANAn
yla GOpTIoN 1 €ival EAATTWHATIKY.

Lo Mmnatapia otn Aettoupyia evepyortoinong

FUL Mnatapia mApwg GopTiopevn ->
Adapéate TOV POoPTIOTY) and T pratapia

Err AdBog moAwon pratapia (Lrepdevtnkav ot
TIOAOL +/-) 1) BPAXUKUKAWUA OTIG KAEUES - >
ATIOHAKPUVTE TNG CUCKEUT) GOPTIONG ATIO
TN pratapia KoL apxiote Kat TTaAL Je T
Sladikaoia popTiong.

Bat EAatTwpatikn yratapia -> ApalpeoTe Tov
$opTIoT amno TN pratapia

StA ‘Exel evepyomoinbein Aettoupyia
UTIORONONTIKNG EKKiVNONG

5.3 Meprypadn Twv LED (gk. 2)

A 'Evdel§n Tng Taong tng prarapiag otnv
086vn mAnpodopwv

‘Evéelgn g katdotaong ¢popTiong otnv
086vn MAnpodopLwv

doption oTdvtap prarapiag / pratapia tCeA
dopTion pratapiag AGM.

doption oTdvtap prarapiag / priatapia tCeA
/ AGM Mnatapia o€ xeeptviy Aettoupyia
PoOpTION Pratapiag pe XapnAr oxv
pevaTog

PoOpTION PraTapiag Pe HETPLA LOXU PEVHATOG
dopTioN pratapiag pe uPnAr oL peUPATOq
‘Exel evepyoroinBei n Aettoupyia
UTIORONONTIKNG EKKiVNONG

l moo o]

—I®

5.4 POOMION TIpOYpAPUATWY POPTIONG

Yrodeigelg:

® Na ouvdéoete 1o POPTIOTH 004G o€ TPila
(TPOCEETE TA TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA).
Avapoofrivouv cuvtopa 2 hpopég 6Aa Ta
LED

®  Edvn tdon g unatapiag twv 12 V givat
KAaTw armo 3V (uratapia Twv 24 V kdtw ano
15,5 V) dev givat Suvatov va opTIoTE.

® Tedovtag to TANKTpo BATTERY SELECT
(elk. 1/ap. 4) eTuA€yovtal oL TUTIOL uraTapiag
N N xeweptvn Aettoupyia. AvaBel to avaroyo
LED (e.2/ap. C/D/E).

® Me miieon tou mAnktpou AMPERE SELECT
(elk. 1/ap. 5) umopei va pubuIOTEL N HEYLOTN
loxUG pevpaTog GOPTIoNG 1 N AetToupyia 24
V Repair. Avapet to avaAioyo LED (ek. 2/ ap.
F/G) i avaBel to LED yia ) Agttoupyia 24V
Repair (ewk. 2/ ap. H).

* H ¢popTtion g pnatapiag yivetat avaioya
e TNV UTIApXoVca TAON TNG Urnartapiag oe
TO AVWTEPO 6 AUTOATA EVEPYOTIOIOUUEVEG
Babuideg popTiong.

* To loxvov pevpa $popTiong eEaptdtatl ano
N Badpuida poptiong otnv omoia Bpioketat
0 POPTIOTNG KAl UITopei va gival PkpdTEPO
ano To YEY. PUBUIOUEVO PEVA DOPTLONG.

5.4.1 ZtavTtap mpoypappata ¢poptiong

A) STD: MNpoypappa GOpTIONG Yia Kratapieg
o&€og HoAUBSov (vypég unatapieg, Ca/Ca,
EFB). Katd tnv npwtn 6€om og Aettoupyia Tou
$poptioTr) avaBet to LED ,STD".

B) AGM: MNpoypappa ¢pépTiong yla Pratapies
AGM. Migote To MANKTPO ,,BATTERIE SELECT*
—> peTaywyn aro mpdypappa ¢poptiong STD oe
AGM

5.4.2 E1d1ka mpoypappata ¢popTiong

C) Xelpwvag: ZUVICTWHEVO TIPOYPAUMA
dopTiong (auEnpevn Taon ANENG GopTioNg)

g€ KpUo KAipa (-20°C - +5°C Beppokpacia
TIEPBAAAOVTOG) VIO KAVOVIKEG Prtatapieq 0&€0g
HOAUBSOoU (vypeq unatapieg, Ca/Ca, EFB) kat
uratapieg AGM.

Miote o MANKTpO ,BATTERY SELECT —>
aAAayn arté AGM oe Tipdypappa GopTiong
SXEIPWVAG”

5.5 dopTIoN TNG pItaTapiag:

*  Adap€oTe TO MWUA TNG KraTapiag (eav
UTIApxet) ard n pratapia.

®  EAgy&te TN 0TAOUN TOU 0§€0G TNG
uratapiag. Eav xpelaotei yepiote
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anooTaypeVo vepod (eav gival duvatod).
Mpocoxn)! To 0§V TwV PnatTaplwyv givat
kavoTikd. Na EemAEveTe auEowS KaAd e
vePO TIG TUTOIALEG 0E€0G, AV XPELAOTEL, va
oupBouleubeite €va ylatpo.

2UVOEDTE TIPWTA TO KOKKIVO KAAWSLO
PoOpTIONG oTOV BETIKS TIOAO TNG Mrtatapiag.
Katomv anmopakpuveTe To Havpo KaAwdlo
OPTIONG ATTO TN UIaTapia Kat Ton wAnva
Bevdivng kaL CUVSEETE OTNV KAPOOCEPL.
MPOEIAOMOIHZH! Xe kavovikr) TiepinTtwon
va ouvdebel 0 apvNnTIKOG TIOAOG TNG
uratapiag pe To apagwya Kat cuvexidete pe
™ OPTLON OTIWG TIEPLYPADETAL TILO TIAVW. 2€
€EAIPETIKEG TIEPITTWOELG UTTOPEL VA ouvoebEel
0 BeTIKOG TIOAOG TNG Mrtatapiag Ye To
apagwpa (BeTikn yeiwaon). Ztnv mepintwon
auTNA CUVEEDTE TO HAUPO KAAWSLO HOPTIONG
JE TOV apvnTIKo TIOAO TNG Hratapiag.
Katoriv ouveEoTe TO KOKKIVO KAAWSLO
OPTIONG HakpLd artod TN Pratapia Kat To
owAnva Beviivng pe TNV Kapooepi.

Adov ouvdebei n unatapia pe Tov GopTIoT,
Mrtopeite va oUVSECETE TOV GOPTLOTY)

oe mipida (BA. Texvikd XapaKTnpLoTIKA).
Mmopeite Twpa va aAAd&eTe TIG pubuioelq
Poptiong (BA. edadlo 5.3.)

Npocoxn)! Ao Tn gpdption propei va
SnuoupynBei emikivéuvo KpoTouv agplo.
Mavutd va anopevyete Katd TN ¢’ POTLON TOV
OXNMHATIONS OTIVO|pWV Kal AVOIKTH) PWTLA.

To pevpa dpoptiong va avepxetat oe 1/10 €wg 1/6
™G SUVANIKOTNTAG TNG KIaTapiag.

5.6 TepHATIGMOG TNG $OPTIONG TNG
Hnatapiag

® BydAte 1o Buopa ano v npida.
ATIOPAKPUVETE TIPWTA TO HAUPO AAWSIO
POPTIONG ATIO TNV KAPOCTEPI.

®  Katdrmiv anopakpUVETE TO KOKKIVO KAAWSLO
POPTIONG OTOV BETIKO TIOAO TNG Kratapiag.

* Tpoooxn)! e mepimtwon BeTIKNG yeiwong
ATIOOUVSEDTE TIPWTA TOKOKKLVO KAAWSLO
$opTIoNG amd TNV KAPOOoEPL Kal KATOTILV TO
Havpo KaAwsdIo GOPTIONG Ao T praTapia.

°  EnavaBldwaoTte 1 TIECTE HETA TO TIWHA TNG
uratapiag (eav umtdpyet).

Ynodegn! Eav Byei to dig anod v mpida,

AAAd Ta KAAWSIa HOPTIONG TIAPAUEVOUV OTN
pratapia, TOTe 0 GOPTIOTAG ADAPEL HIKPT)
oocdTNTa pEVATOG artd T prtatapia. Ma Tov
AGYO QUTO CUVIOTOUWE VA ATIOHAKPUVETAL
TIANPWG 0 GOPTLOTNG ATIO TN Uratapia 6Tav dev
XPnotyoToLeiTaL.

5.7 24V Nerroupyia Repair

H Aettoupyia autr| propei va xpnotporomOei
Yla TNV arokataoTaot Babid ekpopTIoPEVWV
Uratapuwy ekkivnong 24 V Xuvrbwg ot abia
EKPOPTIOPEVEG UITaTapieq ekkivnong eivat
TOOO EAATTWHATIKEG WOTE 1 SuvaTdTNTA YIld

Kivéuvog €kpnéng! Mauto va mpocexeTe Tov
KOAG agPLOPO TOU XWPOU.
® Ed&v mpoPAnbei otnv LED 066vn ,,FUL,
exel mepatwdein dadikacia poptiong. O
PopTiong Slatnpei TN Uratapia pe GopTIoN
o€ 95 — 100%% dlaTiBgpevn dSuvapkdTnTa. Popricetat péxpt 15,1 Volt kat akoAoubein
Edv n ouokeur| 11én petd amd pepikda avdaAuon.
Aemttd 1o Seifel auTod, onpuaivel XapnAn a) Edvn tdon g pnarapiag pewbei oto
SduvauikétnTa TG pratapiag. H pratapia SlaoTna TG avaiuong oe avw ano 14,5V,
Sev uropei va popTioTEl TTEPLOCOTEPO. TpoKeLTal yla pratapia twv 24 V. H ynatapia
eival Babld ekpopTiopévn kat poptideTal
UE XaunAn .oxv pevpatog. EEatriag g
Babiag ekdpdpTiong propei va £xel XaAdoeL
n pnatapia kat va poBAnBei prvupa
oPAANATOG KATA TN SLAPKELD TNG POPTIONG.
2TV miepintwon autn dev eivat Suvatov va
PopTIOTEL.
Edv n tdon g pnatapiag pewwbdei oto
Sldotnua g avaiuong oe Katw aro 14V,
XPNoloToleiTal | cuvSedeUEVT Uratapia
Suvauikétnta pnatapiag oe oav pratapia 12 V. H ynatapia ¢poptidetal
Ah UE XaUNAR LloXV pEVHATOG OTIWG pia
uratapia Twv 12 V.
Edv n tdon Tng pnatapiag pewwbdei oto

Aeitoupyia Toug Ba givat cUvToun.

lMa Tnv ekkivnom autng Tng Aettoupyiag
TEote 1o TMANKTPo AMPERE SELECT emi
5 deutepoAemTa. H ouvdedepévn pnatapia

YrnoAoyilopog tng diapkeiag ¢poptiong

(ewova 3)

H didpkela g pdptiong eEaptdral amd

NV KatdoTtaon opTioNg TNG Hrnatapiag.

2e dpopTllopevn ddela pratapia (ot faba
EKPOPTIOPEVT, EVOEIEN ,LO", EAATTWHATIKT)

MTopEl va UTIOAOYLOTEL TIEPITIOU 1) SLApPKELa b)
PopTIoNG Ewg TteP. 80% pe TOV akdAoubo TUTo:

Xpovog poptiong/h =
Amp. (pevpa poptiong)  ¢)
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Slaotnua g avaiuvong oe 14 - 14,5V tote
n pratapia dev propei va katataxOei oute
oav pratapia 12 V oute oav pnatapia 24 V.
H pnatapia dev poptidetat kat TpoBAAAeTat
TO Pnvupa ,Err.

5.8 Aertoupyia utoBonONTIKNG EKKiVNONG

Mpocoxn)! Katda ) Sidpketa Tou countdown

1) TNG ekkivnong (évdelEn ,,StA“) unv rmuéoete

Kaveéva MANRKTpo. Eav pe katd Adbog mieon

evoG TIANKTPOU akoAoubrioel AdBog Aettoupyia ,

BydAte To Pig amod v Tipida.

H tdon g pnatapiag mou rpoBAAAeTal oTnv

evdelEn LED mpémel oe pynatapia Twv 12V va

eival TouAdytotov 11,5V (600 peyaAutepn

n tdon g pnatapiag, T6c0 KAAUTEPO), (0E

pratapia 24 V touA. 23 V), yla va kataoTtel

Sduvartr n Aettoupyia ekkivnong. Napoia

auTtd propei va cupBel va pn Aettoupyein

urofonBnon ekkivnong (T.X. EAATTWUATIKY

pratapia, EAATTWHATIKOG avadAeKTNpag). 2

K@Be TepimTwon akoAoubrote Ta eENG Pripata.

1. QoprtioTe, 6TIWG TIEPLYPAWALE TILO TIAVW,
™ pratapia emi 15 Aemtd pe pevpa YnAng
Tdong.

2. Méote Twpa to dtakortn ,EN-
GINE START* (eik. 1/ ap. 6) emi 5
SdeutepoAetta. Evepyoroleital n Aettoupyia
urofonBovpevng ekkivnong.

O PopTIOTNG EAEYXEL TNV UTIAPYXOUOA TACT) TNG

uratapiag.

2.1 Edv n tdon mgq pnatapiag eivat Katw
aro 11,5 Volt (23 V), dev eivat Suvatni n
urofonBovpevn ekkivnon kat oTnv €vaelEn
LED mpoBdAAeTal To prjvupa ,ERR".
AdalpéaTe TOV POPTLOTH) AMd TNV TIAPOXT)
PEVHATOG KAL TN ratapia. ZUVSEoTe TAAL
TN CUCKEUN, OTIWG TIEPLYPAdETAL TTLO TTAVW,
oTn pnaTapia Kat TNy Tapoxr) PEVHATOG.
doprtioTe, OTWG TIEPLYPAYPANE TILO TIAVW,
™ pratapia emi 15 Aemtd pe pevpa YnAng
Taong. EmavaAdBete TaAL TNV ekkivnon
onwg meptypddetat oto £8AdLo 2, epdcov

otV €vdelEn LED mpoPaAAetal TOUAAXIoTOV

11,5V (23V).
2.2 Edv n tdon g pnatapiag eivat 11,5
Volt (23 V) 1 meplocoTepO, ival duvatn n

urtofonBoupevn ekkivnon. Xtnv evdeln LED

TPOoBAAAETAL TO prvupa ,StA” kat avapetn
evdelEn LED ,I*. Twpa €xete 1 Aetttod Kapd
yla pia poomddela ekkivnong. Zmn Sidpkela
AUTOU TOU AETTTOU N GUOKEUT| TIAPEXEL ETTE 5
SeUTEPOAETTTA TO PEVNA UTIoBonBoupevng
€KKivnong (avaloya pe tnv Taon pratapiag
25 A -100 A). Meta armd 5 deutepoAemTa

| CUOKEUT| AKIVNTOTIOLEITAL YLA VA KPUWOEL
(Xwpiq pevpa dopTiong) katn evdelgn LED
(ewk. 1/ ap. 2) deixvel €va countdown Ttou
Slapkei 180 deutepdAenta. Metd ™ Anén
Tou countdown 0 POPTIOTNG KAVEL AVAAUOT
g pratapiag.

a) Metd anod erutuyia Tng urofonBoupevng
ekkivnong BydAte to Pig amd tnv rapoxn
PEVUATOG KAl ATIOHAKPUVETE TIPWTA TO
HavpOo Kat KATOTILV TO KOKKIVO KAAWSLO
Poptiong. £6ddlo 5.5.)

b) Edv dev mETuxE N umtofBonBoupevn
eKkkivnong, dopTtioTe, OTIwG MepLypAgaue
o Tavw, TN pratapia eri 15 Aemtd pe
pevpa YnAng taong. Emavaidfete maAL v
€KKivnon onwg meptypddpetal oto e6aplo
2, epodoov otnyv €vdelEn LED mpoBaiAeTal
TouAdylotov 11,5V (23 V).

3. Mropeite va emavaAdpete Tnv
uttofonBoupevn ekkivnon duo dopeg. Eav
Kat n 3n npoomabetla dev TETUXEL, PNV
KAVETE AAAN TipooTidbela. H Aettoupyia
urtoponBovpuevng ekkivnong dev eival oe
B€on va uTtooTNPIEEL ETTAPKWG T prtatapia
KATA TNV eKKivNon.

6. MpooTatevuTiKA cucTHMATA

1. O ¢opTiotig dlabeTtel aopaAela Katd
UTIEPHOPTWONG, BPAXUKUKAWHUATOG
Kal AdBog TTIOAIKOTNTAG. Z€ TIEPITTWON
BPaXUKUKAWUATOG OTIG KAEUEG 1 AdB0g
B€omn Twv TMOAWYV (+/- amd TIG KAEUEG OE
AdBog B€omn g pnatapiag) mpoPAAAETaL TO
prvupa odpaipartog Err (BA. edddlo 5.1.)

2. EKT0G amo TNV NAEKTPOVIKT) TIPOOTACIA TNG
OUOKEUNG €X0UV evowpatwdei (avaioya
LE TN OUOKEUT) AOPAAELEG OTO ECWTEPLKO
NG ouokeung. OL aodAAEIEG OTO ECWTEPLKO
TNG CUOKEUNG UIOPOUV, O€ TIEPITITWON
EAATTWHATOG, VA AVTIKATAOTAB0UV HoVo
amno TUAUa eEUTNPETNONG TIEAATWV.

Ol eAATTWHATIKEG AODAAELEG VA
QVTIKATAOTAO0UV amod aohAAeleg i5lag
LoxV0gG.

3. Zmnv 6mobev TNG CUOKEUNG UTIAPXEL
aodaAela akplBeiag. Ze mepintwon BAARNG
uropei va avtikataoTtabei arnd Tov xprjotn
ue aoddAela idlag loxvog. lNa tov okord
autd oTpiPTe pe KaTAAANAO KaToaidt
TO EMAVW TUNLA TOU OTNPIYHATOG TNG
aoddAelag TIPOG TA APLOTEPA YLd VA TO
ByaAete €Ew. Metd TV avtikatdotaon
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NG aoPAAELQG, EMAVATOTIONETNOTE TNV
otpifovtag mpog ta dela.

7. ZuvTnpnon Kat mepuroinon tng
pHmatapiag

® [poogtte va eival mavTa KAAd oTEPEWUEVN
n pratapia oag.

* [pémnel va eival eEaopaAiiopevn n ayoyn
oLVSEDN UE TO SIKTUO TNG NAEKTPLKNG
£yKATaoTaong.

* Na datnpe'tie T pratapia kabapr) kat
oteyvn. Na Autaivete eAadpd TIG KAEUES
ouvdeang He Airog xwpiq o&u kal aveekTikd
oe o8V (BadeAivn).

® g umatapiag Xwpig ouvtrpnon va eEAEYXETE
Tep. KABe 4 eBdopadeg to VYOG TNG
OoTABUNG TOU 0EE0G Kal EAV XPELAOTEL va
GUUTIATPWVETE ATIOOTAYUEVO VEPO.

8. Kabapiouog, cuvtripnon kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

Kivéuvog!
Mpwv amo dAeg TIq epyacieg ToMoOETNONG va
Byadete to dIg amd v mpida

8.1 Kabapiopog

* Nakpatdte 600 o eAeVBepa aTd OKOVN
Kat akabapoieq yiveral Ta cuoTruata
TPOOTAGIAG, TIG OXIOMES EEAEPITMOU KaL TO
KEAUPOG TOU HOTEP. ZKOUTTI(ETE TN OUOKELT
pe €va kabapo Tavi, 1 kKabapioTte To pe
TIETIELOUEVO AEPA OE XAUNAN TtiEON.

®  2uvIOTOUME va KaBapileTe TN ouoKeun
auEowg PeTd ard Kabe xprion.

*  Na kaBapileTe TN GUOKEUT| TAKTIKA HE Eva
VWO TIavi kat Alyo paAakd oarouvt. Mn
XPNOoTIOlETE KABAPLOTIKA 1} SIAAUTEG,
ylati eV amoKA€giETAL va KATACTPEWPOUV TNV
emipdavela TG cuokeung. MNpoogEte va unv
TepAoeL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieicduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
av&dvel Tov kivduvo nAekTpomAngiag.

* Na puldyete T0 POPTIOTN OE OTEYVO XWPO.
Na kaBapifovTtal ol KAEUEG amd okoupld.

8.2 Zuvtnpnon
2T0 E0WTEPLIKO TNG GUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEaptnpata mou xpeldlovTal GuvIrpPnon.

8.3 MapayyeAia avTaAAAKTIKWV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avadEpete Ta €ENG:

® TUmMOG TNG CUOKELNQ

®  AplBuog eidoug TNG ouokeunq

®  AplOuodg TAUTIONG TNG CUCKEUNG

®  AplOuodg avtaAAaKTIKOU

Oa BpPeiTte TIG LOXVOUTES TIHEG KAl TIANPOPOPIE]
oTtnV lotooeAida www.isc-gmbh.info

9. AlaBeon oTa amoppippaTa Kat
ETAVAXPNOLLOTIOINCN

H ouokeun BpiokeTtal o€ pia GUOKELATIA TIPOG
arnoduyn {NUwv Katd tn petapopd Autn 1
ouokeuaoia aroteAeital anod MPWTeG VAEG

Kal €TOL UTopei va emavaypnolporomoei ) va
avakukAwBei. H ouokeur kat ta e§aptnpatda g
aroteAovvTal amd S1adopa VAKA, OTIwG TT.X.
METOAAO KAl TIAQOTIKA UAIKA. AV ETUTPETETAL

N anopPPN EAATTWHATIKWY CUCKEUWYV OTA
OLKIAKA aTIOPPIHMATA. ZWOTH andppun eivat

N apdadoon og KatdAANAa KEVTPA GUAAOYNG
HETAXEIPIOPEVWV CUOKEVWYV. Edv dev yvwpileTte
TI0U BpioKETAL TTAPOUOLO KEVTPO GUAAOYNG
HETAXEIPIOPEVWV CUOKEVWYV, PWTTOTE OTN
Sloiknaomn tng KowvoTtNnTag 0ag.
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10. Yiodei&elg yia tnv anokatractaon BAapwv

Edv xpnouoromBei owotd n cuokeur], Sev apouaotadovTal Kavovikd BAABeq. Ze mepimtwon BAABNG
va eAEYEETE TIG akOAOUBEG SUVATATNTEG, TIPOTOU EVNIEPWOETE TO CUVEPYEIO EEUTINPETNONG TIEAATWV.

BAapn Evéexopevn attia ArmokatracTaocn
H ouokeun dev - Mnv anopakpuvete TI§ AaBideq - 2Uvdeon KOKKIVNG Aapidag
dopridel Poptiong. POPTIONG OTOV BETIKO TIOAO,
Havpng Aapidag optiong otnv
Kapoooepi
- Emadn twv AaBidwv popTiong - Alakor) emagpng

peTa&l Toug

- EAaTTwpATKY pratapia - AwoTe TN pnatapia va eAeyxOei
ano eIOIKEVIEVO TEXVITN, EVOEY.
AVTIKATOOTIOTE TNV

Movo yia kpatn-péAn g E.E.
Mn TeTATE TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OlKlaKAaToppippatal

2Vpdwva pe v evpwrtaikn Odnyia 2012/19/EK yia anopAnTa 6wV NAEKTPLKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOMOU KAl TNV EVOWHATWOT) TNG o€ €BVIKO &iKalo, TIPETEL 1) TIAALEG NAEKTPLIKEG CUOKEVEG Va
OUYKEVTPWVOVTAL Kal va TiapadidovTal yia avakuKAwaoT PLAIKT yia To TIEPLBAAAOV.

EvaAAakTikn AUon avakUKAwoNG avTi yla erotpodn

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPLKNG CUCKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTL TNG ETOTPODNG VA CUUBAAEL 0TN OWOT)
AVOKUKAWON O€ TIEPITITWOT) TIOU SV CUVEXICEL va XPNOLUOTIOLEL TN OUOKeLT). H TTaALd cuokeur) propet
va napayxwpnoei o€ KEVTPO €MIOTPODNG NAEKTPIKWY CUOKEUWV HE TNV EVVOLA TWV EBVIKWY VOUWV
AVaKUKAWONG Kat dlaxeiplong anoBANTwv. Aev cuumepIAaUBAvVoOVTaL Ta THAHATA TIAAIWY CUCKEUWY
Kal Ta BonenTika oTolxeia Xwpig NAEKTPIKA e§apTrata.

H avatunwon 1y orolacdnmote AAANG popdng avarapaywyn tng TEKUNPiwong 1) AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATTOCTIACHATIKA, ETUTPETETAL HOVO [E
pntM ovykatabeon g iSC GmbH.

Me emdbUAAEN TEXVIKWYV TPOTIOTIOW|CEWYV
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Eyyunon

AELOTIUN TIEAdTION, Q&LOTIE TIEAATN,

TA IPOIOVTA HAG UTIOKELVTAL OE auoTnpo EAeyxo ToloTnTag. EAv n ouokeur| autr) ap '6Aa autd

Kamote dgv Aettoupynioel Ayoya, AUTIOUHAOTE TIOAU KAl 0aG TIAPAKAAOUE Va arnoTaveeite Tipog To

TUNMA pag eEurnpETNoNg eAatwv otnv SlevBuvon Tou avadEpeTal oTnV KApTa autr). Euxapiotwg

eipaote kal TNAePwvika oTn Stabeor| oag oTov aplOpd o€pPig TTou avadEPeTal TNV KAPTa Eyyunong.

MNa v a&iwon g eyyunong loxvouv ta e&ng:

1. Autoi oL 6pol eyyunong loxUouv HOVO yLa KATavaAwTEG, SnA. yld GUCIKA TIPOoWTIA TIOU SeV
XPNOLUOTIOOUV TO TIPOIdV AUTO OUTE YLa ETIAYYEANATIKOUG OKOTIOUG OUTE yld AAAN avegaptntn
anaocx6Anaon. Autoi oL 6pot eyyunong pubpifouv poOcHETES TIAPOXEG EYYUNONG TIOU UTIOGXETAL O
IO KATW KATAOKEVAOTNAG TIEPAV TNG VOULUNG £YYUNONG OTOUG AYOPAOCTEG TWV VEWV GUOKEUWV
Tou. Aev BiyovTal amod Tnv €yyunon autn ot VOUIHES aglwoelg oag eyyunong. H eyyinor pag oag
TIapEXeTaL SwpPeAv.

2. H eyyuinon enekteiveTal arokAEIOTIKA Kal HOVO 0 EAATTWHATA OE i CUOKEUT] TOU TILO KATW
KATOOKEVAOTT) Kal TIOU adopoUV EAATTWHATA UAIKOU 1} KATAOKEUTG Kal TieplopideTal atd tnv Kpion
HQG OTNV ATIOKATACTAOT QUTWYV TWV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1) OTNV AVTIKATACTAOT) TNG.
MapakaAoUpe va TIPOCEEETE TIWG OL CUCKEVES MaG SV TIPOOPICoVTaL YIa ETIAYYEARATIKT),
Blotexvikn i} Bropnxavikr xenon. Ma to Adyo autd dev cuvarnrtetal cuppacn gyyunong oe
TIEPITTWOT) KATA TNV OTI0iA 1) CUCKEUT XPNOLUOoTIoOmONKe Katd Tn SlapKela Tng eyyunong o€
BLOUNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPTOELG 1) EAV EKTEBNKE OE TIAPOMOLA EVTATIKN XPMoN.

3. Anod v eyyunon pag egalpovvtal Ta €EN1g:

- BAABeg TG ouokeung Trou odeilovTal og Pn Tripnon Twv 0dnylwv cuvappoAdynong rj oe

OXL OWOTH €YKATACTAAT), U1 Tr)PNom TwV 0dNYLWV Xprong (01w g T.X. oUVOeaN o€ ECHAAUEVN
Tdon 1 oe AdBog €idog peATOG) 1) OE N TPNOT TWV OPWV CUVTAPNONG Kal acdaAeiag 1) oe
TePIMTWOT) €KOEONG TNG CUOKEUNG O AOUVNBIOTEG KAIPIKEG OUVONKEG 1) 0 EAAEWPN PppovTidag
KL CUVTHPNONG.

- BA&Beg TG ouokeung Tou opeiAovTal 08 KATAXPNOTIKY) 1) E0PAAUEVN Xprion (OTwG TT.X.
unEPdOPTWON TNG CUCKEUNG 1] XPT|0N U EYKEKPIHEVWYV gpYaAeiwV 1} aeooudp), oe eicodo EEvwv
QVTIKEIWEVWV 0TI OUOKEUN (OTIWG TT.X. AUMOG, TIETPEG 1) OKOVN, PAAPEG peTadopdg), doknon Biag
1 &€vn enepBaon (6Mwg Tt X. BAARN amd mTwaon).

- BAABeg NG cuokeung 1) TUNUATWY TNG CUCKELNG TIoU odeidovTal o ouvrn 1) duoikr) dBopd.

4. H duapkela Tng eyyunong avepxetal oe 24 urveg Kal apxidet amnod Tnv nuepopnvia g ayopds tng
ouokeung. Ot a§lwoelg eyyunong TPEMEL va eyepBouv Tiptv Tn An&n g Slapkelag tng eyyunong
€VTOG U0 £RSOPASWY amo TNV dlATcTWOT) TOU EAATTWHATOG. ATIOKAE{OVTAL AELTELG EYYUNONG
HeTA TNV TIApodo NG SldpKeLag TG eyyunong. H emiokeun 1) n avtikatdotaon dev cuvendyetal
TNV eNéEKTaoN NG SIAPKELg TNG EYyUnong ouTe TNV véa €vapgn Tng Sldpkelag Tng eyyunong
YIO TT) OUOKEUT) 1] Y10 EVOEXOHEVWS XPNOLUOTIOMBEVTA VEA AVTAAAAKTIKA. AUTO LOXUEL KAl OTNV
TepinmTwon c€pPIg el TOTOU.

5. Ta v agiwon g eyyunong mapakaAoUpe va SNAWCETE TNV EAATTWHATIKT) 0AG CUCKEUT) OTO:
www.isc-gmbh.info. Na €xete padi cag tnv anddel&n g véag ouokeung. Ot CUOKEVEG TIOU
arooTEANOVTAL XWPIG amodeifelq kat Xwpig Tvakida otoleiwv, arnokAegiovtal arnd v eyyunon
Adyw un duvardtnrag Tagivopnong. Eav to eAdttwpa KaAUTTETAL Ao TNV €yyunon, 6a cag
emoTpadel AUECWG EITE N ETILOKEVACEVT) CUCKEUT) EITE pia KAVOUPYLA CUCKELT).

Euxapiotwg emiokeudoupe EAATTWUATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TIANPWUNG, EAV TA EAATTWHATA AUTA
Sev KaAuTTovTaL amo TNV gyyunon. lNa 1o okoTd auTtod TIAPAKAAOUE VA OTEIAETE TN CUCKEUT) 0TN
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

Ma avaAwotya Kat og TEPITTWOoN TIoV AEIMoUV €E0PTIATA TIAPATIEUTIOUUE OTOUG TIEPLOPLOMOUG AUTNG
NG £yyUnong ocVUdwWVA e TOUG TIANPOPOPIEG GEPPRIG AUTWV TWV 0SNYLWV XPHoNG.
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ISC GmbH - EschenstraBBe 6 - D-

94405 Landau/lsar

D  erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

| dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as
diretiva CE e normas para o artigo

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

S forklarar foljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttad EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU

anorem pro vyrobek
SLO potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek
vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podla smernice
EU a noriem pre vyrobok

SK

EU

PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z

nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CHIIACHO

[AupekTnBa Ha EC v Hopmu 3a apTUKyn

paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

apibudina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés normoms

declara urmétoarea conformitate conform directivei UE si

normelor pentru articolul

SnAwveL TV akdAoudn cuppdpdwon cupdwva PE TNV

Odnyia EK kat Ta pdTUTA yla TO Tpoiov

potvrduje sljede¢u uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje sljede¢u uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i

normama za artikal

RUS cnepytoLmm ya0CTOBEPAETCH, YTO CNEAyIOLIME NPOAYKTbI
COOTBETCTBYIOT AMPEeKTMBaM U Hopmam EC

UKR nporonoluye nNpo 3asHa4eHy Hu#Ye BiNoBIAHICTL BUPOGY

AVpeKTVBam Ta ctTangaptam €C Ha BUPI6

ja usjaByBa cnegHata COO6P3HOCT COMIAcHO

EY-gupeKTvBaTa 1 HOpMUTE 3a apTUKN

Urtin ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince asagida

aciklanan uygunlugu belirtir

BG
Lv
LT
RO
GR
HR
BIH

RS

MK

TR

N erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
standarder for artikkel
IS Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki
Batterieladegerat CE-BC 30 M (Einhell)

[J2014/29/EU [J2006/42/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC []Annex Iv

Notified Body:
[x] 2014/35/EU Reg. No.:
[]2006/28/EC [[12000/14/EC_2005/88/EC
[X] 2014/30/EU E AnnexV

Annex VI
D 2014/32/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[]2014/53/EU P = KW; /@ = cm
D 2014/68/EU I:I Notified Body:

2012/46/EU_(EU)2016/1628
D (EU)201 6/426 Emission No.:
Notified Body:

[ (ev)2016/425

Standard references: EN 60335-1;

EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

EN 60335-2-29; EN 62233; EN 55014-1;

Landau/Isar, den 23.09.2019

Andreas Weichselgartner/General-Manager

Daniel Petersam/Product-Management

First CE: 19
Art.-No.: 10.022.75 1.-No.: 11019
Subject to change without notice
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